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French is a language and culture shared not 
only by the 55 million people of European 
France but by many millions more in 
adjoining Belgium, Luxembourg and 
Switzerland and in the Canadian Province of 
Quebec, the Caribbean islands of Martinique, 
Guadeloupe and Haiti, French possessions in 


the Atlantic and Pacific, and former French 
colonies in South America, Asia and, 
especially, Africa, French is also employed 
extensively as an international language of 
diplomatic exchange. 

Shaped somewhat like a hexagon, France 
comprises nearly 213,000 square miles, it is 


/ 


bounded by the English Channel in the north, 
the Atlantic Ocean in the west, the Pyr£n£es, 
Spain and the Mediterranean in the south, 
and in the cast by Italy, Switzerland, the 
Rhine River, Germany, Luxembourg and 
Belgium, Its modem history dates to the 
Roman Conquest of Gaul in the first 
century B.c. 

From Paris, the nation's political and 
cultural capital, the visitor may strike out in 
□tty direction assured lhat the trip will he 
rewarding in every sense— historically, 
culturally, scenically* with the happy bonus of 
fine wines and cuisine distinctive to every 
region of France, Paris itself has a 
concentration of magnificent sightseeing and 
entertainment opportunities — art museums 
such as the Louvre and the Musee d'Orsay, 
echoes of France's days of glory and the 
Napoleonic era at the H&teJ des Invalids, the 
lie de la Cite and Notre Dame Cathedral, 
lovely parks such as the Tuileries and Bois 
de Boulogne. And, of course, there is the 
Eiffel Tower, 

Public transportation by rail, air and bus 
is excellent, and France is also blessed with a 
network of autoroutes together with 


well -mapped secondary roads, favored by 
many motorists wishing to gain a more 
intimate sense of French village and country 
life. Much of what the traveler may wish to 
see lies within a day's journey from Paris— 
Normandy and Brittany to the north and 
northwest; Marseilles, the C6te d'Azur, the 
Provence and the Mediterranean beaches to 
the south; Bordeaux, the Bay of Biscay and 
the Pyrenees to the southwest; to the 
southeast, the Alps and Mont Blanc, the 
Rhone Alps, and the Jura and Vosges 
mountains; and, to the east, the Rhine River, 
Champagne, Lorraine and Alsace. 

Learning the language adds much interest, 
pleasure and satisfaction to a trip to France, 
Of equal importance to many is the access 
gained to some of Ihc important bases of 
Western civilization. French philosophers, 
political theorists, statesmen, artists, writers 
and scientists have substantially influenced 
the cultural and political aspects of our world. 

Last but not least, you will find in 
French-speaking countries — as you would in 
any other part of the world — Lhat your efforts 
to communicate in the language are rewarded 
by kindness and offers of friendship, 


FRENCH PRONUNCIATION— 
A FEW SIMPLE RULES 


h French difficult to pronounce? Not at all. French follows a few simple rules, and once you 
know these, you'll have no problem saying what you want and understanding those who speak 
to you. There are two basic principles of French pronunciation; 

1 . Not all letters are pronounced, as they most often are in English. Remember, however, that 
even in English, we have some silent letters — the p in pneumonia* for example. 

2. The French like to link words. Sometimes a whole sentence may sound to you like one long 
word, especially in the beginning. For instance, you will find in the dialogue in the first 
unit, the sentence: 

J’hahite au\ Etats-Unis. I live in the United States. 

The sentence should sound like: 
zhabeetohzay-tazew-nee 

Linking is compulsory in many situations, especially between words that logically belong 
together, but is optional in other situations. In a few cases, it may seem appropriate to link the words, 

but it is not permitted (for example, after the conjunction |; et | , which means “and"). You'll 
leam the rules for linking up words as you work your way through this hook. 
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The pronunciation tables v^hich follow will help you gel started on the road to France and 
its language. Practice pronouncing the wools a few times while you also learn some basic 
vocabulary. You'll become familiar with how French people pronounce their vowels and 
consonants, so you'll know how to pronounce a new word when you see it on a road sign or 
included in an informational brochure. But* to make it all even easier* every time we introduce 
a new word in this book, we show you how to pronounce it. 


VOWELS 

French 

Letters Symbol Pronunciation/ Exam pie 


a t a a 

а, a ah 

б , final er, cz T et ay 

e + 2 consonants* ch 

c t e, ft 

e T eu uh 

eu uh 

i. y ee 

o o 

0, 6 oh 

01, ot wa 

ou OO 

u ew 

ii + vowel wee 


This is a short A, as in tat. Example: 
ma (ma) my. 

A long AH, as in father. Example: 
pas (pah) step. 

A as in day. Example music 
tmew-zayi museum. 

This is a short E, as in ever. Example: 
appeiie (a-pehl) call* 

E. as in English word the. Example: 
le (luh) the. 

'flits sound does not exist in English. 
The sound is between UH and EW. 
Example: pen (puh) little. 

The sound of EE, as in meet. 

Example: valise (va-leez) suitcase. 

A short O, as in done. Example: 
homme (om) man. 

A long O. as in open. Example: tot 
(toh) soon. 

Pronounced WA. as in watch. 

Example: tot llwa) you I familiar'!.. 

Pronounced OO, as in tooth. 

Example: ouvrir (oo-vreer) to open. 

This sound does not exist in English. 
Say EE: round your lips. Example: tu 
(lew} you (familiar). 

Pronounced WEE. as in whee. 
Example: him tweet) eight. 
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CONSONANTS 


French 

Letter( Symbol Prununciuiion/Example 


b T d. f, k, L m, n t p« s. 


U v, z 

c (before e, i, y) s 

q (before a, 0, u) s 

c (before a, o, u) k 

g {before e* u y) zh 

ge (before a, o, u) zh 

g (before a, o, u) g 

gn wy 

h — 

j zh 

qu, final q k 

r r 

ss s 

s (at the beginning of & 

word) 

s (next to consonant z 

between vowels) 

t (before i + vowel) s 

th t 

x ks 

x $ 


The corresponding English sound for 
these French consonants is the same. 
This consonant is pronounced 55\ 
Examplc: merci (mchr-see) thank you. 
This consonant is pronounced SS. 
Example; garden (gar-sohn) boy. 

The c without the accent mark is a 
hard A", as in kind. Example: comment 
(ko-mahn) how. 

Pronounced like I he soft S in 
pleasure. Example: rouge froozh) red. 
Pronounced like the soft S in pleasure. 
Pronounced like the hard G in go. 
Example: Chicago (Shce-kah-goh). 
Like the sound j V/ in onion. Example: 
oignon (o-nyohn) onion. 

The h is always silent. Example: hotel 
(oh'tehl) hotel. 

Pronounced like the soft S in 
pleasure . Example: je (zhuh) L 
Pronounced like the hard K in kind , 
Example: cinq (sank) five. 

This sound does not exist in English: 
roll the R at the top of back of mouth, 
as for gargling. Example rouge 
(roozh) red. 

The double s sound is pronounced SS. 
Example: poisson (pwa-sohn) fish. 
Pronounced SS. Example: son (sohn) 
his (or hers). 

Pronounced Z. Example: poison 
(pwah-zohn) poison. 

Pronounced SS. Example: nation 
(na-syon) nation. 

Pronounced like the short T in top. 
Example: ihe (lay) tea. 

Pronounced EKS. as in excellent. 
Example: excellent (cclc-se-lahn). 
Pronounced SS in these words only: 
dix (dees) ten, six (sees) six. 
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NASAL SOUNDS 

'Hie sc arc very common in French and occur when a single N or M follows a vowel- The N and 
the M are not vocalized. The tip of the tongue does not touch the roof of the mouth. 

French 



Letters 

Symbol 

Pronunciation/ Example 

an, am, en, em 

ahn 

This nasal sound is similar to ON, as 
in the English word on , Example: 
France {frahns). 

in, im, am. aim, ien, 
ym 

an 

This sound is similar to AN, as in 
am. Example: bien (by an) well, good. 

on, oni 

ohn 

Similar to ON* as in long. Example: 
bon (bohn) good. 

un, um 

uhn 

Similar to UN, as in under * Example: 
un (uhn) one. 


When words LE, LA ("the"), and some pronouns, adverbs and conjunctions which end with an 
E precede a word that begins with a vowel sound, the final vowel is dropped and replaced by an 
apostrophe, 

EXAMPLE: la + auto = I'auto 

Je + bom me = I'homme 
When words merge like this, it is called elision. 


French syllables all have the same length and approximately the same amount of stress. The 
last syllable of a word group is slightly emphasized, not by saying it louder, but by making it a 
little longer. 


HOW ENGLISH AND FRENCH ARE SIMILAR 


In many ways, French is very much like English, For example, simple French sentences 
generally follow the same arrangement as English ones: 



The 

~ "‘I ~ ' 


boy 


f Infill 

he 


fgar-iohnl 

gar<;on 


imahn-hl 

mange 


the 


croissant 


Well also show you some of the differences that exist between the two languages as you 
become mote familiar with French, Let’s look at one now. 


The 


Le 


tall 


fgiYjApE) 

grand 


blond , 

boy 

gar^on 


fblfjm) 

blond 


mange 


the 


croissant 
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For now, think about the ways French and English words are alike. You can learn many 
French words simply by recognizing a few patterns in word endings. 


ENGLISH WORDS ENDING IN 
-ION 

correction 

occasion 

nation 

station 

education 

function 


FRENCH WORDS ENDING IN 


-ION 


(ko-rtk-iyoim) 

correction 

occasion 

(ma j jokn) 

nation 

(sta-svatin} 

station 

Education 

fftihnk-xyiyhn/ 

fonclion 


-TY 

city 

sincerity 

unity 

possibility 

-1ST 

dentist 

violinist 

pianist 

-OR 

actor 

sculptor 

vigor 

color 



| -TE [ 

(iff -toy) 

cite 

/ian-Hj’-wta)) 

sincerity 

{tw-tvt-tay} 

unit£ 

{po-ift- btt-let-tay} 

possibility 


-1STE 

ifUJui-iffiit 

dentist? 

(vyo-lo'neesl} 

ytoloniste 

tpya-neesi) 

pianist? 

-EUR 

(ak-iBiir) 

acteur 

sculptcur 

iYtt-fVhr} 

vigueur 

fkoo-IUhr) 

coulenr 
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Did you realize bow much French you already know? In many cases, the only difference is 
the PRONUNCIATION, In fact, you may not have realized that you've been speaking French 
for years! Here are just a few expressions which are part of everyday American language. 


[fohi (paki 

faux pas 


rendezvous 

gaffe 


(day-lhal fwcwj 

d£j£ VU 


tbohn'bvhnf 

bonbon 


iha-grhil 

baguette 


fehz-ijir-gtth) 

escargot 



{soop) (dtto) (zhtHir) 

sou pc du jour 


(ahn-iray) 

entree 




fa> ffaj fmacO 

a la mode 


filwahl (ctuht (wtvrf 

jole de vivre 


(pah) uivhf (dik, ) 

pas de deux 


for/ duhvrt 

hors d*ocuvre 


Now you can start building upon what you already know. Wc don't promise it will be a 
cinch, but we can guarantee it will be fun, especially when you begin trying to communicate 
with fluent French speakers. Just put in 15 minutes a day at a pace comfortable for you. 
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GETTING TO KNOW PEOPLE 

(fuh-it>hn) tLtf-ne-iahn.si 

Faisons Connaissance 


II (tohn-vtkr-nka) 

A 

1 Conversons 

Let s Talk 

© 


Knowing how to greet people and how to 
start a conversation is important* and you 
should leant those stalls first. Reed the 
following dialogue several times, 
pronouncing each line carefully out loud. 

The dialogue contains some basic words and 
expressions that will be useful to you. 

Mark Smith, his wife Mary, their 
daughter Anne, and their son Paul have just 
arrived at Charles de Gaulle Airport in Paris, 
anti they canT find iheir luggage. Mark 
approaches an airline employee: 

\haha-zhttar} fmuh-syuhi 

marc Bcmjour, Monsieur, 

(*krhpfav-yar) (voo) (ttay-zff-rayl 

EMPLOYE Bon jour. Vo us desire/. 

tkeht-kuhi (ifiohj) 

quelque chose? 

(ifwh) iihthr^h) (may) 

MARC Out, Je cherchc mes 

(va-itrzt 

valises. 

(byanj lio-miihn} (vott) 

employe Bien. Comment votis 

fza-ptay) fitm} 

appclez-vous? 

Ciiitltf (tnct-pchJt 

MARC Je rn’appdle Marc Smith* 

(tub) tnc*'-imy-ro&) (duhi (wtr) ( vet} 

employe Le numero de votre vol et 

ftbftt-tlUat} 

I’origine? 

ttnuifi/lMihm ftrafmtl 

MARC Le vol Air France trois cent trenle- 

(tnvatjt (fiuhi 

trots de New York* 



He No; Good day, May L hdp you? {tit. Do you 
want anything?) 

Yes. I am looking for my suitcases. 

Wei I /OK. What is your name? {lit. How do you 
call yourself?) 

My name is Mark Smith. 

Your flight number and origin? 

Air France flight 333 faim New York. 
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(ubt) (me-mahn) (uet) (voo) (pith) 
EMPLOYE Un moment, s*il vous plait , 


One moment, please. 



(lhahrt) 

As the clerk looks thmtigh some papers on this desk, Jean, a French business friend, 
Mark. 

(sa-trw) ( ka-mahrt ) fva-lrw) 

JEAN Salut, Marc! Comment vas-tu? 

Hi, Mark. Hew are you? 

(zhuh) (wy) (br(m) (ay) (fuw) 

MARC Jean! Je vats blen, et toi? 

John! I am well. And you? 

(trefi) (few) (eh) lee-see) (ahn) 

JEAN Trts bleu. Tu es id en 

Vcty well. Are you here on a 

(w-kafavi) 

vacances? 

holiday? 

f ihuh ) (Iiih) (pray-iatvil) (ma) (fa-mrt-y) 

MARC thii, Je te prdsenle ma famine. 

Yes. Let me introduce my family. 

(fam) (fetyl 

Ma femme Marie, ma fille Anne, et 

My wife Mary, my daughter Anne, and 

(mobt) (fees) 

mon fils Paul. 

my son Paul. 

(ahn-skahn-iay) 

JEAN Enchants 

Delighted! 

( v&h ) 

EMPLOYE Excusez-moi, Monsieur. Vos 

Excuse me. Sir Your 

(a-rtev) (a-vehk) (iuh) (pro- short) 

valises arrivent avec le prochaln 

suitcases are arriving on the next 

(na-vyohnj 

avion. 

plane. 


9 


Urheberrechtfich geschutztes h 


MARC 


Dam it! 


ticvt) 

Zut! 

(pa-iyakns) (nth) (pah) fzahn) 


JEAN 

Patience Marc. Tti n’es pas en 

Be patient, Mark. You 


Amerique! 

America! 

marc id V employ t) Merci, Monsieur. 

(oh) (nth-war) 

Thank you, Sir. 


An revolrl 

(voo) (stthn) iprtt) 

Good-bye, 

EM PLOYS 

je vous en prie. 

(too)) (moht rJj 

You ait welcome. 

JEAN 

Au re voir, tout le monde! 

ffl byan-ioh) 

Good-bye. everybody. 

TOUT LE 
MONDE 

A bientol! 

Sec you soon! 


Match the French expressions from the dialogue with their English equivalents: 


1 . Comment vous appeka-voiis? 

2. Je te prdsente ma lam i lie, 

3 . Zut! 

4. Vous ddsirez quclque chose? 

5. le vous en prk. 

6. Je vais hicn 

7. A bientdt, 

8. Je m’appelLe . . . 

9. Enchant^! 

10. Salut, Comment vas-tu? 


a. May 1 help you? 

b. My name is . . , 

c. What T s your name? 

d. Hi, how are you? 

e. I am well. 

f. Let me introduce my family. 

g. Delighted! 

h. Dam it! 

i. You are welcome 

j. See you soon. 


ANSWERS 

p ’oi * q 's f ’i 3 '9 ? ’s * y q j * t sum*™ 
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(lay) (t habit) (itwfu) 

LES GENS ET LES CHOSES 

Pcopfc and Things 

One of the first things you need to know is what to call certain things or people — words we 
call nouns. You will need to know what a French noun looks like, and how to make it plural. 
Unlike English nouns, all French nouns have a gender (masculine or feminine); like English 
nouns, they can be either singular or plural. Look carefully at the following examples of nouns 
given in their singular and plural forms, and write them on the blank line in the space provided. 

Singular and Plural 

fsan-gfw-tyav) (pttw-ryet) 



l/Wt 

pied 

foot 




(pyay) 

pieds 

frei 



11 


heberrochtlich geschutztes 



Itiuh'vuh) 




nephews 


lukti-pah} 

chapeau 





(iha-poft) 

chapeaux 

hals 


(ihooF-nat) 

journal 

newspaper 



(zhopr-noh) 

joumaux 

newspaper 




These words you have just learned are masculine nouns, 
you simply add [ S | . If the singular noun ends with an | S | T 
the plural. If it ends with [ EU | or [ EAu] h add | X | instead 
the ending becomes | AUX | in the plural. 


To form the plural, in most cases, 
don't change anything to form 
of | 5 | . If the noun ends in 


Now look at the following nouns: 


SINGULAR 


(meh-jfyftnj 

malson 

house, hfsmc 



PLURlfiL 


(mch-zahn) 

ma Isons 

bouses, homes 



(oh-toh-mo-bfei) 

automobile 

aulonubitc 


(o(t^wh^mc>‘bceI} 

automobiles 

automobiles. 



(mzhr? 

mire 

mother 



(ntehr} 

m£res 

mothers 
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The preceding words are feminine nouns. Simply add an | S | to form the plural. If the noun 
ends with an [IT] or an [)(] or a [z] in the singular, don't change anything to form the plural. 
(The final [IT], [x] T or [T] is not pronounced,) 

Test your knowledge of singular and plural by making these nouns all plural: 


cahier 

workbook 




K _ 

workbook* 





4 . _ 

hones 



5 . 


sons 


fpwiwMrjAji 

manteau 

coal 



6. 


OQ«S 



ANSWERS 

ihi3|iidui ¥]ij ytoamp 'p su^d •£ sa^iis &J3np» |BJn|j 
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THREE EXCEPTIONS: 


h The following masculine nouns which end in EU take an | S | in the plural 


ikluh} (pnuhl 

bleus (blue jeans), pneus (tires). 

take an [ X ] in the plural: 


2. The following masculine nouns which end in 


QU 


(btc-zhm) (ka-yoe) (shoo) (zhuh-nt>o) ieeboo) 

b)joux (jewels), cailloux (pebbles), choux (cabbages), genoux (knees), hiboux (owls), 

flhoo-JvH)) 

jotyoux (toys). 

3, The following masculine nouns which end in 

(tvh (karnasvt) (/efts-itf-vat) 

bals (balls), carnavals (carnivals), festivals (festivals). 


| AL | take an | S | in the plural: 


(ewn) (day) 

Un, une, des 

A (An), Some 

When we name something — use a noun — we often precede it in English with the words a 
or some. The same is true in French, and here is how to say these words, depending on 
whether the noun is masculine or feminine. 


SlNGULIER 

(**'*} ffre-y) 

tine fille 

a giri 

few) (n a-mcc) 

une amie 

a fennaje trend 



SlNGULIER 

(vhn nohnkl) 

un oncle 

an uncle 
fflifrn rai-nrc c) 

un ami 

a male friend 



WITH FEMININE NOUNS 



PLUR1EL 

(day) 

des rules 

uainc girls., giris 
(day) (za-mrr) 

des amies 

M'mit? female fricncU 


WITH MASCULINE NOUNS 

©Si PL URIEL 

f. fj fj (day zuhnkl i 

j des on cles 

ll i H l (/ some uncles 

ii . | \ [ |i (day za-mce) 

111 yj des amis 

IJp'Us some friends 


Note that in English, you often do not use | some 
in Paris." In French, you must say *T have | some | 


J in the plural: you'll say: "I have friends 
friends in Paris”: JPai des amis a Paris* 


»eberr 
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Now test yourself by putting the appropriate indefinite article in front of each noun. 
Note: m, = masculine noun /. - feminine noun pt. = plural noun 


1 . 

3. 

5. 

7, 

9. 



oncles (m. pi.) I— I 4, 

amie (/.) 6. 

mantcau (m.) 8. 

cheval (m.) 10. 


fille (f.) 

juumuux (m. pi.) 
maisons (/. pf.) 
ami (m,) 

automobiles (/. pi ,) 


Here's another chance to test yourself. Put the correct words on the lines below the pictures 
using the indefinite articles for "a” (an) and “some” and the French word for what is shown. 


tttt) (ehs) 

Qui est-ee? 

Who h it? 



(ktksl i&tthl (seh) 

Qu’est-ce que c*est? 

wjai is it 7 



(a) 


m 



<c) __ — (d) 



ANSWERS 

sapdssp (j) aj^uj sun (a) sncuinof sap (p) pjtd un (a) imp un |qi uoirei un (e) 
sol iqnmnpim? sap - oi |B,v 3 ip un ^ tice un 'jj ntsitittui un *i suosieui 
s;np + 9 suitc aun *c inciunof s?]i -j- sspuo s^p *£ 3]|{j oun 'i nip un m \ .>pfur aijuijapuj 
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(zhuk) (lew) i VOO) 

Je, tu et vous 

“] M sod "'You 41 

It is also important to know how to say T* and “you" in French, These words arc called 
subject pronouns, 

*T is simply [~JE | , (but [r] before a vowel). 

“You” is given in three ways: 



SUMMARY 



Which would you use — tu or vous — when speaking to the following? Write your answer in the 
space provided. 

1 . the doctor 

2. your brother 

3. your sisters 

4. your child 

5. the stewardess 

ANSWERS 

sew* nj *p sima *£ m m z stma ■% snOA so nx 
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tmahn-hrutt} f/amff-vf 

PARLONS DES MEMBRES DE LA FAMILLE 



Jean -Pierre Dupont 

MicheLine Dupont 

Jean Dubois 

le pere 

tofic Dubois! 

(lahntJi 

father 

la mire 

Fondc 


nxHtier 

uncle 

fma-ree) 

(fcm) 


It mart 

la femme 


hushjirid 

wife 



Marie Dubois 

fn6c O^ier) 
(tafuft) 

La tantc 



Michel Dupont 

Jeanine Dupont 

Philippe Dubois 

Pierrette Du hois 

tfrrhr} 

(xuhr) 


(too^zraif 

1c frcrc 

la soeur JL 

Ie cousin 

La cousine 

JiftHher 

sister f 

\ cousin (rente} 

cousin (fcmaicS 

le fils 

1 ^ 

la fille V 



WJtl 

daughter 




Note i he members of Paul's family . 
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Identify the following members of the family: 


1. Hen riette Dubois est la 

2. Jean est V 

3. Pierrette est la * 

4. Jean* Pierre est le et k _ 

5. Michel est le et le 

6 . Jeanlne Dupont est la et la 


Find the plurals of the following nouns hidden in Ihe puzzle, write them down, and then 
circle them in the puzzle. We've done the first one for you, to show how easy it is. 

I , cousin cousins cousine 

2. cheval 7. genou „ 


3. fils_ 

4. mere 

5 . chat . 


8. Title 

9. pere 

10 . manteau 


(L 

0 

U S 

l 

N 


J 

E 

S 

U 

F 

1 

L 

L 

E 

S 

X A 

H 

V 

L A 

L 

G 

M 

A 

N 

T 

E 

A 

U 

X 

S 

0 

U 

P U 

E 

E 

N M 

M 

E 

0 

E 

C 

H 

A 

T 

s 

I 

E 

0 

T 

D P 

V 

A 

U C 

E 

D 

R 

U 

N 

A 

M 

D 

E 

S 

N 

T 

A 

i E 

A 

L 

A 1 

R 

R 

A 

C 

0 

U 

s 

1 

N 

E 

S 

P 

O 

U R 

U 

N 

M 0 

T 

M 

E 

A 

C 

H 

A 

N 

G 

P 

L 

U 

M 

E E 

X 

J 

A J 

T 

U 

A 

5 

1 

L 

A 

N 

0 

F 

1 

L 

S 

G S 

























ANSWERS 
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Imagine you’ve begun your trip already. See how well you understand the following 
situation. 



fj«T/ 

Monsieur Smith el la famille arrivenl en France sur le vol 333 de New York. M. Smith 

on 

(&*) 

dlt “bonjour” □ FempEoyl. M. Smith dlt “mere!” et l’ employe dit "Je vous en prk.” 

(fte-tiuhl'makn) 

Finakment, M. Smith dit “Au re voir/* 

Finally 


Arc the following true or false? 


1. Monsieur Smith et la famille arrivenf a New York, 

2. Monsieur Smith dit “Je vows en prie” k I ’employe. 


3. Monsieur Smith et un ami arrivent en France. 


4, Final ementj Monsieur Smith dlt hopjour. 


T 

F 



ANSWERS 


d fr d t d T 



d 'I K|BJJ0 3nJl 
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H Tl H TH 


Have fun with the following crossword puzzle. The dues are English equivalents of French 
words. 


DOWN 

1, grandmother 

2. some 

4- girls* daughters 
8. horse 


across 
3, I live 

5, thank you 

6. a, an (fern. ) 
f. 1 

9. sister 


ANSWERS 

[■* aqa -g saf|ij ■(* sap ‘Z .ujwpuiuf -f vwotj 
jnaov % ■ i atin -9 imsuj *§ niEqri|,f -f skhdv aizziij 
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Now study and say aloud these parts of Paul's house. 


UNE MAISON 

A Home 


frayfreezhay^raJi^tuhr) 

le refrigerateur 

refrigerator 



(fuh-nehir) 

la tenet re 

uiiidow 


{vcks-tM-bfwt) 

le vestibule 

hilEtwjy 


{zhar-iLin'f 

le jardin 

garden 


fihafmbr) fJutti-ibay) 

la chambre & coucher 

bedroom 


{port) 

la portc 

door 
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ARRIVAL 

iUt-Ftt-vay) 

L’amvie 


fo| % {la l Imh'fhfhnH} (duhn) {ahn-dnmhl (on) ( pa-say t 

A la recherche d’un endroit ou passer 

(ta} (nweef 

la nuit 

Finding a Place to Spend die Ni&hf 


You'll probably book your hole! room from home — ai least for your first night in France, 
But whether you have a reservation or not, you’ll want to know some basic words that describe 
the services and facilities you expect to find at your hotel. Learn these words first* and notice 
how they are used in the dialogue you will read Later. 




fsaWj {duhl f&wj 

la satle de bain 


bathroom 



fahn-plwa-ytiy) 

I 'em ploy £ / employee 

Clerk (m.)nr.) 



iray-zehr-ui-syohnl 

ia reservation 


Reservation 



(ray-zfkr-vay) 

reserver 

To Reserve 


■ 


(port) 

la porie 

Door 



f/omj (dfth) ishahnbr) 

La femme de chambre 

Maid 



(pahs-par) 

le passe port 



(flth-rwhir) 

la fenetre 

Window 


Urheborrechtlich geschutztes Mated 
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Le, la, T, les 

The Many of Saying ‘The’' in French 

In English wc use "the” to precede all nouns. In French, however, there are many ways of 
saying “the,” depending on whether the noun is singular or plural, masculine or feminine. 


SINGULIER 

PLURIEL 

WITH MASCULINE NOUNS 

Before a Consonant 




Le pere 

Les peres 

father 

“J father 

I* Barton u H 

i Les gar^ons 

boy yi 

] boys 

Before a Vowel ] 1 1 F 

f 

ftar-br) iSif 

^ (lay) (intbt} 

L’arbre 

Les arhres 

tree 

iree* 


flay) (iatwt) 

L’mtii 

Les amis 

friend 

friends 


WITH FEMININE NOUNS 


Before a Consonant 

ffnyl 

LeS irinisgns 

KitiUses 


m 

La muispn 

bouse 


La fille 

girt 


Les Lilies 

girts 


La mere 

mother 


Before a Vowel 

(luhr) 

L’heure 

twMir 

fta-r*<r) 

L’amie 

girlfriend 



Les mfem 

mothers 



l fay} (thtskrf 
Les heures 

hours 

{fay I (zainreji 

Les amies 

girlfriends 
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Here's the same idea presented in a way that will make it easier for you to remember the 
forms of “the.” 


SUMMARY; “THE” 

WITH MASCULINE NOUNS 

WITH FEMININE NOUNS 

Singular Pluriet 

Before a Consonant 

LE ____ 

Before a Yowel LES 

Singulier Pluriel 

Before a Consonant 

LA- ____ 

Before a Vowd LES 

L* 

L- 


Let’s practice. Put the appropriate form of “the” before each noun listed below. We’ve 
done the first for you as an example. 



le 

prix 


hnf*l 


poite 

h. 

fenetnes 


chambres 

7. 

reservations 


passeport 

8, 

sallc de bain 


sjuiMJjj sj| -g 


ANSWERS 


uicq 3p j|[irs r| ■# 

pioiy - s uodpssrti a[ ■ f *£ auod E| xud a\ ■ 


Sl]0[|E.XJ3V^J SO | ‘l 

JPIPU Jjmipri 
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fjj ro-nefm} (vekrb) 

Les pronoms et les verbes 

Pltsaouns and vccbi 

You've already learned how to say “I” and “You" in French. Now it's lime to move on to 
the forms for “he," “she*" "we/' and “they," Here are your new words: 


rsn ■■■ 

......... He (ft) 

ELLE 

She (It) 



[ NOUS | 

We 

1LS 

They (masculine) 

ELLES 

They (feminine) 


Do you remember how to say "I"? And “You"? 


mm- ■ 

vous 


1 TU | You (familiar, singular) 

VOUS * 


You {polite, singular) 
You (plural) 


Use this table to help you remember the French pronoun: 


SUMMARY PRONOUNS 


I 

to 

you (familiar) 

il 

he/ it 

elk 

she/it 

nous 

we 

vous 

you (familiar) (pi.) 

vous 

you (polite) 

ils 

they (masculine) 

dies 

they (femme) 

on 

one 
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tpar-iaf) 

Now let's conjugate the verb PARLER. Conjugating the verb means changing the verb 

10 yptiiL 

ending to agree with the subject. We do this automatically in English when we say “1 speak” 
but "he speaks,” Notice that the verb PARLER ends in -ER. PARLER is called the infinitive 
of the verb. The infinitive is the form of the verb corresponding to the English ”to — ** form. 
Many other verbs also end in -ER.: CHANTER. ARRIVER Watch how to conjugate them: 

to sing lo arrive 

drop the -ER and add the appropriate endings. 


PARL— 


PARLER 


ES 



IL 

He 

E 

ELLE PARL _ 

on] 

— - She 


One 


ONS 


EZ 


ENT 


JE PARL I speak 

1 am speaking 
I do speak 

TU PARL You speak 

You arc speaking 
You do speak 


speaks 
is speaking 
does speak 


NOUS PARL , We speak 

We are speaking 
We do speak 

VOUS PARL You (polite, singular and plural) speak 

You arc speaking 
You do speak 

PARL They speak 

They are speaking 
They do speak 


1LS 

ELLES 


NOTE: that the subject pronouns arc always necessary * because after JE* TU. IL* ELLE, 

ON* I1.S and ELLES, the verb sounds exactly the same: 
ipori) fparii tparl) tporl) 

je parlc, tu paries, iLcIle/on parlc, its/elles parlcnt: 


je* il, die. on 
tu 

ils* dies 


parlcnt - 


- (pari) 


Notice that* exactly as in English, 11, ELLE, ILS and ELLES replace nouns: 


LE GAROON 


PARLE 

FRANCAIS. 

[jiJ 

Ttie boy 

speaks 

Batch 

tfe 


speaks 
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LGS GARMONS 


PARLENT 

FRANGAIS, 

ILS 

PARLENT FRANCAIS 

The boys 

SP«t 

French 

They speak 



DON'T FORGET THAT JE becomes J* before a vowel sound. 
Now try to put the right endings to CHANTER and ARR1VER: 


Je chant 

Nous chain 

.T'arriv 

Nous arriv 

Tu chant 

Vous chant 

Tu arriv 

Vous arriv _ 

T1 chant 

[Is chant 

n arriv 

Els arriv 

EUe chant 

Elies chant 

Elle arriv 

Elies arriv 


On chant On arriv 


Bon! (Good) Now put the right endings on the verbs: 

l^e uarcon narl It£s hien. Tu oarl 

et je chant 

T r.a nnrles arriv 

riemain 

Nous chant .. 

et voik pari 

Marie chant 

tres bien. 




Negatives 

NOTE: To make any verb negative, put NE (N 1 before a vowel sound) before the verb and 
PAS after the verb: 


AFFIRMATIVE NEGATIVE 

JE PARLE I speak JE NE PARLE PAS 1 don't speak 


ANSWERS 

■zsjjird srio.-L jo suajunp sno^ 

■ JIVElp »[ 1*1 n j 

U3iq S3J] 3iuuq3 ,7Lir^ 
j mBUJ3p LLi3\LUl!' vapuo S3| 

"Upiq S?J1 3|IKd UO^IG3 O'] 

aaiNVHD mu hot q«* mmvd q«A 


IllSAUIC S3] 
1U3AUJ1? £|| 
Z3ALUE SnO,\ 

suuaiue snofj 


3A11IE UQ 
JAIUC 3|(^ 

iAim II 
S3AUTO Ul 
SAUJBJ 

HTAIHHV qJ*A 


}[l3|UFip H3|l^ 
|U3]U?[|3 S[J 
ZSgDHp sna\ 
suu)ueq3 siiojsE 


3]lIEip UQ 
3JLlEq3 3||q 
3|Uiri|3 [[ 
531UCip T1J. 
3iurt|3 

h:ixnvh:i q-»A 
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(a-tget) fdahnt {zuhn) (natm) 

Qu’y-a-t-il dans un nom? 

Whu's in i name? J y 

When you are settled in your room, get to know the names of the items there. You might 
need another towel, or find that your lamp doesn't work. Ask the hotel staff to help you, and 
explain what you need. 

ffn*d i shaft /ibr) r Jvh-tcfilr 

UNE CHAMBRE D*HOTEL 

A Hotel Roam 


i io-mod} 

la commode 

chest of drawer! 


(mee-rwar} 

k miroir 


tltihnpi 


(la-w-htth) 


la lampe k lavabo 


(sehr-vyttoi 



" (nva-Iete) 

la toilette 

loild 


L 1 need a towel II me faut , 

2. The lamp doesn't work. _ 


3. Can you fix the toilet? Pouvez*vous reparer . 

4. Where is the shower? Ou est 

5. The bed is too small. 


. ne fonctionne pas. 


. est trop petit. 


ANSWERS 

ill 3| -g iipcvop &| -p an3|ioi e| £ adutq q *i oun -| 
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Follow the adventures of the Smith family as they check into their hole]. 
Always read each line of dialogue out loud to practice your pronunciation. 


marc Excusez-vnoi, monsieur. J’al 

{nrfi-tkh'tun*) (tkaJubr) 

detenu deux chambres pour ct soir, 

Je m’appelle M. Smith. 

EMPLOYE- Bon jour. Gui t nous avoits votre 

(my-zthr-va-iyohn) 

reservation pour deux chambres i 

fleet (Mhtt tduh) (ban) 

deux Bis avec salles de bain. Mats il 

y a un probleme. 

MARC Qu’esl-ce qu’il y a? 

idtwth) 

employe Dans one chambre. la douche 
ne xuarcbe pas. 

(nth) (fay) (ryan) 

marc £a ne fait rien. Les enfants peuvent 

(beh-nyay) 

se baigner chez nous. 

EMPLOYE Bon. Mats il y a un autre 
probl&me. Dans Paul re chambrc, on 

(oo-vretr) (fuh-nehtr) 

ne peut pas ouvrir In fenetre. 

MARC (a Marie) Qu’est-ce que tu en 
penses? Il n’y a de chambres 

(newi) (foot) 

nolle part II y a une foule de tourist es 

i/TuinJwhnahf]) 

a Paris malntenant 


Excuse me. sir, I have 
a reservation for 2 rooms for tonight. 

My name is Smith. 

Good afternoon. Yes. we have your 
reservation for 2 double; moms 
with bath. But there is 
a problem. 

What's the matter? 

The shower in one room is broken. 

It doesn't mailer. The children can use our bath. 

Good. But there is anulhcr problem . 

The window in the other room 
doesn't open. 

What do you think? 

There arc no rooms anywhere. 

Paris is full of tourists now. 
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(shah) 

MARIE II ne fait pas trop chaud. Prcnons- The weather isn't too hot. Ul f s take them 
(kahn} (mehm) 


les quand meme. 

anyway. 

EMPLOY £ Bon. Chaque chambre est i 

Fine. The rooms are 

fTHQ-uthnf tr-ro) 

60 euros par jour. 

(puh'ite) (day-zh&k-Ray) 

60 euros each per day. 

MARC Est-ce que fe petit dinner est 

{kahn-prec) 

compris? 

Is breakfast included? 

employ^ Mais oui, monsieur. 

Oh yes. sir. 

MARC Bon. Nous Ees prenons. Void nos 

(pahs-por) 

Okay, weHt take them. Here are our 

posse ports. 

passports. 

fvu/i-yav} (mhn-pletr) (/mAJ 

EMPLOYE VeuiUez remplir celle fldie. 

Please fill out this form. 

(May) 

Void votre cK. Les chambres sont 

Here is your bey. The rooms are 

Ur»<ih :er thm) (ay*m:h) 

au troisieme stage . 

oti the Ihinl floor. 

(e-jafui-juhr) 

Is ihere an elevator? 

(drwal) 

EMPLOYE Oui, monsieur. A droite. 

Yes. To the right. 

MARC Merri beau coup , monsieur. 

Thank you very much. sir. 

tprff) 

EMPLOYE Je vous tn prie, monsieur. 

You + rt welcome, sir. 

(a-ihftr-iay) 

Amusez*vous bien a Paris. 

Have a good time in Pads. 


Match these French expressions from the dialogue with their English equivalents; 
h J + ai retenu deu* chambrcs pourcc soir. a. it doesn’t matter. 


2. 11 y a un probl&me. 

3. Qu’esCce qu’il y a? 

4. N* imports. 

5. Chaque chambre est a 60 euros par jour. 

6. Est-ce que le petit dejeuner est oompris? 

7. Veuiliez remplir cette flcbe. 

8. Amusez-vous bien a Paris. 

b. What's the matter? 

c. Have a good time in Paris, 

d. The rooms are 60 euros each per day, 
e> There is a problem. 

f. Please fill out this form . 

g . I have a reservation for two rooms for tonight. 

h. is breakfast included? 


ANSWERS 

5 'm 4 y P & > q t 9 t 3 aanpjBW 
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fr«\J 


f tkrhl-iuhi iihohif 


SI VOUS VOULEZ DEMANDER QUELQUE CHOSE 

If You Waql En Ait for SofncEhidp 


You'll find yourself asking questions every' day — of hotel clerks, tour guides, waitresses, 
and taxi drivers. To form a question from any statements choose one of the three following 
methods: 


TO FORM A QUESTION FROM ANY STATEMENT: 

1 . lust raise your voice in ihe normal way for questions: 

Ijfar-vAnl (jfu/uL'Aj ftntuA-iu/iftJ 

Le garjon mange le croissant, Le gan;un mange le croissant? 

The ben cols I he nuitunl, 


2. PuM he magical group of words 


( f jj (kmhi 

EST-CE QUE 


QU* 


before a vowel), which means literally 


“ts it that,"" at the beginning of a YES-NO question, or between the interrogative adverb and 
ihe rest of Ihe question: 


(etu-ixh i 

Le guryttn mange le cxuissanL Est-ee que le ganjon mange le croissanl? 

Docs [he tun' cjii ibe rroiiiant' 

3. You can also invert the subject and the verb and put a hyphen between Ihe two: 

fw*u fpoo-YL !>■> (pf*t-vay)tY00) 

Vous pouvez, Pouvez-vous? 

You can. Can you? 


NOTICE: The previous inversion is rarely used after JE , which means “L” 

the limes when Est-ee que comes in handy — and when the last letter of the verb 
letter of the pronoun are vowels, you have to put j~-T- j between them: 


This is one of 
and the first 


rfrWf 

II mange, 

be 


Umihtv.hi fieri \ 

Mange- t-il? 


EJIe mange. 


imahnzhf (if hit 

Mange-t-elle? 


If the subject of the sentence is a noun or a name, the construction is as follows: 

Le garcon mange le croissant. 

Le garcon mange-t-il le croissant? 

Marie mange Le croissant, 

Marie mange-t-elle k croissant? 
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BASIC QUESTION WORDS 

(ktih) 

QUE, QU r (+ vowel) 

WHAT 

fltw) 

qm 

WHO 

(00) 

on 

WHF.RF 

(ko-mahm) 

COMMENT 

HOW 

(poot 4 ava) 

POIIROITOI 

WHY 

(tain) 
fit FANO 

WHF.N 

(kotm-tym) 

COMBIEN 

l IOW MUCH. H OW MANY 



NOTICE: 




When COMBIEN is followed by a noun, the noun is preceded by 


BE 


D* 


(before a vowel): 

idar-ihahn) 

Combien d 1 ardent? 

money 

Combien de gardens? 
Combien de filles? 



These words can be used to form a question by following one of the two following formulas: 
I. Interrogative + 


EST-CE QUE ( EST-CE QU* ) + Subject + Verb 


Quand est-ce qu*ils arrivent? 
Ou est-ce qu’ih habitant? 


Note: 


QUE 

becomes 

QIF 

before 


EST-CE QUE 


QiTest-ce qu’Us cherchent? 


2. Interrogative 4- verb (hyphen) subject (this is called inversion): 
Quand arrivenMls? 

Ou habitent~ils? 
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Try it yourself. Match up each question in the left column with its answer in the right column. 


Qu'esl-ct que Marie mange? 

A. Oui, j'aime Les croissants. 

( part ) (trM) 


Aurte parley -elk fran^ais? 

B. Marie mange k croissant. 



Quand arri venl-ils? 

C. Oui, die park Tran^als. 


(duk-rmtmb 

Oil arrivent-lls? 

D. lls ardvetit demain. 

ff-moyJ 1 

to monuw 

Esi-ce que vom aimer les 

fa> Ite-ay-ro-porl 

like 

E. lls am vent a F aero port. 


croissants? * (be aicpwi 


The phrase "there is" is useful to know in French, And it is the same in the singular and in 
the plural: 

II y a une chambre = There is a room. 

U y a des chain bres = There are some rooms. 

You can use this phrase in another way to ask a question. To form a question, you can either 
use the inversion or EST-CE QUE: 


Y a-t-U tine chambre? = Is there a room? 

Y a-t-il des chambres? - Ate there any 

rooms? 

Est-ce quTI y a encore une ebambre? 

Is there still a room? (Is there a room left?) 


11 n*y a pas de chambre = There is no room, 
II n*y a plus de chambres = Them are no 

rooms left. 

Note: Un , une T des - de in a negative 
sentence, 


fte-fyal 

(reti (nya) (pahi 

(va-f-eel} (ya-tnl) (pah) 

ILYA 

1L N’V A PAS 

Y A-T-IL mi N T Y A-T IL PAS? 

There is 

There is not (no) 

Is there or Isn't there? 

There are 

There are not 

Are there? Aren't there? 


ANSWERS 

V *5 1 \ t Cl £ O T a 'I saawfliv/iU^Jffi'nO 
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Slow down! If you are getting confused, just ease up on your pace and review what you've 
learned so far. Vous comprenez? {Do you understand?} 

See how much French you already know by doing the following “verb" crossword puzzle. 
These are verbs you have met so far: purler (to speak) 1 chanter (to sing), arriver (to arrive), 
habiter (to live in a place). 



ACROSS 

5. Elte (anives) 

6. 11s £ arrive) 

7. 3' (live) 

g L Nous (sing) 


'ft 

aijqsil m L 
H1.VM1LR '9 
OAUJE -g 
SSOtDV 


ANSWERS 

luaiiqcq y 
Hij|jrd + f 
»iUTIjJ *jr 

'1 


DOWN 

1 . On (speaks) 

2, Tu (arc singing) 

3- Lcs garqims (speak) 
4. Elies (live) 
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Now lest your comprehension of what you have learned in this unit about requesting a room 
at a hotel. 



Fill in the blanks: 

1, M. Smith a une reservation pour 

two rooms 

2, ne marche pas. 

The shower 

3, On no pent pas 

open the window 

4, Le petit dejeuner 

is included 

5, Les chambres sont — . , 

on the third floor 


ANS VVERS 


o'arjs 

suasion ne suIuks jsj ‘f aj]5usj c[ ju.ino *£ stpnup irf saiqmnp snap ■ t ui ||y 
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SEEING THE SIGHTS 

tkew-ne-iilt-sef-layl 

Allans voir les curiositcs 


& 


3 


talphn-zrrl 


tpyayt 


Allons-y a pied 

Lei's Go on Fool 


“How do I gel to ... ?" ' ‘Where is the nearest subway?” “Is the museum straight ahead?” 
You* 11 be asking directions wherever you travel. Acquaint yourself with words and phrases that 
will make getting around easier. Don’t forget to read each line aloud several times to practice 
your pronunciation. Act out each part to be certain you understand these new words. 


(Paul and Anne Smith set out on their first day to visit a museum J 



CmSBEIlMHEII] 

C2JJZ3EJ 




(duh-mattH^tattni (fa-zhaSnl 

ANNE Paul* demandnns k L' agent de 

(ppMfts) (t) fmew-zay) 

police ou est le musce, 

fsrHTj (roy-ew-sttri 

PAUL Je ne suis pas stir de rlussir . * , 

Excusez-moi, Monsieur I ’agent > 

f dtm 

pouvez-vous nous dire oil esi le 
rauts^e? 


Paul, lei’s ask ibe policeman where the 
museum is. 

I am not sure of succeeding . . . 
Excuse me. Sir, 

can you tell us where die museum is? 
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(sfhr-tfn-mahn) (h>bi-frc-new-ay) (too) 

AGENT CertainemenL Continues tout 

(dr»vhHiAcwi*kaf frew) (motythr) 

droit jusqu’ft la rue Molifere et 

ffiMV-nayt (drwat } 

totirnez A droite. Contiuuezjusqu^ 

(vot'ldir) iatw-tHml 

la rue Voltaire, ensuite tournez ft 

(go/ah) (rasttn) 

gauche el continuez sur la rue Racine 

fMmvAaty (fah) (ia) (a) 

jusqu’aux feux. Le muste est Ift, ft 

( kofi-tay ) (fay-gltez) 

cote de I’eglise. 

PAUL Merd milJe foLs. 

iryan) 

agent De riea* 


Certainly, Continue straight 

ahead to Mol if re Street and 

tum right. Continue to 

Voltaire Street, then tum left 

and continue on Racine Street 

to the traffic lights. The museum is there, 

next to the church. 

Many thanks. 

Yon are welcome, [lit. of nothing.) 


After having Followed the directions: 

huhf (nay) (pm) (Iah)(mew-zay) 

ANNE Ce rfest pas fc mus£e» This building is not the museum. 


(past) 

C*est la poste. 

ttwh) (far) 

PAUL Patfence, Anne, U est trop tard 

(poor) ( ftt-netr) (notr) 

pour finir notre sightseeing. 

(ruh-toor-nahn) 

Retouraons ft rhftteL 


Can you answer these true-false questions 
based on the dialogue? Write VRAI (true) 
next to each true statement. Correct any false 
statement. 


If 5 the post office. 

Be patient. Anne. It's too late 
to finish our sightseeing. 



1 . Paul demande a f agent ou est I'eglise. 

2. L T agent dtt dc toumer a droite. 

3. Le rrnisce est ft cote de Vicole. 

4. Ce n’est pas le music. 

5. C'est to&roport. 


ANSWERS 

ajsod *[ *£ IVKA t »!l3?.l T IVHA T 3?sniii a; *j aspy-joix 
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(o-tay) 


ALLEZ-VOUS? 

WbcfcAit Vqh Going? 


You'll find yourself going to a museum, or being a* a bakery or in a theater often if you go 
abroad, so knowing the following words will come in very handy. 



Le gargon est £ la 

at [he 

boulnngerle, 

biktry 



Le gallon va a la, 

(b the 

boulangerie 


Le garden est AI*6cole. 

at the school 




Le gallon va a recole. 

to I he 


Madame Dubois va 



AUX Etals-Unis. 

to the 
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fdth} (puh-tct) fmah) (kef } iseentefff} ibeh^kool 

Des petits mots qui signifient beaucoup 

linlc wortls that mean a lot 

The preposition |~A~j means “to“ or “at" and is used before proper nouns: 

11 parte a Jean. 

The definite articles | LA j (used before feminine singular nouns beginning with a consonant) 
and [ L*~j (used before all singular nouns beginning with a vowel) can be placed after 
express “to the“ or “at the”: 

Le gar^on est 


A LA 


boutangerk. 


Le gar^un est 


AL* 


£cole. 


The definite articles 


LE 


(used before masculine singular nouns beginning with a 


consonant) and 
new words: 


LES 


(used before all plural nouns) contract with j~Xj to form completely 



A + 

LE * 

=[ 

1= 

AU (TO, AT THE) 

A + 

LES 

| AUX | (TO, AT THE) 

D park 
11 park 

AU| 

| gar^on. 

AUX 

gargons. 


which means “from," “of' or “about" 


11 parte 
11 park 


DE 


DE 


Jean. 

la boulangerk. 


II park DE l*£cole. 


Try this exercise: 

h*nr\ vs 1 rtnAmn 

3. 

Etats-Unis. 

4 

Paris 

7 

5. 

bou Lingerie 

The same situation occurs with DE T 

But note: 



fpi] + [le| ^ |~du 


LES 


DES 


11 parte du gar^on. 

II purie des gardens. 


ANSWERS 

ausduBinoq E| e s sue d ? v siUfi^nnj srn T siorcj f 'l he *| nroppodud 
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Now do this exercise. 


Jeon parle 1, 

2. theatre. 


4, Ne.w-Yorfc 

5. filles. 


3. boulangerie. 


The other prepositions are easier. Some are followed by 
practiced applies. 

tddhrti 

Le gargori est dans la maison. 

in house 

(StHT) 

Le chat est sur la chaise. 

Oft 

(skyan) (mo) 

Le chien est sous la table. 



DE 


and the rule you just 



fnw-ttfj (Iwanl 

La souris est loin du chat. 

mouse far tram 

fynHfl-JDtaJ 

La souris est prfcs du poisson. 

near fish 



Le rdfrigdrateur est a gauche dc la table. 

Icfl 

trirvuLt} 

La (able est h droite du refrigdrateur. 
ri-ftHc 



f, koh'itn) 

La chaise est a cote dc la tabic, 
neu to 

idM-wli) 

Le diner du chien est devant la chaise. 

in from of 
(tfek-ry?Hr) 

Madame Dubois est derrifere la porte, 

behind 

Can you describe where everything and everybody is in 




L Le gallon est la porte. 

behind 

2. M. Dubois est dans la 

kitchen 

3. Le refrigetaieur est a cote de la 

skwc 



ANSWERS 

.tiituisin.il suisinn *j ojoiu.ip ■ \ 

S3Qt] sap -g sp 'p spjtftjvjnoq ?] ap 'f aiiBjip np -j afOO?j sp inoqv 
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iahA-kor) 

Encore des verbes f~D\ 

Vote, spun 


In (he previous unit you learned how to conjugate verbs ending in -ER, These are known as 
verbs of the first conjugation. Now you will leant how to conjugate some common verbs of the 
second conjugation. These end in -IR. Drop IR and add the endings: 



Remember that to make verbs negative, you pm[NE[(,N' ) before the verb and [PAS| after. 

Je ne finis pas. Je ne r^tissls pas. 

Can you figure out each verb by unscrambling the letters? The only two verbs used are FINIR 
and RBUSSIR. 


a, lean UKRITSS . 


b. lean et Anne TNESSINIF. 
e Nous NF1ISOSSN __ 


am-vci-yi 

. k purler frangais, e. Je NIFIS ce travail, 

(fcfrj 

leur sightseeing, f Tu RIEUSSS 

Thfiir 

Ic diner. g. On TF1NI 


d, IRZEBUSSSS -vous a par lei thing a is? 


h. Vous EZNIFSSI 


’zjn’twf snu^ *i| 
ttlltJWQ *3 
■riiJFyj n j i 


ANSWERS 

' JjPATJ | S 3 StUlf D{ 3 
( vn re.'wpjj jjjjrd % *p 

■jsuip 3ig sutwsiinf sr\Of£ -j 


SuiMsitfiris jnaf uusxtutf juuy w»f q 
■Vjti^UPJt JJIJBd c JJO'BJJ Lira; *a 

sqjt.,v m ttugquivjusuji 
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jkfi-kuh} fmoh) (icw-teti} 

Quelques mots utiles 


Some useful woo Ji 



t,w-nny-iTKih) {mn-ga-stml (mar-shay} (bafmk} 

!c rindma Je magmrirt !e marchtf la barrquc 

rneivtK store market hank 


ifayglen J 

I'eglise 

L'hunrh 


k tmlLoir 

sidewalk 


ifehri Hoatii 

fiiirc dt-s courses 

to shop 


irtmii 

La route 

road 


(dayzet-nyay) (shuht } ( nftn i 

Comment designer les choses en frangais 

Bow lo point things out in French 


Words like “this" and “that” arc important lo know, particularly when you go .shopping, 
and want to bay that good-looking pair of gloves in the shop window. The French forms of 
these words vary, depending on whether the item is masculine or feminine, and whether you are 
pointing to one item or to many. 


“THIS** or “THAT** and “THESE 11 or “THOSE” 

WITH FEMININE NOUNS 

Singular 

Pliiriel 

tir/l 

fsay} 

CETTE FILLE 

CES F1LLES 

CETTE AM IE 

CES AMIES 

WITH MASCULINE NOUNS 

{suhKboft-ftr-mahnt 

fbah-lee-mahn} 

CE BATIMENT 

CESBATIMENTS 

this building 

these buildings 

if « Uiy-twdyahn) 

fmv say-tew-djahil 

CET fcTUDlANT 

CES Etudiants 

thii sludert — mate 

these students 


NOTE: 1 CEj becomes CET I before masculine singular nouns which begin with a vowel. 


42 


Malt 




fre-wr/ (ia) 

|lCl| means "here” and [lAI means “there.” So if you want to be more specific or to differentiate 
between this thing here and that thing over there, you simply add |-Ct| or [-LA| to the noun. 


“HERE” 

AND “THERE” 

ricil 

rui 

cette fUJe-d 

cette Hilt-la 

cette amie-ci 

cette amie-la 

ce gargon*cl 

ce gar^on-lk 

cet dudiant-ri 

cet etudiant-la 

ces filles-d 

ces filles-lk 

ces ctudiants-ci 

ces dudiunts-la 


Now, try the following: Put the appropriate form of "this" or "these" and "that" or "those" 
in each slot: 




Example: ^ eCte T automobile- — 

(f.l 


Ces 


automobiles-. 


Ik 
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rmiison- 

hDU'vc {t) 



eglise- _ 

churuh (I.) 


Ej-sm^do 
^-sjuiqpcn? j 
C|-sp3itt ssj 




ANSWERS 

j>rJ^dD 133 
i>iurjprna J3Q 
;j-p4>td 33 


s?D 

t[-fUtK]BUI S3J 


l.-WHffr SII33 

t^uuirctij ajiso 

f 3 “|Ilip 3 J 

S*V[P*fpr JUfJRIJSIlOIIlSQ 
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Now have fun with the following crossword puzzle: 








t 











1 










4 












5 











6 











7 



S 















9 



HI 

















11 



12 



o 






























14 












IS 



















Acrois Dow 


3. 

Hotel 

1. 

She 

6. 

Behind 

2. 

Store 

7. 

School 

4. 

One. a <f.) 

9, 

With 

5. 

Movies 

II. 

House 

6. 

In fioni 

13. 

Foot 

1 \ 

Church 

14. 

This (f.) 

a. 

The (f> 

15. 

On 

10. 

Cat 



12. 

Under 



14. 

This fm.) 


ANSWERS 

snog j| ]tte|3 oi try *£ iuettQ '9 ™?OQ 'S 5UH *t uksSbni *Z =10 ' 

si si pj pay f| um\m 11 fi i 9 l 3 A»H £ 


=Q ■« 

I UttOQ 

SliOJ^V 
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Ipw-Meck) 


Les transports publics 

Public TMiifonmon 



You will certainly want to take public transportation when you arc in a foreign city. The 
following dialogue contains some words and expressions that you will find useful in order to gel 
around easily using public transportation. Always read the dialogue carefully several times out 
loud to familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the words. 


(pruh-nohn) Uak-fCfjt fa-lay) 

MARIK Prcnons un taxi pour alter au 


cinema* 


(rrahl 

marc Non. C’fst trop cher* 


marie Alors prenons le metro, 

< lira) {rtn) 

MARC Non. On ne volt pas la vue. 


Let’s take a Uxj (o go to the movies. 

No. It's loo expensive. 

Then let's take die metro. 

No. One doesn’t see the view 1 . 
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(ksh) ilom) pna-mj (ray) (dt*Jee-Htt) 

MARIE Quel homme avflre et difficile! 

ithto-bfw i) 

Alors prenons Faulobus. 

(bft-ynv} floo-mstn} 

MARC D’lctord, Nutre billet de lounsme 

ftyohn) 

est bon pour le m£lro et l 1 autobus. 


Pans {'autobus 


(df-stihn-tlifhn} 

marc Pardon Madame, oit descendons- 


nous pour aller au cinema Broadway? 

(a-feh) (a-pteh) (tohn-kttrd) 

LA dame A Parrel aprts la Concorde. 

fiartO r.icWtJii (teh-tmhbl , I 

MARC Comme les Francis sont aimables! 


What a stingy and difficult man! 
Then, let's take the bus. 

Okay. Our tourist ticket 

is good for die metro and the bus. 

On ItlC Uus 



Excuse, me. Madam, where do we get off 


to go to the cinema “Broadway"? 
At the stop after the Concorde. 
How kind the French are! 


Circle the best answer to each question. 

I. Marie desire prendre un taxi pour aller 

a, au mus£e b. au cindma c. a I 'hotel d. a Paris 


2 ♦ L'autobus 

a. ne va pas au cindma b. est trop cher 

c. va directement au cinema d. ne va pas & la Concorde 

3. Marie et Marc (incident de prendre 1' autobus el d'utiliser 
a. la carte de tourisme b. le billet de cinq euros 

c. I c passe port d. Le billet de tourisme 

4. Le cingma Broadway est 

a. tout droit b. h la rue Racine c. & cotc du mu see 

d. a T arret apres La Concorde 



ANSWERS 

snmnr>^ un + q turn uti ’B 

p f P £ 3 1 


anh 

q -j wioip i|^t|DH 


Male 
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c. un d, une 

Encore des verbes 

Store Verbs 


idfsahndr) 

Now, you will lean) how to conjugate third conjugation verbs like DESCENDRE and 

lo go down— to get off 

ivalwdri Uhtrj (a-rwar) iprahmir) 

VENDRE and the irregular veibs £TRE, AVOIR and PRENDRE, Notice that third conjugation 

to sell to be to h*ve to take 


verbs end in 


-RE 


Drop the 


-RE 


and add the endings. 


VEND RE 

TO SELL 

DESCENDS 

TO GO DOWN, TO GET OFF 

j& - irafw) 

1_ — iz== — vends 

je - (dth-sahn) 

_ — descends 

11 ivahn) 

^ Itfth-.iahnr 

eUe — vend 

elle MB' =^. descend 

on — — 

on 

(vahlt-doiut) 

nous vmdortJ 

(yahn-dayt 

vans vender 

Us — ^ CvdAw*^) 

“ " VMfTilfj 

(deh'jakx'dotm) 

nous descendwt? 

(dfh-jakn-duy} 

vous descend*; 

ils — _ ittfh-sahiui) 

~ ~ ~ - — — — it pv p n Ap nt 

■ thuifmi 

tiles — — — ^ ~~ 

. -— utavciiuv 'I# 

dies — — “““ 


Remember that you arc saying “I sell/’ “I am selling" or “I do sell," In other words, one 
French structure can express three different ideas in English, 


ANSWERS 

aqiqpuiouiB sun *p aiipui un '3 aiib iu-is3,c>f) 
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It's wise now to review the conjugations of the three groups of regular French verbs. 


SUMMARY: ENDINGS FOR THREE TYPES OF REGULAR VERBS 



PARL-Eff 

FlN-/tf 

VENDEE 

j* 

*E 

*IS 

'S 

tu 

-ES 

-IS 

-S 

Q, elle, on 

-E 

-IT 

— 

tious 

-ONS 

-ISSONS 

-ONS 

vous 

-EZ 

-ISSEZ 

-EZ 

ils, dies 

-ENT 

-ISSENT 

-ENT 


Do you begin to see a partem? Now conjugate DESCENDRE: 
j Jg descend - — 5. Vous descend 

2. Tu descend . 6. Ils descend 

3, II descend 7. Le gallon descend _ 


4 r Nous descend . 


8. Les hornmes descend . 


COMMENT PARLER AU CONTROLEUR . . . 

How to Speak la the Cooduclnr . . . 


As a tourist in a French-speaking city, you may 

iJmhn-iifM-k-lMhFk 

wish to communicate with the conducteur or 
driver 


Ikokn-ltoh-lutir) 

the contruleur of the bus. Here are some 


typical questions. 



ANSWERS 

|U9pU?^$p S*£IIUCH| -}j pUS^p K&ijlg 5^ % |U3pU3K3p 
*11 '9 /apua^ap «tqj\ vuopua^ap f puaassp || *£ spuacisap ni + j sptmsap af 

uponSQ 
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Can I buy my ticket on the bus? 


tp&hl fash-fay) 

Est-ce que je pcux achcter mon bflJel dans 
I 1 autobus? 

(fob) (mokn-la\) 

Est-ce qu’il taut m outer devant ou Should one get on in the front or in the rear? 

derriire? »« ™ 

ffewri 

Combien cofite le billet? How much does the ticket cost? 

Pouvez-vcms me dire quand il faut Can you tell me when to get off? 

descendre? 

(day-xthlay} (mowt } 

It sub desolt, Je ti’ai pas de monnaie. I am very sorry* I don’t have my change. 



(lay) tvekrb) fhrtt inuhj (sub} (kokn-form) tpah} Izohj (rehgl) 

Les verbes qui ne se conforment pas aux regies 

Verbs that dost follow the ntkrs ' 

You’ve learned how to use some common verbs that end in “er,” “ir*" and “re." 
Unfortunately* using verbs isn’t that simple! Natureliement: There are exceptions to the rules, 
and we call them "irregular verbs.” Here are two common irregular verbs. Notice how they 
take on different forms, depending upon the subject. It is hard work, but you just have to learn 
these well, because you will want to use them often. 



59 


teberrechtlich Qeschutztes 




You may have noticed these verbs in the previous chapters: 

Je ne suis pas sur de reussir* ] am not sure of succeeding. 

Demandons a Pa gent oh est le mnsce. Let's ask the policeman where the museum is. 
Com me les Francis sont mumbles! How friendly the French ore! 


Now, write down the meaning of the next short sentences in English. 

1 . Nous sommes k Paris. 

2. Vous avez une reservation. 

3. L' hotel est loin de la hanque. 

4. Mare et Marie n'onl pas de reservation. 


5. Est-ce que votis avez de la monnaie? 


? 

(prahttfr) 

There are a few more irregular verbs that you'll need to know. Take a look at prendre, 

to take 

(a-prahndr) (kofm-pnludr) 

apprendre, and com prendre. 

ta k;Lm to uiulcrEtaiMl 



PRENDRE 

APPRENDRE 

COMPRENDRE 


TO TAKE 

TO LEARN 

TO UNDERSTAND 

i e.J' 

prends 

apprends 

comprends 

tu 

prends 

apprendv 

comprendr 

il, elle, on 

prend 

apprend 

cotnprend 


fpruh-ntthnf 

fa-pruh-nohn ) 

(kotm-pruh-*iofail 

nous 

pnnans 

apprenon.t 

comprcno fli 


(pnthrnay) 

(a~pnh-nay) 

(kohn-pmh-nayl 

vous 

pretire 

ap prone; 

cnmprcnf; 


iprmf 

(a-prtn) 


i!s, dies 

prennent 

appretinem 

comprennenr 


ANSWERS 

^ifuISlp .<Ui: 3\!TLJ no\ OQ -UOUCAJSViTa OU Uf!|,^ pui! ’f 

Tfurq sqj tuaij ny si pioq '£ r coii?.u3sai e a.unj no\ -7 ’suiy ui ojg j [ uorinisucji t|S||dti^ 
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This is how they would appear in context. 

Prcnons I Autobus! Let's take the bus! J’apprends le frail £3 is* I am learning French. 

(toe) ipttr) { puh j 

le comprends k ft* neats un lout petit peu* I understand French a tiny little bit. 

Write the meaning in English of the following sentences. 

I + Marc et Marie compnennem le fran^ais* — _ 

2. Est-ce que voos apprenez l 1 anglais? _ _ 

3, Jean nc ramprcnd pas trfes bien le frangais. 

4. Prenons le m£tro! — 

5, PrennenFils un taxi? 

Now sec if you can remember the regular and irregular verbs by writing in the appropriate 
forms on the blanks. 

£tre avoir prendre descendre finir 


JE 

TU 

IL, 

elle t 

ON 

NOUS 

VOUS 

ILS, 

ELLES 


1U35SIUIJ 

Ui.ipU.l.’iv.ip 

lusuuaid 

ino 

JUOS 

»IP 

SI! 

i3S|inj 

zspuszsjp 

ZSUJjd 

Z3AB 

53J3 

«KM 

SUOSSIUIJ 

suopuaraap 

iUOUJjd 

sucxir 

sjnutuos 

kheiu 






uo 

urn 

ptISWSp 

piPJd 

* 

IS3 

SIP 

I! 

s|mj 

spu^'ts.np 

spusud 

SI 

53 

m 

SlUlj 

spuajs^p 

SpWjd 

11 

sins 

f-3f 

jimj 

.'IjpU.VKip 

•>jpLI.Ud 

j;o\d 

3i]l 

*sqji A 


ijsti is Suipi fotp aiv £ fUiwi s.l?1 ‘t IP* Ama qwa jj pumijsptin i cm saop uqof £ 

£q$t|jjug no.< ary 'Z 'ijMiaij purisjopun .urj.'y pur 't 

uuiiepu^iX 
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truh'\uh-rti)ttnl (pray -poh-zte-i\ ahn f 

Revenons aux prepositions 

Getting bode to prcpoiiiioftj 


Earlier we saw how ihe prepositions | A | ("to,” “in’') and 
"about") contract with the definite articles [ LE | and 


DE 


("of,” “from,* 


LES 


to become AU L AUX L and 


DU 


DES 


But we practiced them mostly before names of places (Paris, le cindma, etc ). 

However, 

is the equivalent of ** to” in a statement such as: 

Je parle au gallon. 1 speak to the boy. 

(plural of 


The indefinite article 


DES 


UN 


UNE 


DE + LES, meaning "about the,” "or the 

+ definite article (or proper name) expresses possession 


) could be considered a contraction of 
from the.** However, 


DE 


Le livre du garden The boy’s book 
Le livre dc Paul Paul’s book 

and means "about" in sentences such as: 


Nous parlons dm professeur; 
A little practice? Try these: 


We are talking about the teacher. 


Lc livre 


gallon 

Le cahicr 

of chc 

fille 

1 .es amts 

of the 

ctudiam 


of the 



faf-ieivtfyaitlf 

L’ami 


etudiante 

of the 

fcm. ULMlem 

Je park 


etudiant 


aboti[ the 

6. Le professeur parle . 

7. J'ai _ amis . 


, livre ^ . _ 

lu the 

. Montreal 


. etudiants 


mhib lit 

(don) 

8, Je donne Jc livre gargon 

give to (he 

(tay-lay-fo-nnhit) 

9. Nous kkphonons hotel 


la the 


ANSWERS 

A f 'fi nr 8 f n P 9 .1 3 P S A T A *£ r I T n P 1 

aa 
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The following brief passage will Jet you find out how well you have learned to answer 
questions and to get around town. 


Monsieur Ijjgros e! sa femme prennetil 
h*® fptew) 

["autobus et descendant deux arrets plus 


Inin. Puis ils prennent le metro. Its 

fraojd#) 

descendent & la rue Rousseau. Ils arrivent 

(a-shfl) fboh-km) (shohl) 

au march? et ache tent beaucoup de choses* 

m*ny lh<ng> 



1 * Qu’est-ce que les Legros prcnnent ? 


2, Oh deseendent-ils? 


3. Et ensuite, qu’est-ce qu'ils preinem? 


4. Oh e&t-ce que les Legros am vent? 


5. Qu*est-ce qu'ils ach&tent? 


ANSWERS 

SSKJU3 ap dnoanreaq < Ltiai^qw s|]> ^.upui ntPscms sit) ‘f QP9UI o \ nu.-nwaid s|j) f 
uio| snid sjauc xnap $uj *% -snqajtwj quatiuaid qp *j suriip^nf) 
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flshr} (nohittbr) 

I Comment exprimer 1’heure et les nombres 

| Expressing Time anJ Numbers 



II est 9 II est 1 

hearts du heure du 

matin. matin. 



[lest 3 
heures de 
Paprfcs- 
midi. 



11 est K 
heures du 
soir. 



II est 3 


heures du 
matin. 


Expressing time is easy. Simply state the number of the hour, followed by the word heure(s). 

(ma-tan) (<t*h) (la-prth-mee-deef 

You use du matin (a.m.) for the morning and de iapres midi (p.m.) for early afternoon; 
(swarf 

du soir (p.m.) is used for later afternoon and evening. 


(kohn-ittvi 

COMMENT COMPTER EN FRAN^AIS 

Hrtw to Count in Prune h 

(tar-dee-moti) 


Les nombres cardinaux 1-1000 





Cardinal numbers, 1-1000 




1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

UN 

DEUX 

TRDIS 

(hair) (sank) 

QUATRE CINQ 

(sets] 

srx 

(sehi} 

SEPT 

(wett) 

HUIT 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


15 

NEUF 

DIX 

iohnzl 

ONZE 

Utoozf 

DOUZE 

( trch?) 

TREIZE 

(kn-Iarz) 

QUATORZE 

(kaia) 

QUINZE 

16 

17 


IS 

19 

20 



f-frArJ 

SEIZE 

(dte-seO 

DIX-SEPT 

(dee-nktrt) 

DIX-HUIT 

[dfrznuhf ji 

DIX-NEUF 

ifMW) 

VINGT 
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Now it's easy . . . until we Teach 70. 



taui-taAnrj 


21 VINGT ET UN 

50 CINQUANTE 

90 QUATRE-V1NGT-DIX 

22 VINGT-DEUX 

tfwa-salutii 

91 QUATRE-VTNGT-ONZE 

23 VINGT-TRQIS etc. 

m SOIXANTE 

92 QUATRE-V1NGT-DOUZE etc. 

{Uattrt} 

70 SOIXANTE-DIX 

(sahnt 

30 TRENTE 

71 SOIXANTE ET ONZE 

100 CENT 

31 TRENTE ET UN 

72 SOIXANTE-DOUZE etc. 

200 DEUX CENTS etc. 

32 TRENTE-DEUX 

80 QUATRE-VINGTS 

(tntel} 

(Ln-rahnll 

81 QUATRE* VINGT-UN 

1000 MILLE 

40 QUARANTE 

82 QUATRE-VINGT-DEUX etc. 



PRONUNCIATION NOTE: Six and ten are pronounced "sees” and "dees” if they are by 
themselves. When followed by a noun, they become "see” and "dec.” Eight is pronounced 
"weet” by itself, "wee” when followed by a noun: 

(t k*i (wfEt 

six gar^ons dix filles hurt tables 

When these numbers arc followed by a noun which begins wilh a vowel, one has to lint: 


( izamcc i idtefi:# t-kol) 

six amis dix denies 


And when nine is followed by a vowel sound, the final 


sc hoots 


fmhi (yahrt 

”F" sounds like a "V": il est neuf heures 


(pr-d&noh) 

Les nombres ordinaux 1-10 

OfdLna] numbers L 10 


First 


(Masculine) 

(pruh-myay) 

PREMIER 


Third 

TROISlfeME 


Sixth 

(stt'Zythm) 

51XIEME 


(Feminine) 

(pmh'mytrf 

PREMIERE 


Fourth 

(ko-ny-etm) 

QUATRIEME 


Seventh 

fSr-Iytitm} 

SEPTlfeME 


Second ALARMS 


fdii/i-zyehjn} 

DEUXIEME 


Fifth 

tam-Jhftftm.J 

CINQUIEME 


Eighth 

fhw-r yftpn) 

HUITIEME 


Wint 

7fcme 

Seme 

3eme 

ler 


Ninth Tenth trayd} (ihofimy) 

(nah-Vfthmi Idee-zyeim J dt- chitUSSOC 

NEUVlfeME DIXIEME 


*iMh j r c- p 

STOP 

• •„ 


To ott® 

10£me 

To OW 

8£me 

Too®" 

6cme 

SO 0 s * 

4cme 

r© Qdr 

««(r m. ^ 

2£me 




WTR: The J , cc7-dc-ckni5Vrc M is ihe ground Door in the U.S.: 

lay^a/tzh) 

the "premier Stage" is, the second floor in the U.S. 
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SSTSTi 


ffcrj itahi Irth} Unit 

QUELLE HEURE EST-IL? 

What imM is it? 

1. To add the minutes, simply add the number: 



II est six heures 
d\x du matin. 



tdetl l&tkri 

El est dix heures 
cin quart te 
du matin. 



<**t 

II est sept 

fmforj t\vn) 

he u res vingl 


11 est hull 
hewres 

Unihm t (nufyi 

trenle-neuf. 


II est onze he u res 
dnquante-cinq 
du matin. 


(nnwi) 

2. If the minute hand is dose to the next, you can also say the next hour moins the number of 


minutes to go: 


(ZHhr) (mwaitj fdres) 

D est orue heures moins dix. 


3. Finally, the quarter hours and ihe half hours (although not in official time) can be replaced 
by the following expressions: 

(tart {duh-mcc) 

2:15 — deux heures et quart 3:30 — trots heures et demit 

quarter haJf — feminine because HBURB i* feminine 


2:45 — trois heures moins le quart. 12:30 — midi (mintiit) et deml 

half — -masculine because MtDI and 
MINUfT ire mbatiiot 


Easy? In France the 24-hour system is often used, especially in travel schedules and performance 
times; for example, tfuatarze heures (14 hours) is 2 P. M. To understand this system, subtract 12 
from any number more than 12 and add p. m. 

Tew examples: 

train part a 22 h 13 = The train leaves at 10:13 P, M. 
concert commence a 20 h 30 = The concert begins at 8:30 p.m. 
tvion arrive a 17 h 35 = The plane arrives at 5:35 P.M, 
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Ut i moment. Now give the following times in French; 


2:15 1:10 

8:30 3:35 

9:45 5:25 

7:00 4:55 


Express these numbers in French: 


14 

23 

37 

46 

55 


62 

71 

89 

98 

116 


The following dialogue contains some useful expressions related to the telling of lime. Read it 
out loud a few times, 

MARC Pardon, Monsieur, quelle heure Excuse me. Sir, what time is il? 

est-il? 

UN MONSIEUR II *s| minulL If* midnigjhC 

frAi) (posted) {fay) 

MARC Comment est-oe possible? ID fait How can it be? It b 


iiahrt'kflr) fzhoor) 

encore jour. still daytime. 

(kah) 

UN MONSIEUR Excusez-moi. Dans ce cas Excuse me. In that case. 


it est midi. 

(playzahniay) 

marc Vous ptaisantez? 

fmolmtr) 

UN MONSJEUR Non, Je n*aj pas de montre, 

Vous Stes touriste? 


it is noon. 

Are you joking? 

No. [ don't have a watch. 
Are you a tourist? 


ANSWERS 

Mias ici33 h iinq*>:ip-iSuiA-ajiPnh ‘jnw-jHtuiA-aJiBnh 

■?zuo is aiireioiw l ifH3p-3)UBXi(K H tnt!.v3iuKntMifj ‘vp-aiueinnb ■tfas-aiuaii 'sioa-tfiKA ‘azjotftnb sjaqtun^j 

■bun-3]upnbu[? sainaq ancTib *bup'ifiiiA s^jtisl| bup ■huis-aman vajnjij 
$KU] H st|p adfwtj sun ‘■hjjnjn idas 'bup-aiuEJEnb mjtih} jnsu ’iuiusp p ssjoaq iim| 'a/titnb hjjnoq xnsp Minx 
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MARC Oui. 


Yes, 


(vvo-Iay, I fan h-iay} 

UN MONSIEUR Vqulcz-vous achcter une Do you want to buy a watch? 


montrc? Oitae euros. 


Eleven euros. 


fdct) 

MARC Mais vous avez dil que vous n'avez 
pas de montre! 

UN MONSIEUR Nuef eurus* 

MARC Nun, luerci 

UN MONSIEUR Voila votne monlre* Je suis 

(pc ek-po-tf hi ) (tfk~rtfhu 

un pickpocket hcmnete! 


But you said that you do 


not have a watch! 

Nine cures. 

No. thanks. 

Here is your watch, 
I am an honest 
pickpocket! 



Can you write these phrases in French as they appear in the dialogue? 

1. What time is it? 

2. It is midnight — — — — _ — 

3. It is still daytime. — — — . . — 

4. It is noon. - — 

5. Are you a tourist? __ . — - . 

6. Here is your watch. 


supa *s >pttu ssj (t -f 


ANSWERS 

JftOf MU3U5 JjtfJ |( £ jtitunu is? [t r l 


anuouj h]da c | lit a '9 ^?|suuoi 
<,|i-is? sinat) ?|i?nC) '[ 3nSfl(Bi(i 
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(tthn) (mo-mafmf (ahniri fohtr > 


UN MOMENT ENTRE AUTRES 

A Place in Time 


Remember the saying, “If it's Tuesday, I must be in . . 


(oh'Zhoor-dwct) 

aujourd’hui 

today 


( A? ififcr) 

hicr 

yesterday 



fzhuh-dtf) ($a m-dtti 

jeudi samedi 


(lun-drr) 

lundi 



toujours 


always, still 


Now* see if you remember the meaning of the following adverbs by matching them up to their 
English equivalents. 


i. 

aujourd’hui 

A. today 

2. 

hier 

B. yesterday 

3. 

demain 

C. again 

4. 

toujours 

D. tomorrow 

5. 

encore 

E + always 

6. 

aussl 

F. already 

7. 

deja 

G. also 


ANSWERS 

j*i o d s a "t- at n vi sqjaApe 3 wph 
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fahn-knri fvtfob} (. tcr tk f tw iyay } 


Encore des verbes irreguliers 

More irregular verbs 


In a previous unit you learned to conjugate verbs of the second conjugation ending in -IR. 
There is a fairly large group of -IR verbs which follow a different pattern and aft considered 
irregular This table will help you remember these special verbs. 



(ior-trtrf (S?r-%*CT) fiahfilffr) f mehn-tfer) 


Some other verbs in this group are SORTIR, SERVIR, SENT1R, MENTIR, Unfortunately, 

lo g o out. Id cdl to serve to until, ic fed to lie 

you cannot predict which verbs belong to which group. 


Add the endings to the verb stems in the following list, 

1. Je sor 2. Tudor 

4, FJle ser 5. On sen 


3. II par 

6, Nous men 


7. Vous dor 


8, IIs par 


9. Ellrs sor 


lUjytis 53*13 ’6 

vu + ft 
7 juul>p snoA *L 


ANSWERS 

suojuouj sno[\] '9 

1 U 35 UO 'j 
U35 S|t3 


|| £ 

sjop nx z 

sios 't q^A III 
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How can you recognize a special verb that takes these endings? You can’t. Je k 

regretle, (Fm sorry!) Let's review all the regular and 11 semi-regular" verb forms. Now tty to 
put the right endings in the blanks. 

a. JE pari b. TU pari c, IU pari 

ELLH/ON 

fin fin „ fin 


ven 


ven 


ven 


dor 


dor 


dor 


d. NOUS pari e. VOUS 

fin 

ven _ 

dor 


pari 

f. ILS/ 

pari 


ELLES 


fin 


fin 

ven 


ven 

dor 


dor 


(mating (met} i truiy) 

Mon, ma, mes, 

UcAn} m ) twvj 

Ton, ta, tes 

Mine and yewn 



What's “mine" or "yours”? Here's how to tell in French. Note that the forms of these 
words change, depending on the nouns they describe. 


ANSWERS 


lUJUlIOp 

zjtuiop ynOj\ 

suomjop snoN 

uop 

uop n 1 

SJOp Df 

luapiPA 

73fHI5A SnOA 

vuopna* sno^j 

pU*V UQ 

spuart ni 

SpUJA 3J 

1UH5TUIJ SajJJJ 

zK^iujj >no,^ 

SUOW1UIJ 5HrO^ 

nuy 

n 1 

nUf} 9J 

iuj|jrd “s[[ 

Z3|JBd SflOft 

iUOjJEd 

3[jed || 

»[jcd nj_ 

j|ied 


■J *3 "p *3 E 

sqjA.\ jninst-yg-miii^ pun jR|n^y 
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Notice that the possessive adjective agrees 
with the thing possessed and not with the 
person who possesses, as in English. 

Notice* as well, that the forms VOTRE* VOS 
mean “Your” (several possessors)* and 
“Your” (polite form, singular). 

Note that the masculine singular possessive adjective 

is used before feminine nouns beginning 

with a vowel. Example: mon automobile (fern,). 


1 


MA 

VALISE 

MES 

i 

VALISES 

i 

MON 

l 

LIVRE 

r 

MES 

I 

LIVRES 
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Now test your knowledge by putting the appropriate possessive adjective in front of 
the following nouns: 


l ♦ m£re 


my 

maison 

your (fmtu 

. chai 

his 

chat 

her < BE CAREFUL! * !) 

ami 

oui 

automobili 

your (patiicl 

valise 

ihcir 


8. 


soeurs 

9, 

my 

maisons 

10. 

your 

chats 

11. 

hia 

chats 

12, 

her 

amis 

13, 

our 

automobiles 

14, 

your ipnJiTO 

valises 


tfieir 



If someone asks you, can you tell him or her the time in French? Read this passage and 
then answer the questions that follow, 

"Quelle hcure est-U?” demand? le pere a sa fllle. "II esl trols heures ,' 1 
dit la fllle, "A quelle heure pars-tu pour la France?" demande le pire* "A dix-sept 

{rgy.pflhn} 

heures vingt," repond la fllle, “Bon voyage!" “Au revolt, papa." 


1 . Le p£re demande a sa f tile: 

A, quelle heure i| est en France; 

B quelle heure il est; 

(sec) 

C si c lie part cn voyage; 
if 

D quand le train de France arrive, 

2. Quelle heure est-il? 

A. 11 est deux heures. 

B. II est six heures et quart. 

C. II est trois heures. 

D. II est neuf heures moins le quart. 



«ayj.|r\ sin.ij 

rt 

ANSWERS 

mkviieui sr>| ft 

D 'Z, fl *1 i|drjaiu^| 

'iJ|[qOLUUini3 SDA 

Tl 

fJftXK S3U1 

Jtsqj Uul 

shut: wM 

n 

5S||T2A iI15[ ■£ 

inip um m £ 

>irip S3S 

ii 

3[iqouja]nn aim* '9 

UOsiriU T31 ‘1 

SJEtp S.>S 

tii 

tine ajjoj '£ 

AJ.Mtl EILI J | 




sa.ijpafpv aAjsassoj 
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Les trains 

Trains 





IT you need to take the train, the following dialogue might prove useful to you. Don't forget to 
read it out loud. 


Igori 

MARIE Nous void ft la garc. 

(ra-peedl 

ANNE Papa, prettorts-nous le rapid? pour 
alter a Canm!^? 


marc Non, c’est trop cher* 

(ehJa^prehs) 

anne Alors T nous prenons [’express? 


MARC OuL (A un employe): Pardon. 

fa-tay} fmb-fenrj 

Combien coute un billet atler ct retour 
pour Cannes pour quatre personnes? 


Hein we we at the train station. 

Dad. are we taking the express train to go to 

Cannes? 

No, jfs too expensive, 

Then we are taking the fast train? 

Yes, Excuse roe T 

bow much does a round-trip ticket 
to Cannes for four people cost? 


Mate 
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By fast train? 


(part 

L’EMPLOYt Par I ’express ? 

MARC Out. 

L 1 EMPLOYS Premiere cm seconde classe? 
MARC Seconde. 

L’ EMPLOYE Cent qaatrc-vm^t huit 
euros pur persoavte. 


Yes. 

First or second class? 
Second. 

1 88 euros per person. 


marc C’esi cher , . , 

L 1 EMPLOYE II y a ties billets de famille qui 
content moms cher. 

MARC Bon. 

(kahn-par-ie? mahtt$ ifev^imthrjr ( oal 

1 / employe Compartimenl Tumeurs on 
non-fumeurs? 

marc Noit-fumewrs, 

L' employe Deux cent trenie euros. 

VoiJa vos billets. 

MARC Merci, A quelle heure est-ce qne 
k train part? 

l + employR A q ulnze heures irente . 


ft's expensive . . . 

There are family tickets w hich 
cost less. 

Good, 

Smoking or nonsmoking compartment? 

Nonsmoking, 

230 euros. 

Here are your tickets. 

Thank you. At what time does 
the train leave? 

At 3:30 P.M, 
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Match these French words or expressions from the dialogue with their English equivalents. 


la gare 

a. first class 

un billet aller et retour 

b. family tickets 

prcmiire cl as sc 

c. nonsmoking compartment 

des billets de famille 

d. (he station 

compart iment non-fumeurs 

c. a round-trip ticket 


European trains are excellent. The T.E.E. (Trans-Europe- Express) and the T.G.V. (Trains 
a Grande Vitesse) are two very popular high-speed trains. Here are some examples of the 
T*E*E,: 


L'Etoile du North Paris/ Bruxelles/ Amsterdam in 5 hours (547 km.) 

Le Parsifal; Paris/Lifcgc/Cologne/Doitmund/Hambourg in 914 hours (954 km.) 

Le Cisalpin; Paris/ Lausanne /Milan in 7 hours 53 minutes (822 km.) 

These trains are more expensive and you must reserve your seat ahead of time. In order to 
make a reservation or to obtain information, go to any travel agency. You can even put your 
car on the train and check your bags. 


fshxrhl 

To help you read the Chaix here is the explanation for a few signs: 

official Ira in schcdutc 


fivtj-ir*7 r | (bar) 

venture-bar 


< dre-mahnsh J 

d [munches ct 

Sundays 

ffeht) (itthl-mahn) 

fetes seulement 

holidays on ly 



(rrhi-to-raJui) 

wagon-restaurant 




ishoor) (oo-xrahbi} 

jours ouvrables 

week, days 



(ra-gofin) (Iff) 

wagon-lit 




ANSWERS 


3 '£ q * e 


1 t p i 
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Here is a train schedule. Plan a trip from Paris to Nice. Figure out the cities you would like 
to visit along the way and the timetable you would follow. (Note; each timetable indicates: 

(I) in left columns, the departure times from the first station, then arrival time; (2) in right 
columns, departure times, then arrival times at the end of the line; (3) in italics, the schedule 
that requires changing trains). 



(rit&'lwarl ( ptMf-vwar ) 

Vouloir e’est pouvoir 

To w*ai is io be 3blc io 

“To want” and “to be able to" are very useful verbs when requesting and asking for things. 
The French verbs are VOULOIR and POUVOIR, They are both irregular, but follow a similar 
pattern. 


VOULOIR 


POUVOIR 



(wto-lahn) 

nous — voulons 

flW'JqyJ 

vous — voulez 



tiuh!) 

veulent 



ffXW-Ydhn't 

nous — pouvons 

(ptKtmy) 

vous — pou vez 



(puhvi 

peuveni 
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If you want to be really polite — “I would I ike 1 "** "Could you/* the forms are: 

(rDtr-drthl 

JE VOUDRAIS I would like 

{poo’iyay) 

POURRIEZ-VQUS Could you 


Now fill in the blanks with the appropriate form of the verb. 


1. 

could 

2. Ic 

want 

3 . 

want 

4. Je__ 

would like 

5. 

can. may 

6. Anne ct Jean ne 


(mth-ttaj) 

--vous m*aider? 
help 
(dofmki 

, done je 

thwE-fodc can 

iknfayi 

--vous du caf£7 

{Ofo-lehl} f it'd K Vito) f p(t hi 

une omelette, s'il vous plait. 


-nous prendre le rapide? 


pas prendre le rapide, 

can 


NOTE: You may have noticed that there is only one verb in French for “can” and “may-” 


ANSWERS 

]U3An3d •*) ‘bUOMioj siEjpnoA m f z3[noA '£ an5d — xnsA ■ z zauinod ‘t 

«« m 
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fahni (TMO-wwrl 


EN VOITURE! 

All Alxwrtf! 



(mlti) (da-lahrtli 

la salle cTallente 

wxitrm; nmm 


(t>-rtHr J 

I’horaire (m J 

MrhcJuk - 


itey> 

te quai 

railway platform 


(ihn-rfht) 

la charrette 

luggage cart 


ipar-tvhr) Ur art} 

le porteur k train 

porter Haiti 
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(ftht) (luh) (voo) (mehm) 


Faites-le vous-meme 

Do it younctf 



Reflexive verbs express actions people do ' 'to themselves": to get up, to sit down, to get dressed, 
to go to bed, to wake up, to get married, to have fun, to be bored. For example, "to get 
washed" is a reflexive verb because you wash yourself or "reflect back" the action of the verb 
upon yourself. This is done by means of reflexive pronouns, like "myself" and "yourself," 
Here are the reflexive pronouns in French. 


REFLEXIVE PRONOUNS 


flfUth) 


ME L 

, M’ 1 

Huh) 

L™J* 

T 1 


1 se|, 

|s*|( 


NOUS 

1 


vous 

1 


SE |, 

] S’ < 


(before vowel) 


Myself 

Yourself (familiar) 

Himself, Herself, Oneself 
Ourselves 

Yourselves, Yourself (polite) 
Themselves 
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(la-vayl 

Now let's conjugate a reflexive verb; LAVER can become reflexive “To wash oneself" (SB 
LAVER) as follows: 


JE 

ME 

LAVE 

1 wash myself, l am washing myself, l do wash myself 

TU 

TE 

LAVES 

You wash yourself, etc. 

il t elle, 

SE 

LAVE 

He/She/One washes himselfr'herse If/oneself 

ON 




NOUS 

NOUS 

LAVON5 

We wash ourselves 

vous 

VOUS 

LAVEZ 

You wash yoursclves/yoursclf (polite) 

ILS, ELLES 

SE 

LAVENT 

They wash themselves 


fri'JiKw-nyj 

Now you try it with the verb AMUSER, which in its reflexive form means "To enjoy oneself, 
to have fun/' It begins with a vowel, so the reflexive pronouns become m\ t\ and s/ 


e 

amliw 

JV . 

til 

amuses . 

ili elle 

amiiu* 

nnns 

amusons- 

vous 

aittllWT 

ils, dies 

amusent . 


ANSWERS 

luasnuiB^s sjr ssnuiB.s a[]u ■ [t p £ 

z^nuir stkja sno\ p <j S34IUUV,] nj 

suosnuir snou snou -p ssnurE^m af "1 M|J.n 
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The following passage is about train travel. Read about Marc and Marie, then answer the 
questions that follow. 


(vohrt) (reli(ia-ihrht) 

Marc et Marie vont a la gare. Ils ache tent un billet aller-retnur Paris-Marseille. Ils 
voyagent par le T.G.V. de Paris a Lyon, Ensuitc, dc Lyon a Marseille ils premtent un 
rapide. Ils arrlvent a cinq heures. 



1. Oil vont Marc et Marie? 


2, Qu'cst-ee qu’ils achetent? 


3. Qu'est-ce que e’est que le T.G.V.? 


ANSWERS 

w«iiA aputtiQ ? yjejx 31 1*0 *£ istjiq un ixn^ipe t|j * % ^3 p| ; \w\ i aujpKsa 


■rechttich geschutztes Material 


73 


Urhet 



7 


ipthyee) rtoJurjt) 

Les pays et les langues 


C'ctunintTN and Laneuafio 


© 


Je part? un pen fran^ais. I speak a little French. And so do you! By now you’ve learned quite 
a bit of French. Take a look at the rest of the world, too, and learn how in say the names of other 
countries in French, Note that in French the article “the" is used w ith the name of a country, a city, 
or a language. Also note that, except for Le Mcxique, countries ending in E are feminine. 


[Masculine! 

fbmy-ztel) 

le Bresil 

fka-nadah) 

!e Canada 

le Chili 

(tim-mark) 

le Dancmurk 

-pofm) 

k Japan 


i pur- lew -gat) 

le Portugal 

(vay-fuy-xfw-ay-tah) 

le V4n£zu£la 

(mehk-seekf 

leMexique 

Plural 

(ay-taf (itfitMj 

les Etats*Unis 


COUNTRIES 

UU-ma-n?**) | da-mlnl 

I’Allemagne I'Australie 


Germany 
fa^may-rrekt 

L’Amerique 

(ahri-giwh-fekr} 

TAngleterre 

England 


(oh-meik) 

FAutrtche 

Austria 

ibet^herki 


(sheen) 

la Chine 

(ehi-pa-nyuh) 

FEspagne 

Spam 

(uh-rop) 

P Europe 

(frahns) 

la France 
la Greet 

(o-lahndl 

la Hullande 

(et'khfot) 

TTtalle 


(pa-fo-tiyvkl 

la Pologne 

Poland 
( m-ser) 

la Russie 

(UW-ffld) 

la Suede 

Sweden 

(sweal 

la Suisse 

Switzerland 

(tnr-iee) 

la "nirquie 


la Belgique 

Belgium 
(gmhnd) (bruh-ta-nyuh) 

la Grande Bretagne 
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Je park japonuis. 


(ehs-pa-rtyoii 

Je park espagnol. 


fshee-nvahi 

Je park chinois. 


Je parle 

1 speak 


iai-mvhn> 

parle alkmande* 

German 



Names of languages are masculine and are not capitalized. After verbs other than parler 

tfh-mpy) | | 

{eomprcndrc. apprcndrc, aimer, and so on)* the definite article |LE | is used: J aime le fran^ais! 

to like, love 

Nationalities are not capitalized when they are used as adjectives. They are capitalized when 
used as nouns. Example: on homme fran^als arrive, hut le Fratt^ais arrive*. 
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izhuht 

Je suis 


Many of us are combinations of several nationalities. Which are you? Use Je suis 


MASCULIN FEMININ 


(aUmtihn J 

Je suis allcmand 1 


itil'imthruti 

al tern unde 


(tl^mtiy-nri'-kani 

americain 

(afw-gltiyi 

anglais 


m 

m 


(a-may-ne-totutf 

amerkaine 

(ahbgiehzi 

anglaise 


(ohs-tm-lyanl 

an straiten 

fttH-trrtrshyan} 

autrichien 

{behlzh , I 

beige 


(to-na-ifytm) 

canadien 



fohs-tra -lycknl 

aus trail cnne 


ioh-lrcc-ihyfhn) 

aulriehienne 

f bMzh) 

beige 


i ka-tia-dyeha ) 

canadicnne 


MASCULIN 

{fnihn-iay) 

fran^ais 

(o-fahn-ihiy) 

hollandais 

(ee-ta-tym} 

it alien 


(zhu-po-nay) 

japonais 

fjiwdU-jH-logJ 

m ex lea in 

(rfpr-\xf}'-ihyan} 

nnrvegien 


ipo-to-nay) 

pnlonais 



Uihff-nM'flti) 

chinols 

chinob 

danois 

irh^po-nyob 

espagnol 



(ihcc-fMahZi 

chi noise 


chi noise 

{iUi-mvm, J 

da noise 

(ehs-pa-nyoti 

espagnole 



frih-m-piiy-aji) 

europcen 


F^MININ 

tfivknsehz) 

franca ise 

fv-lahn-dthz} 

Eiollandaisc 

tcc-ta-lyehn J 

italienne 

t zMa-po+nckz) 

j upon a tsc 

tmfhk-ste-tehn) 

mexicame 

(tKfr-vay-zhythti) 

norvegienne 

tjHfl/inrhzl 

polonaise 

(rr*s) 

russe 


suisse 

suedoise 

torque 

(ail -rw-pay-chni 

europccnnc 




Je vais 


l am going to 



m 




|cn 1 

fyl 

1 aitx 1 

4 r 

+ 

4, 


CITIES 

FEMININE COUNTRIES 

MASCULINE 

PLURAL 


& COUNTRIES 

COUNTRIES 

COUNTRIES 


STARTING 
WITH A VOWEL* 



Ip&tcc) 

Paris 

France 

Canada 


ima-drffdt 

Espagne 

Portugal 


Madrid 

AUemagnc 

Chili 

Etals-Unis 

(bfr-imt 



Berlin 

Halle 

Brasil 

Pays-Bas 

(ram} 

Rome 

Belgique 

Mcxiqucl 

Zaire 


(brew-itl) 

Bruxelles 

Suisse 

J 



(ft-rahn) 



(zhiih-ttehvl 

Genlve 

Iran 




Alaska 




*Efl li also uj ini »irhi twifcwnu i ulJ mWib-uwfl* JUt A da flotn and pivtintti. 
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Now, repondez aux questions, using (ho correct proposition as in the following example: 

la rk ) iduhl (irre-yohnfli 

Oh est TAic de Triomphe? L'arc de Triomphe est a Paris. 

(f ear) (Hi- ft hi) 

L Oh est la Tour Eiffel? (Paris) 


2. Oh est New York? (Etats-Ums) 


3, Oil est Acapulco? (Mexiquc) 


if-Hih-(fJin) (nwzht 

4, Oh est Baton Rouge? (Louisianc) 

mi Mict 


5. Oii est Berlin? (Allemagnc) 


(ttbiee-zayi 

6. Oh est le Colis£e? (Rome, Italic) 


(ppafl-dohl 

7. Oil est le Prado? (Madrid, Espagne) 


fnwij 

8. Oh est le Rhin? (Allemagne) 


ANSWERS 

nu^tLij.-i^v mo surimls:-] us 'pupew ? *L *|ni] U3 b «JJ£>y r 
suSuiusuy as suvuiiKn us > snhi\s^ nc '£ spo^mp vne 7 raj 5 '| isuojjreodiji^ 
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f'zhuh) {ktin-prahn) 


Je comprends 

1 undtrsund 



Read the following brief passage and try answering the questions, 

(gar I (tyahn) tsahntr} (patai-pet-dooj 

Anne part de son hotel pres die La Gare de Lyon pour aller au Centre Pompidou, A !a 

(shah-ttaj) 

station du Cbfitelet, une jeune fiJIe Fran^aise commence a iui parler. Bile dil qu'elle desire 

fiuf) 1 oh 1 fahl) 

Taccompagner voir P exposition d’art, Quand elle sort du metro aux Halles, Anne est Ires 

leaves 


79 


tkokn-tohnO fqfrj 

contmte devoir une amie. La jeiutt filk fran^abe off re aussi de lui imratrer quelques 


some 

(iew-ryo-iet-taj) 

curiosites de la belle capital? et elk r invite a prendre chez die un dejeuner typlquement 

lunch 

Iran^ais. 


L. Anne desire 

a. visiter lesjardins, 

b. Pouter un concert 

c. alter a un centre (fart 

d. dejeuner dans un grand restaurant 


2. Anne entre en conversation avec 
a> une Fran^aise, 
b, un homme dtrangcr 
c* un gallon. 

d. une jeune fille am£ricaine. 


3. Anne est toes contcnie 

a. d’allcr a Nice, 

b. de voyager eu m^tro. 

c, de parler a in garden. 

d, tTavoir une amie. 


4, Anne va prendre 

a. un avion anglais, 

b. in dejeuner fran^ais. 

c. une photo de La jeune fille, 

d. une montre fran^aise. 


ANSWERS 


q *t p '£ * i * -i «f«p »rdftmw 
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fiUKt-MnirJ ijttuhatti (puh-tat) 

Les voitures, grandes et petites 

Cars, Big and Small 

(stt-xya-ke-x-iyoffH) {roo-iymhtf 

La signalisation routiere 

Rrad Sipi 


f^h 





© F sshrr Annotated Trai/I ( iwtits . Reprinted by permission . 


ATLANTIC 

OCtAN 


r 




Mark has decided to rent o car and take his family for an excursion into the French 
countryside. You may want to rent a car and see the country close up yourself! 


ta-zhtihnx J ilo-kn-s\ tdin t 

A L’AGENCE DE LOCATION DE VOITURES 

Al the Car Rcnial Office 

MARC Boi^our, Monsieur* Je voudrais Good morning* Sir* I would like 

(loo-ayt 

louer une voiture. to rent a car* 

rent 


(iahn) 

LB1PLOVE Pour comb ten de temps? 

tsuh-mchn J 

MARC Deux semaines. £a coble comb Jen? 

( Vtoa-yofutt ipuh'-lhoh) 

L’ EMPLOYE VoyotlS . , . Une Peugeot 


For how long? 

Two weeks. How much does that cost? 
Let's see . . , A Peugeot 
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pour deux surnames; 


for two weeks; 


trots cent cinq euros, 305 euros, gas and 


leh-sahns) fa-sew-tafoiS} fkirhtt-prtez) 

essence et assurance comprises, 

(pay-yny) (ptrwi) 

Vo us payez en plus unc luxe 

(poiv-mfm) 

de t reute-lrois pour cent 
marc C’esl cher. Est-ce que vous avez 

unc venture plus petite? 

(ruh-noft) 

L employ^ Out une Renault; deux 
cent treizc euros. 

(kee ■ Ir*-t 7 uz\- trahih I 

MARC Est-ce que le kilometrage est 

ft iohti'pret) 

tomprh? 

fmefpn) 

marif a eUe-mtoie) Comme il esl avare! 
to hersdf 

(a-teyl Uty-irvhtt-ihdyi 

LEMPIOY6 Out Allez-vous It r Stranger? 

ifi-lnhuf 

MARC Non. Nous altons voir les Chateaux 
de la Loire, 

(ram-nay) 

v EMPLOYE Allcz-vous rainener la vulture 
a Paris? 

(prt)-ffah-hhih-m£ihnt (seir-mthi t.I 

MARC Probabkment. Sin on, est-ce que 
nous pouvons la laisser I voire agence 

(or-lay-ahn) 

a Orleans 7 

(byant fM , !rt'r| 

ltmploye Bien sflr. 

(mahn-tr&y} 

MARC Po uvez- vous me montrer comment 

(vet-tehst 

marc hen t Ie cfaangement de vitesse et 

ijur\ 

les pharcs? 


insurance included. 

You also pay a 
tax of 33%, 

Th&fs expensive. Bo you have 
a smaller car? 

Yes, a Renault: 

213 euros. 

Is the mileage included? 

How stingy he is? 

Yes, Are you going abroad? 

No. Wc are going to see the castles 
of the Ix?ire valley. 

Are you going to bring the oar back 
to Paris? 

Probably. Lf not, 

can we leave it at your agency 

in Orleans? 

Of eoram 

Can you show me how 

the gear shift and the 
lights work? 




1/uhtrw.rehi-mtthTil 

L'EMPLOYE Naiurellement* VoS! a la c U el 
les papiers tie la voiture. Je viens avec 
vous. 

{d} ff/f) ftcatm-Jwrrrt 

PAUL Mon Dieu! IL va cunduire tine 

(nh-Uih-trro-tffki 

vulture non uutomaliquc! 

[■(iM-raHj 

Courage, Anne! 


Of cooise. Here are the key and 
die car's papers. Vm coming with 


you. 


My God! He is going to drive :i 
nonautomutic ear! 

Be brave* Antic! 


Pretend that you w ish to rent a car. How would you respond to these questions and statements 
based on the dialogue? 

Vous: Jc voudrais Jouer une voiture, 

L'employe: Pour combten de temps? 

1 . Vous; . — 


L'employd: Quelle voiture prone?.- vous? 


2. Vous; 

L' employe: Qa co&lc trois cent cinq euros, 

3. Vous: 


L'employe: Allez-vous a I' Stranger? 


4, Vous: 


L* employd: Ou allez-vous ramener la voiture? 


5. Vous: 


L'employd: Bon. Merci. Voici les elds de la voiture. 


Oj ||0A sU4J|[r vno\ ii^\ 


ANSWERS 

jmp nojJriaj; aunt 


'iLnrj|jn e 'S 'auionj c| ap MtaiflQ 
‘sanmus *nap ' i ,>n »n | i-i-c | 
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The procedure for renting a car in France and other European countries is the same as in the 
U. S. You can rent the car on a daily, weekly, two-week or monthly basis. The insurance is 
usually included hut there is a 33 % tax. If you rent from the larger companies, you can drop 
the car off at another location at no extra charge. As in the U. S.„ smaller cars are less expensive. 


(a-iayl (\uh-nttr) 

Alter et venir 


To po and Co c 


While traveling, you will do a lot of 'coming 1 ' and “going.’" Study carefully these two 
very important irregular verbs. 



ALLER is also used when inquiring about somebody's health: 


fM-i* r>-j 

Comment allez-vnus? 


Je vats 


tres hien, mem. 
pas maL mere!, 
assez bien, merei, 

Hwtn luv I tlrn>rt ( \u j 

comme-d comme-qa, 
mcrci. 

. mul, nuTci. 


How are you? How do you fed? 

Very well, thank you. 

Not had, thank you. 

Fairly well, thank you. 

So-so, thank you. 

Not well, thank you. 


Et V0US? 


And you? 


UrheberrechtliGh geschutztes 
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Try to answer the questions: 

1 - Comment allcz-vous? 

Je 

2. Comment va votre m£re? 

Elle 

3. Comment va votre man? 

II _ 

(ahnfuhn} 

4. Comment vont vos enfanis? 

children 

tls . _ _ 


A simple way of expressing an idea in the future is to use ALLER + infinitive: 

Je vats prendre un bateau-mouche. Tm going to take a bateau- mouche. 

In the negative, NE and PAS are around the conjugated form of ALLER: 

Je lie vais pas prendre de hateau*mouche. I'm not going to take a bateau-mouchc. 

With reflexive verbs, the reflexive pronoun comes before the infinitive: 

Je vais me lever, I'm going lo get up. 

And with negative reflexive constructions, NE and PAS are around the conjugated form of 

ALLER: 

Je ne vais pas me lever. I'm not going to get up. 


*11 f E* |I f 


answers 


1 TA 5113 *Z (< SOO,% J5) ■jilSUl b U5iq SltJA 3f ’| 


L ■ - turn 

JOJJ MHTIV Q«A 


85 


Urheberrechtfich geschutztes Materia 


Quelques expressions essentielles 

Sorw essentia] expressions 


(pthr-dew) 

Je suis perdu (e). 

{ga-raJtzh) 

Ksl-ii 1 qu’il y a un garage pres dPici? 

Qu est-ce qu’U y a? 

II y a beaucoup de circulation. 

Vm& avez raisem* 

fror) 

Vous avez tort* 

Merit J 

It dbquc 

It pemrib de eonduire 

Ce/i-JdAntJ 

r essence 

(town) 

au coin de 

fhw} 

au bout dc 
It nord 

f im/J 

It sud 

Uftalt 

rest 

ihtebetulf 

roues! 

fKfjJ if'thsO 

It nord-esl, etc* 

tifih) 

Lts feux 

<Muh\* 

b /one blent 


I aiu lust. 

Is there a garage near here? 
What’s the matter? 

There is a lot of traffic. 

You are right 

You are wrong, 

the disk (record) 

driver’s license 

gasoline 

at the comer of 

at the end of 

north 

south 

east 

west 

northeast, etc, 
traffic lights 
the blue zone 


* tit liiiyc ci [to . vuu |sci #k diufitr w-tueh oiilib ywu ft* park in tlvc Wwe Jinn: (Ji*wmt"*nh 
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If you're planning 
of these signs. 



Dangerous interaction 



Speed Limit 
(in km/hr) 


e 

No Entrance 


A 

Dangerous curve 


(in-nw-trr-^ijtihn) {roo-tvehr) Cl 

SIGNALISATION ROUTIERE ,'fu' 

Road Signs 

i drive while you're abroad, spend some time memorizing the meanings 



© 

Minimum 

Speed 



End of limited 


Speed 


v 

Yield right-of-way 



Two-way 

traffic 




Entrance to expressway 



Expressway Exit 
(road narrows) 
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One-way Si reel 


p 


Parking 

® 

o 

No Parking 

& 

Pedestrian Crossing 


© 

No Passing 

End of 

No Passing Zone 

o 

Road Closed 

0£V//A77£W 

Detour 

® 

No Parking 
(or waiting) 

© 

Roundabout 

<s> 

B 

No Parking 
(or waiting) 

No Cyclisis 


/^\ 

Railroad Crossing 
(no gale) 

Guarded Railroad 
Crossing 
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(ftO'nvhn) isfhr-ieff) 

A LA STATION SERVICE 

Ai (be Service Station 



From Mifhfiin Guide. Environs de Paris, 20th Edition. Reprinted wrrft permission. 


hr) 

marc Pardon. Pourriez-vous faire le 

(plan} 

plein? 

(ttr-dee-nfhr) (sm-pehr) 

LE POMPLSTL Ordinaire ou super? 

fi:-. pUrrip,ilh:nJjnL 

MARC Ordinaire, Et pourriez-vous aussi 

(vay-rtr-Jyay) (preft'Syotmi (pn&t) 

verifier la pression des pnetts, el le 

(wett) (oh) 

niveau d’huile et d’ean? 


Excuse me. Could you 
fill 'er up? 

Regular or super? 

Regular. And could yon also 
check the lire pressure and the 
level of the oil and waiter? 
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(ah) (nor dr) 

LE pompiste Tout est cn ordre, 

(‘jbO'Uy-rfnaVJ 

MARC Nous allons a la Cathedrale de 

(shahrtr) 

Chartres. Quelle est la route la plus 

fknart) 

courte? 

LE POMPISTE Regardez. Vcros etes Id. Allez 

Itlrwtihf (gohifj) 

tout droit, touruez a gauche, puls a 

ffliwnnyl iax-kree-Iah) 

droite. Ensulfe suivez les ecriteaux. 


Everything is okay. 

We are going to the Chartres Cathedral, 

Which is the shortest 

way? 

Look. You are here. Go 
straight ahead, turn left, then 
right. Then follow the signs. 


Now write these important words and phrases from the dialogue. 

I Could you fill er up? ™_ „ 

2, Could you also check the level of the oil and the water? _ — _ 


3, Everything is O.K* 

4, Which is the shortest way? 

5, To the left 

6, To the right 

7, Follow the signs. 


ANSWERS 

"loiraiiis? $3| /fairs' *L siioip y “9 aipneif y *$ £3unoo ^ti[d R| ^inoi r.[ i%3 3[]3nf) -f aipto 

Ui m inox "f H'.nuivp i? a|Tiiq,.p nrmiu 3| .wijuav ivsite snoA'tttUiiwj *z i.ui^[d 3| aiircj; snuA-zauJrtOj *| 

3US0|V|a 
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(vwo-ltwr) 

LA VOITURE 
(L’AUTOMOBILE) 

The Cat 



f 

le volant 

Peering wheel 

I 5 em bray age 

chich pedal ffra„} 

te rrein 

bruke pedal 


{tfhmveHgku} 

ks cssuie- places 

windshield wipers 


f la-bftrh) tbori 

k tableau de bord 

dashboard 


iifuihnzh- matin) (\tt-ichi} 

k changement de vitesse 

gear shiFl slick 


f ak-say-Iay-ra-luhr) 

I’accelerateur 

accelerator 



(mo-nthr) 

le moleur 

motor 


i ra-dyu-tuhr) 

le radlateur 
radiator 


fptirj tbnez} 

k pare-brise 

windshield 


(fcl-jwk/ 

capot 

hood 

(be-tre?) 

la balterk 

battery 

(fahr) 

ks pharos 

hcadl ights 



le 


fmh-ktnh 

le phare de recul 

backup light 


<klet*n\- 0 -fttton) 

le dignotant 

direciiond signal 


{stop) 

le stop 

brakelight 


(tofr) 

coffre 

trunk 

(lew-nehi) 

la lunette 

rear window 


(flthj (a-rythr) 

k feu arriere 

tear light 

(plot) (rr-ma-lrer-krw-tu-ryim) 

la plaque d’immatriculation 


license plate 
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(pofmi ( pa) (thsahm i 

la pompe k essence 

2$u pump 


m 

raile 

frnder 


(pari (ihoki 

le pare-chocs 

bumper 


(ka-rm-m) 

la cjrrosserie 

htdjr fnf c*r) 


tpn&iu 

les pneus 

lire* 


Irertr) 

la vitre 

nfrtwJEm- 


(por-lyrhr) 

La portiere 

doer 


(twaf 

le toll 

rrof 


Now fill in the names for the following aoto parts. 









<nu 
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(twtrcl} tdff/f^ktwtmy) 

Quelques expressions utiles en cas de difficulte 

Some phrases weftil in cue of prtjbkms 

imfh -Jay) 

Pouvez*voii«; m ’aider? Cm ym help me? 

& 

Itnh-vi 

J'ai un pneu ertvi. 

1 have a flat tire. 


<P&*} 

Ma venture tit en panne. 

My car has broken down. 


(day-mar) 

Ma voiture tie demarre pas. 

My car won’t start. 


je suis en panne d 'essence. 

i H ve run out of gas. 


(marsh) 

Mes freins ne marchenl pas. 

My brakes don’t work. 


Ma venture chauffc. 

My car is overheating. 


fra-tay) 

Mon moteur fait des rates. 

My engine is misfiring. 


(day-pah-nukz) 

J’ai besotn d’urte depanneuse. 

1 need a tow truck. 


r tooti 

Le radiateur crude. 

The radiator is leaking. 


fkcthsuy) 

I-a transmission est cassee. 

The transmission is broken. 


(plat 

La balterie esl a plat. 

The battery is dead. 


filer -n\<>-takni 

Les dlgnotants ne marchent pas. 

The signal lights don’t work. 


L'liuile coule. 

The oil is leaking. 


La ciimatisation (le chauffage) ne 

lire air conditioning (heater) 


marche pas. 

doesn’t work. 
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ilerial 



Fill in the blanks by referring to the dialogue and these new expressions, 

L Je voudrais une voiture. 

to rent 

2, Poumcz-vous 


3. 

4. 

5. 


Mes freins ne 


work 


Quelle cst la route la plus 
Est-ce qu'il y a un 


short 




fill "CT up 

pas. 


■> 


pnts cfici? 


fill vous plait? 


(fthrt 

Faire 

To do. to nukt 

Now. here is another common— and irregular — verb: 



Fill in the correct form of the verb FAIRE, 


L Je _ 

2, Quo, 

3, Nous 


la liste. 4. Qu T est-ce qu'il 

-vous? 5 Elies la queue. 

line 

une promenade. 

ANSWERS 

1UOJ s ircj 'iiisKiTij ■£ raijej 't mj q JHIVi 

uSucS ■£ aunoa m f icioqpiciu ~f uis]d sj ajic; jnno[ - | s'jLiniq ,u|j in i|i| 
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fwrj fvoo) flW-fey) (onir) 

Si vous voulez donner des ordres . . . 

If you warn to give orders . . . 

In order to get people lo do things for you, you will have to know how to use verbs in a 
“command” or “imperative" way. The following chart shows you how to Torm the imperative 
of regular verbs. Just keep in mind that the subject of a command is “YOU" (understood). So, 
simply use the TU Torm of the verb to be familiar and the VOUS form to be polite* without 
using the subject pronouns. 

THE IMPERATIVE 

Purler Finir Attend re 

Familiar Parle* Finis Attends 

Polite Parlez Finissez Attendee 

“Drop the final -s from the “TU" form for -er verbs only. 

To say "Let's,' 1 use the NOUS form command: 

Parlous! Let's speak! 

Ffnissons! Let's finish! 

Altendoijs! Let's wait! 

ETRE and AVOIR have irregular command forms: 


Eire Avoir 

Familiar Sols Aie 

Polite Soyez, Ayez 

(NOUS) Soyons Ayons 


Don't get discouraged. With a little practice, you will become familiar and quite proficient with 
these verb forms. To make a command negative, put NE before the verb and PAS afki the 
verb: 

Ne parlez pas l Don't speak! 

Ne finis pas! Don’t finish! 

Vat tendons pas. Let's not wait. 

Now try the following. You are speaking to a person you meet in vour travels. Tell him the 
following: 

1. (speak) anglais. 4. (be) prudent, 

2. (wail for) --moi. 5. (have) dti courage. 

3. (finish) - - - vite. 

qukkly 

ANSWERS 

Z3.£y - s m f zassiuy ■£ zzpudnv *Z M|J®d '1 spueuuuo^ 
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Attention! (Watch out!) Driving in a foreign country 
means watching the road even when the scenery is 
breathtaking, Trfcs bean! Yes, very beautiful! Raid the 
following passage and del ermine what happened 
on the trip. Then answer the questions. 


iak-w-duhn) 

UN ACCIDENT 

An Accident 


itoMrbiuhi 

PREMIER CHAUFFEUR Sacrebleu! Vous m 

(a -tahn-sw tut} 

pouvez pas fair? attention? Vous etes 

(a-viAgi) {ay} 

aveugle? J*ai la pricirite! 

fMTj 

DEUXifeME chauffeur Je te sate! Mate 


For heaven's sake! Can't 
you be careful? Are you 
blind? I have the right of way! 
I know! But 


vous faites du 150 kilometres a fheure 
et la limit* de vitesse est 60 kilometres 

speed 

a Theure! 

TROISIEME CHAUFFEUR Est-ce que je peux 
vous aider? 

PREMIER CHAUFFEUR OuL Demanded a 

(fftjf'M'mefntfvJ 

T agent la-bas de venir examiner les 

(day.gph} 

degats, 

L’ agent Qu’est-te qul st passe? 


you ait driving at 150 km per hour 
and the speed Limit is 60 km 
per hour! 

May I help you? 

Yes. Ask 

I he policeman over there to come and look at the 
damage. 

What's happening? 
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(ee-tfyoh ) (iaftn-po-ttay) 

PREMIER CHAUFFEUR Cet idiot a tamponnc 
ma voiture. D a tort. 

(rrrh) 

DEUXIEME CHAUFFEUR Ce ii’est p as vrai. 

t*“P) (fix?) 

Ce type conduit comnie un fou, 

(tfvh) fvcitj 

1 est aile trap vite. 

(pthr-SMl (bfck-sm) 

L* agent Personae a’«sl blesstf Eon, Ym 
pemris de conduirt, s’U vous plait, 
tau dcuvieme chauffeur)' Est-ce qtie 
c*est une venture de location? 
deuxjEme chauffeur Out 

(foh) (prapwcr) 

V AGENT Alors if faut prtvenir ragence et 

(Anhn-fxl-nvce) (o-sfH’-rtiisns) 

aussi voire compagnie d’assu ranee. 

DEUXIEME CHAUFFEUR Esf*ce qu’il yawn 
garage prfcs d'ici? 

(pro-tlwtt) 

V AGENT Oui, au coin de la prochalne 
route. Yom pouvez y alter a pied. 


IAu garage) 

DEUXIEME CHAUFFEUR Est-ce qne vous 

(ray-pa-ny) 

pourriez Sparer vite ma voiture? 
Je sulk louriste. 

imtiy-tu-ner-minf (ghttkwf 

le mecaniqen Vous avez de la chance. 

(wah 4 aff 

La rone arrjfcre est voilEe et le 
pare-choc est cabosse, e’est tout. 
Telephone domain apres-midi. 


This idiot lit 

my ear. He ia in tibe wrong. 

It's not true. 

Hus gay drives like a madman. 

He was speeding. 

Nobody is hurt? Good. Your 
driver*! licenses, please. 

(To lie second driver): Is this 
a rented car? 

Yes. 

Then it*s necessary to notify the agency and 
also your insurance company, 
ts there a 
garage near tee? 

Yes. at the comer of tie next 
road. You can walk there. 

Could you repair 
toy cm quickly? 

I am a tourist. 

You are lucky. 

The rear wheel is bent and the 
bumper is dented, that's all. 

Telephone tomorrow afternoon. 
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Mon numero cst quarantc quatre 
dnquante-et-un dlx-sepL 


My number is 44-5 1- 1 7 


DEUXJEME CHAUFFEUR Merd milk fob. (k Many thanks, (to himself): 

{iahn-dmk-tikf) 

lui-meme): Ah, Ics conductenrs Ah, the French driers! 

fran^ats! 


Circle the statements which might be appropriate if you had a car accident in France: 

1. Je voudrais faine Je pie in. 

2 . Dcmandcz a 1' agent de venir examiner les degats. 

3. Je voudrais loner unc voiturc. 

4. Votrc permis de conduirc, s v il vous plait. 

5. Est-ce qu’il yaun garage pres d’id? 

6. Je chcrche unc agenee de location. 


Should you get into an accident, do the same things you would do in this country: get the name 
address and telephone number of the other person. If you are traveling in a rented car, notify 
the rental agency. Ask someone to notify the police and. if necessary, to call an ambulance. If 
it's a minor accident and both persons can drive away, be especially care fill to have all the 
information needed by the insurance company. And try to keep calm! 


ANSWERS 


"S 'f Z sjuatiHiiijs ipJQ 
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(knhn-peng) 

Le camping 

Camping 




f nay-irh-sfhri i 

LE NECESSAIRE 

E&seniiih 


le matelas pneumatique les habits 

air maUrc» clothe 

(lux>-vfhr-ttr*>r) (takni) 

la cmiverUire la tente 

Wank« lent 


((wiibj (kohn-sfhnt 

les bolles de conserve 

cans 

tarbr) fsoh-lth-?} 

un arbre le soleil 

tree Min 


les pagaies 

paddies 
(rwee jwAj 

le ruisseau 

brook 


twit fduhi (koO shiihzh) 

le sac dc couch age 

sleeping bag 


tfaAnp) (dtth) {path} fpa-nyay) 

Ea lain pc de poche un panier 

flashlight basket 


f bwahft 

une boite 

bon 


fJtfJ-FHfft-rtVj 

le canoe 

caihie 



(tetr} ibtxi.fhnt \n) 

le tire-bauchon 

enrk screw 


(fwfrtahn-fftU ffruw- :e?n) 

les ust ensiles de cuisine 

cocking utensils 


(sah> fkanf (pthih , i 

un seau une canne a peche 

bucko md fishing 


fbol} 

des bottes 

bouts 


fariteki) ftwa-teftt} 

les articles de toilette 

toilet nr 1 if Sts 


ttehr-mohi} (m-dyohi tpur-m-icavt (a-ie^-tnehti 

le thermos la radio portative des aliumettes 

purtjbtc radio nulchn 


If you are planning to go camping in France, a good idea would he to gel hold of the 
Mk'helm Guide to Camping and Caravaning, available in many American bookstores. 
Conditions and regulations vary from region to region. In general, they are similar to those in 
the U.S. Road signs tell you which camping grounds are for tents only, for vans only or for 
both. 


ism-dte-ha, j (det-rve-fye-tetv) 

In many cities, a good source of information is the Syndical d* Initiative, the local Tourism 
Office. If your first stop is Paris* you can go to the Ftfddration Fran^aise de Camping et 
Caravan ing, 78 rue de Rivoli, Paris 75004. 


(root) itrh-ran ) 

EN ROUTE POUR LE TERRAIN DE CAMPING 

On [tic Way la die Campground 


Now read the following dialogues* which contain some useful words* expressions* and 
information on camping. Read them aloud* repeating each line several times* so you know how 
to pronounce the new words. 


MARC Excusez-mod, Monsieur* Est-ce que 

(poD-ryakn) (kattn-pm) 

nous pourrions peut-etre camper sur 

iprp-pref-yay.itiyi 

votre propriety? 

(frhr-myay) 

LEFERMIER Je sub d&ol£, mate e’est 

farmer 

ftan-po-Sttbii (kuhn-puhr) 

impossible* Les campeurs font trop de 

(ka-sh/tn-rf?) 

cochonneries. 

marc Je comp rends* Est-ce qu’il y a un 
terrain de camping pres d’id? 

LE FERMIER Oui. A vingt kilom&lres, 

fptf-nohj isre-nva-lft-ia-fyohn > 

Sulvei les panneaux de signalisation* 

{me&tytih} 

II y a une tenfe au milieu* 


Excuse me* Sir. 

Could we perhaps camp on 
your properly? 
i am sony* but it’s 

impossible. Campers make 
too much of a mess. 

I understand. Is there a 
campground near here? 

Yes. Twenty kilometers from here. 
Follow the signs. 

There is a tent in the middle of the signs. 



MARC Savez-vous iff y a des douches? 

(TTme/kZrl (ee-dayi 

LE FERMIER Pas la muindre idee* 

On va vous fe dire au camping* 

(pray-Jay-rayi 

Du si vous prff^rez, vttus pouvez vous 

(a-rch -toy) (wx^tee-ke) ( dtr-ntc- tya-tt n-J 

a r refer au Syndical d 'Initiative au 
milieu du village* 


Do you know if there are showers? 
Not the slightest idea. 

They’ll tell you at the campground 
Or if you prefer, you can 
stop at the Tourist Office in 
the middle of the village. 
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(teh-roA) 

SUR LE TERRAIN DE CAMPING 

Ar I he Campground 


(ptas) 

marc Est-ee que yous avez de la place 


pour D 041 S? 

fdhrfsbfllb-J 

LE DIRECTEUR Oui. 


fiahn} 

de temps 


(koha-tayi (rths-iayi 

comptez-vous raster? 

(mrtr) 

MARC Deux oil trois nulls. Est*ce qu*ll y 
a des douches? 

DIRECTEUR Oul. 

iocf} 

ANNE Ouf I Je vais pouvoir me layer la 

urht J 

t£te. 


marc C*cst i 


i par jour? 


DIRECTEUR Pour qua t re personnel, 

(ay'lfhk'trte-ift-tay) 

vingt-cinq euros. II y a E'electriciie dans 

(prtin-.irr-ptifl fanurj 

le bailment principal Le soir, la 

fders'kvukkt (oa.\tbV fat tpnrfcrrt 

discotheque est ouverte a partir de 

open 

Yin |*t et une heures. 

Fill in the missing word in French: 

1 Est-cc qu il y a 


j campgruu mi 


2. Savcz-vous s'il y a ties . 


Do you have room 
for us? 

Yes, How Long 

are you planning to stay? 

Two or three nights. Are there 
any showers? 

Yes, 

Oh! I am going ro be able to wash 
my hair! 

How much is it per day? 

For four people, 25 euros. 

There is electricity in 
rhe main building- In (he evening, the 
discotheque is open from 
9 P.M, on. 

pres d'ici? 


3. Vous pouvez vous arreler au . 


4. Combicn dc temps comptcz-vous . 


ANSWERS 

jaqsai - r 3AIURHI11LP itfaipu.fa ■£ satpnop •% Suidut^ ?p uimsi un j 
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«! mi 

itzles l 


ffafe'xmesrj 

J’ai besoin de . . . 

I need 

Study the vocabulary on page 99, then make a list of items you need to go camping, 

ex.: Pour alter camper* j’ai besoin d’nne tente, (fun matelns pnuumatique, d'aLLumcttcs, 

etc. (If the noun is plural, you don't need to use an article; only DE or D\) 

The following puzzle contains seven camping terms in addition to the one circled. Try to 
find these words: boots, bucket, stream, sun, basket, tree, blankets. 



S D A V D U 


A I H N E M 


P A N 1 


E R $ U 


E S 0 N 


(a\-prtjfrcri 

A L’EPICERIE 

At [be Grocery Store 


MAKJH Je voudrais unc livre de nou tiles, 

{grant) (buhr) 

cent grammes de beurre, qua (re 

flrahnsh) (zknhti-bt>hnf (Itfir) (fch) 

tranches de jambon, un litre de la it, 

(ttii fvan) 

du sel et unc bouteilk de vin rouge 
ordinaire * * . et aussi unc boite 
d’allumettcs. 


I would like a pound of noodles. 

1 00 grams of butter, four 
slices of ham. one liter of milk, 
some salt and a bottle of ordinary red wine 
and also a box 
of matches. 


ANSWERS 

snari-nnjAno;) Bmuv aaiNVd imos nvnssina nv3s shjtoa flu|dunt;» 
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( 7 ay-pwyfhr} tkahnpuhr) 

L EPICIERE Vous etes campeurs? Vous 

fan. gmrer ^Qj,j 

sa vez qu’il est intertill de falrc du feu? 

MARC Oui, nous avons un rechaud a gaz. 

(dm} 

Marie Je yqus dots combien? 

LEFiciliRE Quatorze euros. 

{fet-lthi 

Vous avez un filet? 

MARIE Non. 

(lahni (peef 

1/EPICi£re Taut pis. Je vais vous trouver 
un sac en papier, 

MARC (a r^pictere) Merci. Au re voir, 

Madame. Bonne joumce! 


You are campers? You 

know it’s forbidden to light fires? 
Yes. We have a gas healer. 

How much do 1 owe you? 

14 euros. 

Do you have a string bag? 

No, 

Never mind. Em going to find 
a paper bag for you. 

Thank you. Good-bye, 

Madam! Have a good day! 



Match these French expressions with their English equivalents. 


L une livre 

2. cent grammes 

3, une tranche 

4. un litre 

5, une bouteille 


a. a slice 
h. a bottle 

c. a liter 

d. 100 grams 

e. a pound 


ANSWERS 

q S 3 t E *t P'l 3 'I 
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(stfrYwar) (ko-nehtr) 

Vous avez besoin de savoir les verbes savoir et connaitre 

lo knew to know 

SAVOIR implies acquired knowledge; to know how to do something; to know a fact. 

Je sais le franca is. [ know French. 

Ie sals oil se trouve Paris, 1 know where Paris is. 

Je sab nagcr. 1 know how to swim. 

fmrh) 

Mate 

But 


CONNAITRE — to know, to be acquainted with, a person, place, or thing. 


Je connais Paris, 
Je connais Robert, 


I know Paris (because I was there). 
1 know Robert (I have met him). 


SAVOIR 

CONNAITRE 

(say) 

_>sais 

lu^ 

(ko-SOj) 

connais 

tu 

il (say) 

dle-^sail 

11 ifco-ntprj 

dle >- conn ait 

(ra^iTjfui) 

nuus savons 

(ko-nth'iohn) 

nous connaissons 

(ia~vvy) 

vous saves 

(ht-nrh-say) 

vous connatescz 

Us f.wAvJ 

sa vent 

dies" 

its f Jb^rtrA^ | 

connnissent 

elles^ 


To practice the new verbs, fill in the blanks; 

I . Ie „ „ .Londres. 2. Tu . 


President de la Republiquc fran^aise. 


_qui est le 


3. 11 . 


.Brigitte Bardot. 


4, Nous . 


_ purler franqais. 


ANSWERS 

suo.vrc -f jirimra *£ Stan % Mtuuitt *[ sq-ia^ 
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fJfcfKJtMtorj fder) ttohn) 

Comment dit-on 


How do you say 


In English, you say: 1 am hot, you am hungry, she is cold, he is afraid, we are thirsty, they are 
sleepy. In French, the tendency is to say I have heal, you have hunger, and so forth. 



IJs out chaud. 

They ire hot. 



The dop I* hungry. 



tS> 



(ohm) 

Le gar^on a honte. 

The boy is ashamed. 



t iti-infh-yi 

L'humme a sommeil. 

The man is sleepy 


Can you match up the pictures and sentences below? 


1 r [Is ont froid. 

2. La dame a chaud. 


3. II a summed 

4. Les enfants ont pc nr. 


5 . Le gar^xm a fairm 

6. La f iile a home . 



ANSWERS 

-i 9 q ‘5 a- *p j *[ b *i p ‘i nnuiUM dn tpiBjv 
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Tres bienl (Very good!} Now practice your irregular verbs, some old, some new, and adjective 


agreement. 

1. ie suis ici. 

Tu ici. 

Bile ici. 

On _ . ici. 


Vnns 

ici. 

lls 

ici 

ie tie sais pas. 

Its lift 

pts. 

Nnns nr 

pm 

Vnns ne 

pas. 

On ne 

paz 

11 ne 

pas 

Tu ne 

pas. 


3, Nous pouvons aller & Paris. 


Ie 

aller :l Paris 

On. 

aller a Paris 

Vnus 

alter 'a Paris 

Elies 

aller & Paris. 


11 aller a Paris. 


4. Vous avez faim. 


n 

1 Ml III. 

faim. 

On 

faim 

Non s; 

faim. 

lls 

faim. 


tUO S][ 
5UC1AE snosj 

uuo 

* It 

F\f t 


]naJ jf 
lu,iAn,xJ ?3[|3 
z,i.\nixl saOA 
insd tiQ 


ANSWERS 

sed sius. nj 

5Etl |1ES 3U |] 

Slid lies UQ 
sed Z3ATS su snOj\ 

Mid SUOACS 3U SnO|S] 
srd )CKT\ES 3U 5|1 '1 


JUfM Vtl 
saumHis tfrtoM 

jsa UQ 

mm 

» nj. 1 

£f|j»A JK|nSsJJJ 
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ttohn} 


10 Le temps, les saisons, 

I Ttae Wcaihci, The Seasons 

tauuftj tzhoor} 

les mois, et les jours 


& 


Days 


ttee-vehr} 

C’EST L’HIVER. 






TTIT iTT» 0 si »' 


(fiwak) 

11 fait froid. 

cold 




, , ^ 

J 

L m - vks J 


II fait du vent. 


ipran-iahn) 

C t EST le printemps. 


& 


AVRILi ~1 

Urtk) 

II fait frais. 

cool 



(bchl 

II fait beau. 

beautiful 



I JU1N 

isp-lth-y) 

II fait du soleiL 

sunny 


ftrt-tav) 

C’EST L’ETE. 




. JUILLET , 

(shoftt 

II fail chaud. 



II fait tr£s ehaud. 

very hot 



ta-vchrif 

11 Tail des a verses, 

liliowcn 


lnh-tpn) 

C’EST L’AUTOMNE. 


OCTOBRE \ 


(broo-var) 

U fait du brouillard. 

fog 







(i h*l) 

H gde. 

freezes 
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(khu 

QUEL 


Uatw} (fay) (teci) 


TEMPS FAIT-IL? 


As you noticed, the French don't say “It IS cold.'' They say “It MAKES cold,' 1 "II fait froid" 



» * . beau 


II fait 



. . . u n lemps super hr 




ht-rreM) 

. * . itn temps horrible 



(mthr-vrk-yift) 

. . * un temps merveillcux 

marvelous 




tfm'dh) (afmk) 

froid , , . ud temps affreux 

eoki uu.ru] 




(tw-nved) fits#) 


[I fait humidc, lourd, 

It is humid, heavy. 

Note these exceptions: 

to-rti-iiiuhl 

orageux. 

stormy „ 

II neige* 

It is snowing. 

(tofm) 

11 fait du vent. 

It is windy. 

H pleul. 

(vm) 

It is raining. 



II plcut a verse. 

It is pouring. 


Can you describe the weather in the pictures below? 



answers 

s[qujott un ii£j \i f -jjtiau u f L pmnp nr] |j z xnatip/UMU ttltoj un *i 
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light 

ima-lan} 

C’est le matin. 

morning 



fa-prrh -mee-dee) 

Cesl I'aprcs-midi. 

afternoon 



It fail sombre. 

(SHWl 

C’est le soir. 




SUZANNE Magnifique! Quel lever flu 

(mar-lay-obt fa-nohmf 

soleil! La meteo an nonce: 

weather itpon. 

(dpo) 

11 Cel a pres- midi, temps beau ec doux. 

mild 


Magnificent! What a sunrise! 

The weather forecast is: 

*’ Beautiful, mild weather this afternoon. 


a Material 


109 


Temperature between 15 anti I8 D C 


fahrtfrf 

Temperature entre quinze et di^-huit 

between 

ftluh-g ray) (ntw-a-zhih} 

degres centigrades. Ce soir* miagtux 

cloudy 

fhehsi fiatinpay-m -tear) 

a convert a vet' baisse de temperature. 

lowering 

fpo^syeM-mahn} 

Mereredi, part id lenient to u vert. 

partially 

Temperature entre dix-sept 
et vingt degree cenligrades/' 

ANNE Levons-nous! J T ai faim! 


This evening, cloudy 

ami overcast with temperatures dropping. 

Wednesday, partly cloudy. 

Temperatures between 17 
and lO^C.” 

Let's get upT t am hungry ! 


Choose the correct answer: 

1. Cel apres-midi, il va fairs 
A . tr£s chaud B . trfrs froid 

C. mauvais D, beau 


2, C’est la mdt^o pour un jour 
A. d’aotit B. dejanvier 

C dc fevrier D, d’aviil 


Temperature conversions 

Ce ntigrude Degrds Fahrcnhe i t 



Tfiermomfetre 


To change Fahrenheit to Centigrade: Subtract 32 and multiply by | . 

To change Centigrade to Fahrenheit: Multiply by ^ and add 32. 

ANSWERS 

a t a 'i «»*p 3|dpi*w 
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ita-tahn-drre-yayt 

LE CALENDRIER 

Tbc Calendar 


fflWnfy 

THE MONTHS OF THE YEAR-LES MOIS DE L'ANNEE 


(zhahn-vyay) 

fah-iTccl} 


(ok-tobr) 

janvier 

avril 

juillet 

octobre 

January 1 

April 

July 

October 

l/ov-vire-viiv) 

ifnayi 

(oall 

intt-iufoifrf) 

fevrier 

mai 

aout 

rtovembre 

February 

May 

August 

November 

(mars) 

tihwm) 

(iefip-lahnfrrt 

(day-uihnbri 

mars 

juin 

septembre 

deeembre 

March 

June 

September 

December 


(tuh-men) 

THE DAYS OF THE WEEK-LES JOURS DE LA SE MAINE 



{tuhn-dffl 

imur-dm 

(mrhr-iiruA-dft) 

fzhuh-dfti 

fvahn -drub -dire) 

(sam-dee) 

dimanchr 

Lundi 

mardii 

mcrcrcdi 

jeudi 

vendredi 

sumedi 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Tlutreday 

Friday 

Saturday 


Si c'est rtiardi, je dois If it's Tuesday, I must 

rend re visile a mu mere, paiee que pay a visit to my mother, because 


pay a visil 

le Mardi, jc vais toujours visiter ma I always go to visit my mother 

mere. on Tuesdays, 

Use | LE| with days of the week when describing a habit, but if you want to say. "On Tuesday, 

(this particular Tuesday) [ am going to visil my mother,” it is Mardi, je vais rendre visile 
a mere. 


(thk-spm-miy) (dot) 

Comment exprimer la date 

Hew to eipcess like diliC 

To express the date in French use: 

[ LE | + number + month + year 
C’cst le six avril mille neuf cent quatre-vingt-cinq ( J 985) 

II is 


Use this formula to express all dates, except for ihe first of the month: 

C'cst Ic premier mai* 

first 


m 


Urheberrechtlich 


oschijtztes Male 


Ifehf) 

La fete nationals 
americatne est 
lie 4 juideL 



La fete nalionale & 
rranpise est £ 
le Mjuillet. 0 


(noh-fht) 

Noel est 


le 25 decembre. 


♦ 


Paques est 
en avril. 




La Saint-Sylveslre 
esi le trente-et-un 
dkembre. 


La fete nalionale suisse est le premier a out. La fete nuti unale beige est le 21 juillct. 

Comment exprimer les mois 

Huw tD euptiu ibe tnumhi 


Use 


EN 


with months to express "in’*: 

En janvier* je Tais du ski. 


With seasons , use AU before a consonant. Use 


EN 


In January, I ski, 

before a vowel to express "in the 1 ': 


an prin temps, en ete, en automne, en hiver. 

Complete the following sentences, using the connect form: 
(ok^zhoor-dniree) 


1 . Qud jour est-ce aujourd'htii? 

mdiy 

Ccst 

(a-nte-vtHr-ithr} 

3, Quelle est Ja date dc votre anniversaire? 
C'est „ _ 


2. Quelle esi la date? 
Cest 


4, Quand est Ja fete nationals fr&ngaise? 
C'est _= 


5. Quand est la fete nation ale ameri caine? 
Cest 


ANSWERS 

■p||]nf aJiRnb is,i i j '§ "i^iinf monnb d| (ajdtuEisj iiixurf ,vnop 

o| ik >_3 ■£ (3](lLi3t5S3f arao tmfjunofns *z (ijjdtows) r rpun[ !«qjunofn» jn,j ■! Ji*G 
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fad-zhtkk-teefi 

Les adjectifs /o 

Adjective 

Throughout your trip you wiil notice many wonderful things that you will want to describe. 

In order to do this, you will have to know how to use French adjectives , 

Adjectives agree in gender (masculine or feminine) and number (singular or plural) with the nouns 
they modify. 

In most instances, add | ~E~| to the masculine form of the adjective to obtain the 
corresponding feminine form: 


im garden intelligent 
un diner par fait 


une Rile intelligcnte 
une ma is un parfaite 


LE DINER EHT . . . 


{nno-rft-Imr) 

LA NOURRITURE EST . . . 

food 


Masculine 


Feminine 


pret 

ready 


(prrhtl 

prete 



door} 

lourd 

h«vy 



lourde 


ipar-fch 

parfait 

perfea 



tparfirht) 

parfaite 
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If the masculine form of the adjective already ends in | -E | , add nothing to obtain the 
feminine form. 


More examples. 


MON H6TEL EST . . . 

My Hotel Is . . . 


Masculine 


ibrwe-yatwf 

bmyant 

noisy 


(k!'hr) 

clair 

bright 




(ihahnbf) 

MA CHAMBRE EST . . « 

My Ruam Is . „ . 


Feminine 


fftrH'tV'jFaJuifJ 

bruyante 


(Jdtiir} 

daire 



{%rahni 

grand 

big 


f gmhndl 

grande 


(puft-Icc J* 


petit 

LEI Lilt 


twhl) 

sale 

dirty 


(pith} {kvhn-fof-idhbi} 

pen confortable 

not very cornfortabte 



(piih-ieetl 

petite 


(mhfjf 

sale 


(p&ii iU?hi-for-tahbll 

pen conforlabKe 
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When a masculine adjective ends in | — E | , the adjective 
form, therefore, is simply obtained by adding another [~—E | : 


is considered regular The feminine 

(ahtt-iimn-iay) 

enchant e t cnchunlee. 

delighted 


Masculine 

tsulcrsfay} 

satisfy it 

salMietJ 


(kttkn-tahn) 

content 


{puh-Xtt) 


petit 

miuII 


(ihv'Itrl 

Joii 

pret[>\ 

handsome 


JE5UIS 

3 iun . . . 



Feminine 

(Wtftifthl) 

satisfaite 


(kohn-lahnti 

content* 


fp*k-mt) 

petite 


(iho-tet) 


jolie 

pretly 


AND 


\fa-:ce-xv?} 

fatigue 

tired 


fatlguec 


(Ja-fhavt 

fflchc 

mpy 



fachee 
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Masculine 


Feminine 



f/Jrwj (jhahn^hayMflh) fpf(w-rythl) 

Pour changer an pluriel 

To ehiiflgc to the pitiraJ 


Add f — S | to the masculine or feminine singular form of the adjective to obtain the 
corresponding plural forms of most adjectives. Add nothing to form the plural of an adjective 


that ends in 


-X 


The 


-AL 


ending of a masculine singular adjective becomes 


-AUX 


in the plural; 


des gar<?ons intelligent? 
ties diners pnrfails 
des gar^ons surpris 
des prohlemes natinnaux 


des rules ititelUgentes 
des mn i sons parfaites 
des H[les surprises 
dcs Fetes nation ales 

bolktayf 


Fill in the correct form of the adjective in parentheses: 

1 . (content) Lcs gar^ons 

2. (parfait) La voiture 

3 . (satisfait) La mere 


ANSWERS 

‘sirejsiifs '£ *i 'S1U3IU03 l ] u.tpHfpv 
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4, (prct) L'homme 

5 * (lourd) Les livres 

6. (intelligent) Lcs filJes 

7. (general) Les pnoblfemes (mj 

8. (surpris) Les penes 


<00 J (lay}(me/urf 

Oil les metlre 

Where el* fikii them 


Adjectives arc usually placed after the nouns they modify except when they arc short, 
common, and express Beauty, Age, Goodness and Size (BAGS): beau, Jolt, jeune, vieux, 

, ... , young old 

nouveau , bon, petit, grand 

re* good big 

le garden intelligent 
les femmes importantes 

but 

le petit garden 
les Julies femmes 


ANSWERS 

■sj-Edjrih ’g sncjpujS ■£ L ¥5]iin^ifi3]ui -g l spjnt>] *£ "laid ' f 
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i wa-yahih) 


fa-iyttiwt 


Voyages en avion 

PI jite Trip* 


HfH - rynii-zee-tay) 

Visiles des curiosites 

Siptu toeing 



A plane trip within a county is often an easy and enjoyable way to travel. Note that in 

((anyro-par) (short) (gch!) (boer-zhth ) 

France t FAeroport Charles de Gaulle is for international flights; Le Bourgct is mostly for 

iot-icc) 


domestic flights; Orly is for medium- length domestic and international flights. Study the 
following vocabulary and then follow ihe tourist as he goes to one of France's most popular 
resorts , Cannes. 



Pouvez-vous trouver . . . 


(kohn-pa-nyet) Ut-ay-ryrhnt 

la compagnk aerienne 

airline 

fjbAff-rnttrJ {bet-yay} 

Le eamptolr des hi lit is 

ticket eounlcr 

(nr-fajh) 

Fhorloge 

Clock 

(ths-ko-fyayt (roa-iahni 

I’esculier roulant 

fsciljlsir 

(tro-lKor) 

le trottotr roulant 

moving sidewalk 


ftfwft-fflj't'ftJ (Amh^kr) 

k dowanier, la douanicre 

customs officer 

f kohn-ttoh!) (pos-pot) 

le contrfle des passeports 

(am-pehk-lithr) 

rinspectcur 

inspector 

(sof-trr) 

la sortie 
c*il 

(ba-gahzh) 

les bagages 

luggage 


tpee-fot) iivh-pec'fvf) 

le pilote, Le co-pitote 

(oh-ffhs) (rhr) 

F hot esse de Fair 

stewardess 

Moor) 

la tour de control? 

conlrol tower 
(ko-myithni 

Ec camion 
irudt 


us 


Urheberrei 



Uihn-har-kuh-nuihnt 

L' H 6TES SE Voire carte d 'emba rqu ement , 
s*il vous plait* 

LE TOURISTE Oui * . . ie Vm . * . Mais ou 
cst-cllc? 

Utay-payshay) 

L’ h 6TES S E De peeh ez-v o us, s T il vous plait. 

{iofmg) ftmh) 

II y a une tongue queue derrieru vous, 

t/do-yl 

LE TOURISTE (11 fouille dans loutes ses poches.) 

L'HQTESSE Monsieur* I’avion part dans 

(mrc-nrwO 

quelques minutes* 

LE TOURISTE £a y estl La voilk enfin! 


Your boarding pass* 
please* 

Yes ... 1 have it ... but where 

is it? 

Hurry up* please. 

There is a long line behind you. 

(He searches through all his pockets.) 
Sir* the plane is leaving in 
a few minutes. 

There we are! Here it is at last! 


L* AVION 

The Plane 



\diiy-lij-lpzh 

le decollage 


(ay^iitt'pohzh) 

I 'equipage 


ftwr-zhehni} 

La sortie tTurgencc 


la piste Tatterrissage la eeinture de seen rite le passage r\ la passagere 

runway landing Mfciy-hch 


(€W'btoh) 

le huhltit 

port hide 
tiul-heertt 

la cabin e 

cabin 

tpiit'Tiifil 

le plateau 

l ray 

tfrwz-tahzhl 

le fuselage 


fsyehzh) 

le siege 

seal 
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tdny-to-laf} 

LE PILOTE Nous allons decoder dans 

(wh-yvyi 

quelques minutes. Veuillcz attacllfr 
vos ccintares de s6curit6 et redresser 
le dossier de votre siege. 


We are going to lake off in 
a few minutes. Please fasten 
your seat belts and straighten 
the bock of your seat 


(Later) 


LE PJLOTE Nous allons atterrir a Cannes a 
quatorze heures trenle. Nous volons a 

(al-irr-imd} 

une altitude de dix mi lie metres, Le 
temps a Cannes esl nuageux et 

fplcw-vytth) 

pltivieux et la temperature cst (rente- 

et-un degres Centigrade, 

PREMIER passager Mademoiselle, est-ce 
f Jay- f tlh « yj 
que vows servez un dejeuner? 

lunch 
fa-port ) 

L' motes SE Je vous Papporte dans un 


Wc are going to land in Cannes at 
2:50 p.m. We arc flying at 
an altitude of 10,000 meters. The 
weather in Cannes is cloudy and 
rainy. And the temperature is 31 
degrees Celsius. 

Miss, do 
you serve lunch? 

Ul bring it to you in a 


instant. 

(shtclt) 

DEUXIEME passager Chid .Tadcre 

fpah-sayi 

manger en avion. Cu passer le 
temps. 


moment. 

Good! [ love 

eating on the plane, It makes the 
time pass quickly. 


PREMIER PASSAGER Mademoiselle! Miss! 



eberrechtlich 


eschutztes 
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(Later) 

PREMIER PASSAGER J’ai SOflimefL 
Mademoiselle, pourrlez-vous me 

li&o-vthi-teKrHirw-ptin-malin-ifhr} 

donner une oouverturesuppiementaire? 

(itey-rahnzh) (ar-tart} ffav-mythti 

Ca votis derange si J^leins la lumiire? 
DEUXIEME PASSAGER Mon Dieu! II ronfk 
deja! El mot qui ne peux jamais 
dormir tn avion! 


Fai sleepy. 

Miss, can yen give me 
an extra blanket ? 

Does it bother you if I turn off the light? 

My God! He is already snoring! 

And 1 can never 
sleep on planes! 


Can you give the French equivalent for these expressions? 

1 . Your boarding pass, please, 

2. I have it. 

3. Hurry up, 

4. Right away, 

5. Fm sleepy. 


Encore des verbes 

More verbs 


moi •? 



|1 3(11 111 OS- IEJ 

■5tioA'Z3HMd^(j 'f 'icj jf itcjd sno\ 'lu^Luanbitiquio^p auBJi 'T 


'S 'Jitns ap 

s]U3iniinl>^ 
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fmwrj 

VOJR 

Ed MX 

je tiwfd 

0 > vols 
tu / 

nous 

VOUS 

voyons 

f nra-yny f 

voyez 

11 \ 

die — 7 toil 

on 

etles ' 

1 ™ah) 

voient 


How about practicing these verbs in sentences: 


{duh-wart 

DEVOIR 

(o have io h iu owe 




vvj*Fr> 

i6 > 
tu ^ 

idmt 

nous devons 

dote 

(dith- i-art 

vous devez 


fdwu} 

IIS -v fdwativ) 

doivenl 

clles-- 

dle-^ 

doit 

on / 




1. Je 

2 . _ 


, qu'il va faire beau lemps demain. 
-sous ce beau lever du soldi? 


3. Nous _ = le gallon, 

believe 

4. Miarc qu'il y a un terrain de camping pr£s d’icL 

he I ictes 

5. En France, on la Tour Eiffel. 



fgra-mfhrt 

Un peu de grammaire 

( 0 ) 

The direct object pronouns 

Some grammar 

are: 


*me, m’ 

me nous 

us 


te, t* (before a vowel) 

you (fain.) vous 

you (polite, plural) 

le, 1 * (before a vowel) 
la, V (before a vowel) 

it. him 

les 

it. her 

them 



*Me becomes moi in affirm alive commands. 

ANSWERS 

ijoa '5 iiai? m t wo,<ao ‘p *Z L J 

{suj \\ij) sqjs,\ 
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Ihey are placed before the verb: 

Paul me voit. 

Paul m’aime, 

Paul te voit. 

Paul faime, 

Paul le (la) voit. 


Paul secs me, 

Paul loves me, 

Paul sees you, 

Paul loves you, 

Paul sees him (her). 


Direct object pronouns replace direct object nouns: 
Je regarde | 1c | film. 

Je | le | regarde. 

IL cherche Anne . 

II la cherche. 


1 watch the film, 

1 watch it. 

He looks for Anne, 
He looks for her. 


Direct object pronouns are placed before the verb except in an affirmative command: 


Vous j me j regarded. 


Vous 


H 


prenez. 


Regardez*| mot j. 
Prencz- 


z ‘E- 


In negative sentences, the word order is: 

Je ne le | regarde pas. I don't watch it. 


You look at me, 
You take it. 
Look at me. 
Take it. 


In negative commands, the word order is: 
Ne | me | regard ez pas. Don't look at me. 


II ne j" la | cherche pas. He does not look for it. Ne | le | prenez pas. Don’t take it. 


Replace the noun by a pronoun as in the example which follows: 

Je prends le livre. Je le prends. 


Nous regardons la television, 1 . Nous regardons. 

J’aime les films, 2. Je , aime. 


ANSWERS 
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J'apportc le diner, 

Tu connate Jacques Chirac? 

II n'aime pas ce film. 

Je m comp rends pas tes eserciees. 
Repardcz les pardons! 

tfohtoh) 

Prettez la photo! 

{ad-mtt-raf} 

Admirez les moniagnes! 


3. Je . 

4 Tu 

5. 11 ne . 

6. Je tte 

7. Regard ez- 

8. Prenez- 

9. Admire/-^ 

En vide 


apportc. 

7 

aime pas. 

comprends pas. 

j 

j 

i 



ANSWERS 

s=| 6 v\ § saf ‘i sa| J '$ J| 7 J T suntniojj 


124 


Urheberrechtllch geschutztes Material 


Back in Paris, our tourist decides to do some sightseeing. 


LBTOUftlSTE Pardon, Monsieur. 

Pouvez'YOtts me dire ou sc trouve le 

fzhtwt (pom) ** fttlBd 

“Jus de Pomme"? 

tpa-rff-zytmi (kwai 

LE PAR IS I BN Le quid? 

(tay-khbrt 

LB TOURJSTE Mais <rai! Le celebre 

U wtw-zay) (ta-Noht 

musee qui a terns les tableaux 

(an-prth-PK^ru'ftij 

impression nistes, 

(mew-zap} 

LE Parisfen Vous voulez dire le Mus^e 

(dar-say J (zhcws-Iuh-mahn) 

d'Orsay? Je vais justement dans cetie 

(dee-refik-syohn) (iwthn-Irayl 

direction, Je vais vous montrer. 

(ch^mahbt) 

LE TOURIST!: Vows lies tr£s aimable. 

idohtr) 

LB PARIS I BN Avez.'Vous visits d'autres 

inuhRfw-mahn) 

monuments? 

LE TOURiSTE Oui. La magnifique 

Cathedral? de No Ire-Dam? el la Saint? 


Excuse me. Sir, 

Can you veil me where the 
■Apple Juice” Is? 

The what? 

Bui yes! The famous 
museum which has all 
the Impressionist painlings. 

You mean the Mus£e 

d'Orsay? I happen lo be going in that 

direction. HI show you. 

You are very kind. 

Have you visited olher 
monuments? 

Yes. The magnificent 
Noire Dame and Sainte 



Chapelie, Dem&ln matin je vais fair? Chapclle. Tomorrow morning I ’ll tour 

(oh-fob-kari 

le tour de la ville ?n autocar ?( the city by bus and 


demaln apr£s*inLdi Je vais prendre un 

tha-ltih) tmtxnfil fitting 

bateau-mouch? sur la Seine, Je 

(kohnti 

compt? aussl aller au Louvre, 
naturettemenL 

LE PARJSi'EN Avez-vous vu des 

ipttikzii) 

plages et des montagnes? 


tomorrow afternoon 111 lake a 
bateau -ninuehc on the Seine. I 

%i£lltscei(ig hjr^c 

also intend lo go to 
of course. 

Have you seen any 
beaches and mountains? 


the Louvre. 
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LE T0URI5TE Je suis alle a Cannes et A Nke. L have been, to Cannes and Nice 

(ruh vuh-neerj 

J’espfere revenir line autre foLs pour I hope in come back another Lime 10 


voyager dans les Alpes. Je voudrais uaveJ in the Alps, I would like 

( lay- lay fay reek ) 

prendre le telfcplierique de to take the Aiguille du Midi cable car, 

(a jr-gwee-y} (mee-dte) 

r Aiguille du Midi. 


LE PARJSIEN Voilh le M usee d >On»ay. 

(< my-zhnttr) 

Au revoir et bon sejour! 


Here is the Mus£e d'Qrsay! 
Good-bye. have a pleasant stay! 


LETOURISTE lui-m&iie) Que les 
Parisians sent aim a blesl 


How friendly the 
Parisians ane! 


Can you match the questions in the left column with the answers in the right column? 


L Avez-vous visitd d'auties monuments? 

2. Avez-vous vu des plages? 

3. Comment alter au Musde d'Orsay? 

4. Qu-est-ce que vous allez faire domain 
matin'? 

5. Quel mu see a des tableaux impress ion isles? 


A. Je suis alte a Cannes et & Nice. 

B. Le Mus£e d'Orsay a des tableaux 
impressionistesH 

C. Oui. la Cathddrale de Notre-Dame el la 
Saime Chapelle, 

D. Duma in matin je vais fairs le tour tie la 
ville cn autocar 

E. Je vais justement dans cette direction. 


ANSWERS 

a s at 3 v t o *i 
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ENTERTAINMENT a ± 

(iirci-trali-iynhni i "1. 

Les Distractions 



(im-ahtri 

tsermynMi 

(fthf) 

12 

Le theatre 

Theater 

le cinema 

Movies 

les jours de fete 

Unlidays 


Jack and Suzanne are a middle-aged couple 
from Portland, Maine, who for the first time 
take a trip to France. They like the theater. 

It is their second day in Paris, Being of 
French descent, they both speak French quite 
well. "Not one word of English during our 
vacation,” they decide. 



LE THEATRE 

Theater 


A L T HOTEL 

(phnrffi 

JACQUES Qu'est«ce que tu as envfe de falre 

ce solr? 

SUZANNE On puurrait alter au theatre? H 
parait quTI y a plus de 55 sallcs a 
Paris, 

tfthdr) fra-JirrAj 

JACQUES On donne Phidre de Racine a la 


What do you feel like doing 
tonight? 

We could go )o the theater. It 

seems there are more than 55 theaters in 

Paris. 

They am giving PhMre by Racine is playing at the 


(ka-ma\-dcc) 

Corned ie Fran^aise. Mais e’est samedi Corned ie-Frar^aise. But it's Saturday 


cl iJ ne reste probablcmcnt que des and die only scats left are probably in ihc 

(pimt (poo-te-yayi 

places au poulailler. chicken coop. 
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What’s that? 


SUZANNE Qu’estae qne c*esi que 91? 

(bat'kohifl faHn) taAl 

JACQUES Lf quatrieme bakon , lout en haul. 

ijolet) 

Est-cc que tu veux aller aux Fobes- 

{ber-ihehri 

Bergfcre? 

SUZANNE Ah non! C'esl pour les touristcs. 

On poumail aller voir un chansonnirr 
a Pigallc? 

(shott) 

JACQUES Mats, man chtrn, ces gens-da par lent 

(VM-ttttS) 

a toute vitessc! 

SUZANNE Dans cc cas, peut-etre un bon 

iftrrlml 

film fran^ais. - , * 

f** AvJ 

Jacques Bonne idee! 

(pnm-nokul 

Pru menu ns- nous sur les Champs- Elyses. 
Et s*il n’y a pas de bon film, 

ffwpltth 'jfctHnJ 1 

nous allons slmplemenl 

(Vfhr) 

prendre un verre dans un cafe. 


The 4th balcony, way up. 

Do you want to go to the Foliex- 
Bergere? 

No no! Thai's for tourists. 

We could go and see n stand-up comic 
at Pigalle. 

Bui. my darling. I hose people speak 
horribly fast! 

In that case, maybe a good 



And if there is no good film, we’ll simply 
have a drink in a cafe. 


Answer these questions based on the dialogue: 

1 . Qu’est-ce que Marie a envic de fairc cc soil - ? 

2. Qu'est-ce qu'on donne? 

3. Qu'est-ce que e’est que li le poulailler"? . 

4. Pourquoi Marc, n'a-l-il pas envie d 1 aller voir un chansonnier' 1 

5. Quelle est la bonne idee de Marie? 


answers 

lu[ij Linq un JT|OA sp ha a#pi attuoq irj assail a auun f luapttl gi-suail saj *jr 'mutt ua intu 'uo3|Eq 
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If you go to the theater or the movies in France (and other European countries) * be prepared (o give a 

(pttor-Inwirl foo-vrUhsIt 

small pourboire to the ouYreuse after she has led you to your scat. At the movies, there is usually an 
woman usher 

Utfj nj ( Irakli 

entr'acte during which advertisements are projected on the scree n. 

mtennissiart 

(puh > fwiiAji (da-nayi (uhtti (puJi) idohr -zhon) 

Peux-tu me donner un peu d’argent? 

Can you give a lillLc money . . . la me? 


Indirect Object Pronouns 

* me, m 1 

to me 

nous 

to us 

te, V 

to you (fam,) 

YOUS 

to you (polite, plur.) 

Jui 

to him, to her 

ieur 

to them 

se T s* 

to himself, to herself 

sc 

to themselves 


*Me becomes moi in an affirmative command. 


m 
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The chart below will show you how the direct and indirect pronouns are placed in sentences: 



Indirect object nouns are preceded by a form of h (TO): (&, a la,£ IT, au, aux). Indirect object 
pronouns may replace indirect object nouns: 



You speak to the men. 


You speak to them. 


Indirect object pronouns are placed before the verb except in an affirmative command: 


Vous | lui J park 1 /. 

You speak to him. 

| lui | parJez 


Veins ne 


pas. 


You don’t speak to him. 

Ne [ lui | park/ pas! 

Don’t speak to him! 


> | lui | i 


Paries 


Speak to him! 


BUT 


Vous me | park 1 /. 

You speak to me. 

Vous tie , me parlez pas. 
You don't speak to me. 

Ne | me | park/ pas! 

Don’t speak to me! 


Parlez- 


Speuk to me! 
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Replace the indirect object noun with the conect pronoun and then write the sentence. 
1 . Je parle d Georges. 


2, lln' dcrit pas au getr^on. 

writes 

3, Ne lisez pas au.v enfanls. 

Tends. 

4, Elle parte a Henri et a Michel. 

5, Parle?, uu tlocieur — . — 


Since ME, TE, NOUS, VOU5 may be direct object pronouns, indirect object pronouns or 
reflexive pronouns, their use is relatively easy. For the other pronouns just remember: 


le— him, it 
la — her, it 
les — them 


lui — to him, to her 
leur — to them 


-(to) himself 
herself 
itself 

themselves 


fan.fqy.reh . -at Hat 

JACQUES t’el int£ressant 

(iufhnptirayt 

tie comparer les 


LES JOURS DE FETE 

tt p s interesting to compare the French 
holidays with the 



fetes Francises 
avec les fetes aatfrfcalnes. 

Six jours apres 

fnoo-vfhl} (ahnj 

Nouvcl An, les 
Franca is celt brent 

fay-pet-fU'Meel 

P^piphanie, la 

finahzhl 

des rois mages 

St/ZANNE Peul-etre qu'ils ont besoin d’un 

tkakn-zhaj) 

jour de conge qut lques jours apres le 

fray-ivA-yvtarj 

reveillon . , . 


American ones. 

Six days after New 
Year's Day, the 

French celebrate 
the Epiphany, 

the feast of the 
three kings. 


Maybe they need a holiday 
a few days after the j 

holiday meal ... v_ 



ANSWERS 

Jnaj s ltH m t rsEJ l z **i\ Jn3 l '£ ‘frcdiusj <n| au fj -j apml \n\ ‘| 


mi-stapiy *s 

MirniLnu^ ja.urpij| 
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Itxihk) 

JACQUES Et a Puques, ils ont conge Je Jeudi 
Sam 1 1 It Vendredi Saint et le Lundi de 

(fn>kn> 

Piques, IIs font le pont et uni presquc 
une surname de vatances! En suite il y 

(n-safm-syohu) ipuhni4itrhfi 

a I 1 Ascension puis la Peutecdte - * . 

tprrkikt 

SUZANNE * - ♦ et c’esl presque i’ete el les 

grandes vacances, 

JACQUES Exactement, An mu is d’aout. 


And ni Easter lime, they have days off on Good 
Thursday, Good Friday and Easier Monday, 
They lake a long weekend and have almost 
a week s vacation! Then Ihcre is 
Ascension Day, then Pentecost Day . 

. . . and it's almost summer and the 
big vacation. 

Exactly . In Augusl. 



SUZANNE Est-ce qu'on eelebre la Journee du Do ihey celebrate Labor Day ? 

<tra'Vuh-\) 

Travail? 


JACQUES Oui, le premier maL 
SUZANNE El on autumn c? 

(akr-mcff'ttt}} 

JACQUES it y a la fete de E* Armistice le 1 1 

(ttiOiiinl 

novembre et la Timssaint le premier 

iprp-pttfr) 

novembre, A propos, sais-tu pourqtioi 
nous ne devnns pas apporter de 

(trs^uihn-tfhmi 

chrysanthemes a la tante Sophie 
demain? 

SUZANNE Pourquoi? 

JACQUES Parce que la Toussaint est une 

(so-ta*nehii itnori 

journee solettnelle pour les morts el 



/ 

z 

% 

It 

t 


7 

8 

7 

to 

it 

n 

n 

i*t 

it 

H 

n 

ti 

a 

w 

V 

u 

n 


tt 

a 

17 

a. 

If 

t* 

j, 





les gens apportenl des chrysant hemes 

{imri-fyrhr) 

au dmetiere. 

(vreh-nahn) 

SUZANNE V raiment? 

(imHf (ma-nyehr) 

JACQUES De taute man ter t\ peu apres la 

(Mh+ftit 

Toussaint, il y a Noel,et un autre reveillon! there is Christmas and anniherhig feast! I 


Yes. on May 1st. 

And irr the fall? 

There is Armistice Day on November 3 1 and All 
Saints Day on November I . 

By the way, do you know why 
we musin'! bring 

mums to your Aunt Sophie 
tomorrow? 

Why? 

Because All Saints Day is a 
solemn day for the dead and 
people bring mums 
to the cemetcrv. 

Really? 

Anyway, shortly after All Saints Day < 
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Fill in the correct French word: 


l. A Paris, il y a plus de . 
theatre s . 


2. C'est. 


interesting 

franqaises avec les fetes americaines. 


. de comparer les fetes 



3. Jacques et Suzanne vont voir un film 

French 

4. Qui esi-cc que Jacques et Suzanne vont voir demain? 

Us vont voir 

Aunt Sophie 


fihay) 

5, Si vous dies invites a diner chez une famille 
at the home of 

fran^aise, ti tie faut pas apporter de _ — - 

CTiry wtnlhenmms 




8. Les Franqais ont beaucoup de jours de . 


9. Jacques et Suzanne 

10. NocL _ 


. le theatre. 



ANSWERS 

■3jqUi;o?p l>u t.viit u la ?| jsa '()[ iu.’ilijo! J oituto 'g ojLunoC 'i aiqiuoAcm azeia n] y 
'i nni?qiuT:s,^jq n "g ^cqdiiy >juir | 'f ^ir.Suejj J f lUPivKiiam t bu p- amnrnbu [ j i s:qurjq u; ||| [ 
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13 Les sports 

Shirts 




t marsh f 

LA MARCHE ET LE JOGGING 

Hiking, amt Jogging 



fruhportthr! itvb-farl 

LIN reporter Monsieur Lefort? 

Mr. Lefort? 

LJihORT Oui, c’est moL 

Yes, that's me. 

t shari t 

LE REPORTER Je suis Charles La plume. 

1 am Charles Laplume, 

itivlferi t zhaor-wlf 

J’^cris pour le journal France- 

1 1 write for the paper F ranee - 

Amirique* 

Amerique. 

(ahn*ihakn*tay) 

LEFORT Enchant^! 

Delighted! 

fjmvrfJ fmehm} 

le reporter Moi de 

Me too. 

fan-lehr- ty w*J 

LLPORT Vous vnutez one interview? 

You want an interview? 

LE REPORTER Exactcmcnl. 

Exactly, 

(sew*zheh} 

LEFORT A quel sujet? 

About what? 

(pray-xte-dakrt) 

LE reporter Com me president de la 

As president of the 

(If <10 Ui-maluhri 

Llj>ue Iran liaise des amateurs de 

French Amateur Sport league. 

tsrhr-frh n-nmhnt 

sport, vous etes eertaincment tres 

you are certainly very 
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m courant de lout ce qui coneerne le 

* fjff-i/wimj 

jogging, (a marehe, le cyclisme el la 

(na-lit-l\a/trt} 

natation, 

ifia-toy J 

LEFORT Vmis me fladez. 

LE REPORTER Je voudrais ecrirc un article 

tiad-xtw) 

Ia~dessus. 

(n-foyf ( 2 eri 

LEFORT Allez-y! Et stiivcz-moi! 

LE REPORTER D f a bord , le j oggi ng* 

(po-pnr-icfir) 

LEFORT Oui, c’est tr£s pu pula ire id. 

Com me bcaucoup d ’ant res choses, ^a 

vienl nalurellement d'Amerique el 

(mani-nahn) 

maintenant les Euro pec its en soul 

tfaot 

finis. 

fan-ptiMvkit} frmrh) 

Nous impu r!uns menu 1 le mol. On tie 

(ktMtrl 

court plus, on fait du jogging. 

LE REPORTER Vous aussi, Monsieur? 
LEFORT Et comment! Le jogging est un 

turn l friKir-ihuy) (;uh{) 

sport sain et bon marchc. Les sculs 
(on- vfhi-tees-mahn) (yweht'Shihn) 

mvestisscments sort un sweatshirt 



et une paire de 
chaussurcs dc 
jogging 
eonfortables. 


LE REPORTER Et que pensez-vuus de la 


well informed about everything concerning 

jogging, hiking, cycling and 
swimming. 

You flatter me. 

I would like to write an article 
about l I ulI . 

Go ahead! And follow me! 

First, jogging. 

Yes, it s very popular here, 

Like many other things, it 
comes fmm America, and 
now the Europeans arc 
crazy about it. 

Wc even import the word. 

One doesn't run any more, one jogs. 

You too. Sir? 

And bow! logging is a 
healthy and inexpensive sport. The only 
investments are a sweat shirt - ' 

and a pair of 

comfortable jogging shoes. 



* 


And what do you think about 


marchc? 


hiking? 
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LEFOttT On sport merveilleux, ct tres 

(ray-pohi-dtHi 

rcpandu ici en France, Tous nos 

t!nlhtf-iyiiyi fnuir-kiyl 

sen tiers son! bien marques. 

Impossible de se perdre. 

L£ reporter De quoE a-t-on 
hesoin pour ce sporl? 

(sakadoh) 

LEFORT D' un sac a das el d’une paire de 

<:hahnb} 

bonnes jambes avec de bonnes 

(jhothxm) 

chaussures de marche. SI vous etes 

(ohn4>rr-jytik) 

ambitieux, peut-etre un sac de 



couchage , des uslensiles de 
cuisine el une gourde. 


GT 


A marvelous sport, and very 
widespread here in France. All our 
footpaths are well marked. 

impossible to lose one's way. 
What does on e 
need for this sport 
A backpack and a pair of 
good legs wldi good 
walking shoes. If you arc 
ambitious, maybe a sleeping bag. 
cooking utensils 


T 


and a canteen. 




1 . Qu T csi-cc que <fest (what is it): 

2. Qu'esl-ce que e’esi? 

3. Qu’est-ce quo c'esl? 

4. Qu + est-ce que e’esf? 

5. Qu'esl-ce que e'est? 


m 


Cest un _ 




Cest un . 


wr 



C'est un , 


& 


Ce sont dcs . 


Cesl une . 


There are many American expressions used as French words, such as jogging for coitrir, 

f foehn-stay) 

interview tor criirevue - This new language is called “franglais** and its usage is controversial, 

ANSWERS 

aprnoS ■£ simin;} ,ip sapsuaim -f- sup ij ■£ affetprktf 3j> ,ns -f ujtfqrjws -j ,infj 
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Retenez 

Rimfiribcf 


Que pensez-vous de La rnardie? 


QUE, Q[f’ (before a vowd) 

What 


What do you think about hiking? 


refers to a thing* but is not 
preceded by a preposition. 


De quoi a-t-on besom? 


QUO! 

Whar 

refers to a thing and is 
preceded by a proposition 
(de* avec* sur). 


What does one need? (lit: of 
what does one have need?) 


Encore des verbes 

More verbs 



1. 

2 h 

3. 

4 . 

5 . 

6 . 


Fill in the blanks with the appropriate form of the verb: 

Le lundi, toujours a ma mere. 

write 

____ -moi, je vais vous montrer le Musee d'Orsay, 

rot tow 

Vous bien en fran^ais. 

wrilt 

Charles Laplume pour France- Ameriquc* 

write 

Esl-cc que Lu vas . a ton frere? 

utile 

ikurt) (fH/ftaht) 

Nous des carles postal es. 

wriic 


ANSWERS 

SUOAUTC ‘9 3JU33 lUHJ M p 73AU30 "f ZSAing SU33 '[ UI |[jj 
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luv-i/ffimj (m-ia-syafa) 

LE CYCLISME ET LA NATATION 

Bicycling and Swimming 

What do you think of 


LE REPORTER Quc pensez-vous du 
cydismc, Mtm&tcur? 

(SltwptAd) (ntou-yanl 

[RFORT Un sport slupide, uit moyen de 

ffra&ju-por iaK-Nt'Wej-fith-Mhn} fmtin ) 

transport InsatMaisanL C’est sans 

tzan-tay-rriit 

interet, Pas de vitesse, rkn. Et h la 

{/no- jkan} 

monke, il Taut pousser te machin, Et 

(rth-gtuk-makit) ueM-mahn) (simkil 

les regkmcnts sunt telkment StricEs! 
Est-ee qukn Amerique vous devest 

tfiir} 

avoir des pharos dev ant et derricrc? 
LE REPORTER Nun. Quc pertSei-vouS de la 
natation? 

LEI ort AM La natation ! La, je safe 

(dAn-MK'uu-^ tdt*k-iuhri Uteri 

enlhousiaste. Mon dwkur me dit quc 
ckst k mcilkur et le plus sain ties 
sports, Et c'eM uit autre sport bon 

{mn-yntti fimnji 

marches un maillot de bain, c’est tout 
ce qu’it fauL 


bicycle riding. Sir? 

A stupid sport, unsatisfactory 
jm Wjff means of transportation. It’s 

ffi$j without interest. No speed, nothing. 

J And up hill you have to push the thing. 

And the rules are so strict! 

In America, do you have 

lo have lights id front and in the rear? 

No. What do you think of swimming? 

Ah! Swimming! There, ! am 
enthusiastic. My doctor tells me 
it's the be si and ihe healthiest of 
sports. And it’s another inexpensive sport: 
a bathing suit, lhat's all 
you need. 



fay -n'iikn- tew -eh t-mah n ) f tv o kee -nee ) 

LE REPORTER Eventudlement on bikini. 
LEHORT C’est tout , . . Peut*ctre des 

f / e h ■* mb, tj iptahn-ihtiy > 

lunettes de p ton gee. 

(day- bew-iahnt 

LE REPORTER (Comment un debutant 
commence-l-il Id? 

Ilmut 

LEFORT Aver la brasse, Ensuite cknnent 


Perhaps a bikini. 

That's all . . . Maybe 
diving goggles. 

How does a beginner 
start here'.' 

With the bceast stroke. Then come 




mtztc 
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LE REPORTER Vous avcz des epreuves 

(m*-gn+4pehr-mafml 

re^ulie remen t? 

LEFORT Absolument. Si on passe l’cpreuvc 

(fytitr-malm) 

de nage lib re, on peut foremen! 

ijw-layl 

porter un petit instgnc sur son maillot 
de bain. 


Do you have tests 
regularly? 

Absolutely. Jf someone passes the free-swimming 

tesl T one can proudly 

wear a little badge on one** bathing suit. 


LE REPORTER Monsieur, je VOUs remerde 
pour I’intenicw, 


Sir, l thank you 
for Ihc interview. 


Now let's see If you can remember the adjectives that describe M, Lefort’s opinion about 
these sports: 


Selnn M- Leforf, le cyclisme cst: 

acennJin^ to 


L 

1 


3, 


4. 

Scion M. I^fort, la natation est: 5, 

6, 


Retenez 

Remember 


EventudlemenL Watch this word, and how you use it* In French it means possibly or perhaps. 
Aetucllement is another traitor: it means mm\ at the present time, not in fact or actually. 


ANSWERS 

jKiaiBUJ uik[ uotls suing un -g suodi op um %n\<l a] la jnatirem s| - s -assaijA 
sines -f sires 'f J )ucsity:j!ii;5ut uihJsucjs op udaolu urt *z apjdnis pods un ■[ ucrmd(> 
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ORDERING FOOD 

IkD-mafui) (ki>-rtuifm-*tay) (nth-pah) 

Comment commander un repas 


14 


ffWWW'ffHT) 

Les repas / la nourriture 

Mfttli Food 



J’aime manger 

1 like in cut 


You're going to want to taste some French specialties on your trip, whether if s Pate de foie 
gras, or coq au viu de Bourgogne, or framboises. So be sure to learn how to request what 
you'd like. Note below, that you can request some items by say ing you'd like the or some of it, 
just like in English. 


THE 

l.lrlAj) 


J'aimc la sauce. 



SOME 


Jc mange de la sauce 


J'mmc 


P — . t vw-ihffi 

ime [ T I cau dc Vichy, (Sul 

Vichy waicr L L-IU * 


Apres Ic dejeuner T je 


Vais boire de V eau dc Vichv 
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THE 


SOME 




Jt voudrais 


poulet. 


E <' 

vin* 



j ’adore 

Ifrrtu 

friths. 

fried 


Jes 


tptmf 


(tthrl 


pommes de terre 

ptHiiUKS 


fAwrl 

Je hois 


du 


vin. 


Donncz-moi 


des 


pommes de 


lent friles, s’il vous plait. 


SOME, ANY 

Sometimes you just can’t eat the whole thing, but you can cal a part of it. Refer to the 
following chart to choose the form of “SOME” or “ANY” that you use before the noun. 



Singular 

Plural 

masculine noun 
(starting with 
a consonant) 

Dl) 

DES 

feminine noun 
(starting with 
a consonant) 

DE LA 

DES 

masculine or 
feminine noun 
(starting with 
a vowel) 

DE L' 

DBS 



le mange le gateau. 



Je mange du gateau, 


When talking of something you tike or dislike in general, use LE. LA, L' or LES. 
Palme [jaJ glace. 

I like ice cream, 
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When talking of something you Mould like a part of, use DE LA, DU or DE L\ DES . 


Je mange de la glace. 


When the item is countable (potatoes, siring beans, strawberries, and so forth - 
you use the plural), use LES or DES, and UN or UNE if you want one item. 


-in English, 


Je n’aimc pas 


les 


legumes. 


I don'l like vegetables. 


In the negative, simply use DE or D\ and no article, (DE means any in a negative sentence.) 



Try this: 

I. Je fais ^ sport. 2. J adore _ musique (fcm.) 


(ey.petnw) 

3, Je d£tes(e — -- . cpi nurds, 4. Les diiens soot 

spinach 


(a-ntr-trtoh} 

animaux. 

animals 


A little practice? See the pictures of food items and ihe French words for them. 

Then decide whether to use LE, LA, L\ DU, DE LA, DES. or DE (D* before a vowel). 


L from age (masc.) 

J’ adore fromage. 

J. vin rouge {masc*) 

Je voudrais __vin rouge. 



ti;nh-ii>ft J <shi‘-koitihi 

2 . gateau au chocotat (masc.) 



poisson, s'il vous plait! 



ANSWERS 


nU J- rip f 


sap y sjj ♦£ *] 7 


j| z 

np i 


I Ptwy 
\ U V L Mioq 
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(lay) (niii^ehrbj {katufrttt-iiiy) 

Les adverbes de quantite 

Adverbs of quantity 


Je bob beaucoup | de vin. 

i l r^l j n.t •- — * 


Elm 

Urahl 



i 

I 

de 


whisky. 


J’ai assez 
enough 


de 


Ijfn-nruhzht 

from age. 

dtcnc 


S fwft'WJttlAlf) 

saudsson. 

i tittle saJwni 

lem-rthi (an) (loop) iter} (pHhl . . 

J*aimerafa un tout petit pen d*J eau. 

woutd like a tiny tittle bit 


After expressions of quantity, use DE or D‘ (before a vowel). 
Fill in the blanks: 

pouleL 2r N boil . 



I . Jc mange 

3. Je voudrais _ 
5. Aimerais-tu . 


a Jen of 


enough 


4. Elle a . 


. gateau. 


a tiny tittle bit of 


ANSWERS 

ap runJ ipad inoi ur -g sp dan ■(* t p nxl un ■£ sp zhso ?p dnconi^q i s^mrpi aqj ui uy 

A ip 9 PI iP ’S PM>d 
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Un nouveau verbe 


A new verb 




Fill in the blanks with the correct form; DE. DU, DE LA. DE L\ DBS. 


L Les Americas ns boivent jus 2. Les Frum;;iis boivent — eaf£ 



3, Les Americans boivent _ lait. 


cafe, 


Coca-Cola ou 


4. Les Fran^ais boivent - vin 

Iptft-ryayi 

et - Perrier Imasc.) 


ANSWERS 

np np np np rp -£ ap np f np up np *| s^tieiq aip u] |ji^ 
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fxfcoAjDh-jnafaJ 

Verbes avec des changements orthographiques 

Verbs with spelling changes 


(oMP-gra-J fcfk) 


To keep the ZH sound 
in verbs that end in 
-GER (MANGER, 
CHANGER), it is 


necessary to add 


E 


between A, O t or U 
that follows it. 


MANGER 

fmnhnzhf 

je mange 

(mtthnth) 

tu manges 

il Unahnzhl 

elk mange 

on - 


\nKihiizhohtt} 

mang 


vans 



mange/ 

(rtviknzh) 

man gent 


To keep the S sound in 
verbs that end in -CER 


(COMMENCES*), it is 


necessary 
before A, 


to add a [ G ] 
O. or U; 



Something happens 
also with verbs 
ending in E or E + 
consonant + ER, 
such as PREFER ER: 


(praY-fay-rcjvt 

FREFERER 


je 

(pray-fehri 

prtlere 

tu 

(prayfthr) 

preferes 

11 

die— ^ 
on 

fpray-ffhr) 

prtTtre 

nous 

tprap-fay-mlm) 

prffcrons 

vuus 

(pmy-jny-ray) 

preferez 

ils 

dies ' 

fpra\-/rhr} 

prcftTenl 


□ hik-itihn) ) | farahv) 

is caJJcd accent aigu; pi is called accent grave. Now, let’s practice some of the 
phrases you're going to use as you dine. 
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L Les A men cains 


prefer 


2. Les Francis _ 

t^ahndi des omelettes, 

dc la viandc. 
meal 

In France le dejeuner is still the most important meal in most places. In large cities. however* 
lunch (poos) 

many people mangent sur le ponce (literally* on the thumb) that is* lightly and quickly* at a 

{puh'lerf 

McDonald's or other fast food place. Breakfast (le petit dejeuner) consists simply of bread. 

small 

(dee- nay) 

croissants, or rolls, butter and jam and cafe an Jaft* and supper lie diner) is more like Lunch in 
the U.S, Bui there are many exceptions to the rule. 




LE PETIT DEJEUNER fQ 

Breakfast 

SIMON A quelle heure aimes-tu manger ton 
petit dejeuner? 

LUCIE A huit tieures. 

SIMON Jc p ref ere Le manger a huit heures 



(poh ) 

u to pot 

(iadm-fr^-irwr) 

de confiture 

a jar of juti 


mains Le quart. 


ANSWERS 

lUM^aai ~i lisStean * | si^«R|q vi m j 
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fbuhrf 


isti-ihchl 

un sachet 

(toy) 

de th£ 

i lei bag 
(tas> 


a cup 

de fh* 
at lea 



(ptmi 

du pain 

(grrrypy) 

grille 

lEUil 



L icit Est-ce que tu prrnds du cafe an lait 
ou du cafe noir? 

black 


le beurre 


SIMON Je n’atme pas le cafi Je prefers le 

(my) 

the, Ma mere scrl to u jours du the. 

tea serves always 


LUCIE Est-ce que tu aimes le pain grille 


avee du beurre et de la confiture? 
SIMON Quelle idee! Dans ma families nous 

What an idea 

mangeons dcs croissants, 

LUCIE Aimes-tu le jus d’orange? 


ivthr) (ihe*} 


un verre de jus 

Cet -ftrtnzftl 



d 'orange 

a pJd'.s of orange juice 




fbfft'-yuHaht CJ 

les brioches 

break faM rolls 


(zha-meh* 

SIMON Oui, mats je ne bois jamais de jus 

never 

de fruit le matin. 

LUCIE Mon Dteu! Comment allons-iious 

voyager ensemble? 

together 


jk 


(Utfr-irUihlj 

jus de tomate 

lomatn jukte 


Imagining that you are in France, how would you answer these questions from the dialogue? 

1 . A quelle heure aimez-vous manger le petit dejeuner? 

2. Est-ce que vous prenez du cafe au iait ou du cafe noir? 

3. Est-ce que vous aimez le pain grille avec du beurre et de la confiture? 

4. Aimez-vous le jus d 'orange? 


ANSWERS 

'33uEJO h p snf j[ sid ounr u m f -auiuq up m.k? pfiun uicd .i| .nini^f y 'aiji rip spuajd 
3f isjirn- a\ sud .himimi 3f s.^in^L] iiinq r i;i,xl a\ j^uttlli suiic^f -j 
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ffrtft-Mj 

LA TABLE 

The Table 


irehr ) ffl) 

un verre a 

wine gla» 


(■SfM} (pwah'.T) 

le sel ft h pvtvre 

Vil t and pepper 


(sthr-nehi) 

une serviette 


iv*hri iUihsi 



(ftMw-sitehi) 

uric foil relief te 

fort 


(bwr-ytfr) 

une euillere 

hptKHl 


fiw-toh) 

uii con leu u 

knife 


le sucre 

mi par 


(SOfl-kfKtpt 

une souenupe 

MUieer 


itt-iychi} 

one assiette 

pi ale 


{va-ka-bcw tehr) 

Encore du vocabulaire 

More vocabulaiy 


f jWcJ -Siihii J 


line hoissun 

a beverage 

(xf-f-tratini fprrh-sayt 

un citron presse 

a lemonade 

{hyek rj 

une biere 

a beer 

fiuj-raj) (frttish) 

une carafe d'eau fruieht 

1 ;i carafe of water 

(so&p) 

une soupe 

> a soup 

(dayi ftirji fcftfAvr) ^ 

des hors-d'oeuvre 

appe Liters 

(ar-ftt-shtfh J 

des nrtic hauls 

artichokes 

des asperses 

"* asparagus 


( \tlil h rt -fie* - rtujj H f 


des champignons 

mushrooms 

(eht-kor^goh} 

des escargots 

snails 

ipoh-tayt 

du pate 

pate 

transfer/ 

des radis (muse.) 

radishes 

Iroli-m-iflAFf) 


du saurisson 

sausage 

de la viande 

meat 

tzhtihn-ihtlinl 

du jambon 

ham 

(tampan) 

du la pin 

rabbit 
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(pnv-iahn) 

(in poisson 

Ipoa-trh) 

dll poulet 



(rtn-brrj) 

du rosbif 

rwftj 

du veau 



des legumes 

{ta-nnf 

des carotfes 


tefuto) {fltthrl 

du cfrou'fkur 

(htkn-ktttinbrf 

du concomhre 



des gpmards 



(dcr\) i it rte ki>h} tvfttr) 

des haricots verts 


(v-n\t>hnf 

des olgHtHlS 


tptfe) tfniuh i 

des petils pois 


fish 

chicken 
roast beef 
veal 

vegetables 

carrots 

cauliflower 

cucumber 

spinach 

string beans 

onions 

peas 


tjrahn-bwate} 

des framhoises 


\muh-Iohnt 

du melon 


(Or TQhltzh} 

des oranges 



(pahn -ptuh-mooi) 

des pamplemousses 

{prhshi 

des pcches 


<p"dr> 

des poires 


raspberries 
nielon 
t oranges 
grapefruit 
peaches 
pears 


(ptml 

des pommes apples 



grapes 

raisins 

an after-dinner drink 


fw j 

du riz 

rice 

une liqueur 

a sweet after- 

(U>-mnO 

des Inmates 

tomatoes 


dinner drink 
(Grand Marnier, etcj 

Ui-bree-kiih l 

des abricols 

apricots 

trkks-prfh sf / 

un expire [ j 

& an espresso 

\ba-noNl 

des banancs 

bananas 

titny-lur-Ia } 

du chocolat 

hot chocolate 

(mk-reez) 

des cerises 

cherries 

tarty- fuy-uM , 1 

des edreaks 

cereal 

i/rthzf 

des frails 

strawberries 

(yn-fHtrlf 

du yaourt 

yogurt 



fruh-pahl 


(pntrt'srr-pait 


LE REPAS PRINCIPAL (LE DEJEUNER) 

The Main Men! 



(foi-brrf) 

te rosbif 


{dOhrr} 

les hors-d'oeuvre: 

filhn-sftwahl 

olives, anchois 


(mrtj froolhf 

le vin rouge 


<p(u> 

un plat de legumes 

dish 


Own) (iitolmi 

ie vin btanc 


IM-Iadl 

de la salade 


la-fyeht) ismtp) (jhohtt J 

une assiette de soupe chaude. 


<frvtt > 

les fruits 


fpwasvftii} 

le poisson 


miul beet 


Note that cheese is not served as an appetizer and green salad is not served as a first course. 
UN REPAS FRANC AI5 

A French Steal 


1 . les bors-d ’oeuvre 

2 . la soupe 

fatally) 

3. 1' entree (viande ou poisson a sec legumes) 

4. la salade 
5- le frontage 

iftfcZr-jfArj 

6 . Ie dessert 

Ufe-kutjrt 

7. le cafe ct la liqueur ou le digestif. 
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Following are pictures of the courses of a French meal, hut they are out of order* and the 
patron doesn't know where to start. Help him hy writing numbers above each to show the right 
order. Of course, he can start the w ine when he likes. 



Mow can you say the courses aloud, in order and 


from memory? 


ANSWERS 

uassap -'9 tfvukuj -g apejss y sauiirip^uossiod/aiMjm *£ sdnos -j ajfttiso.p-omi i 


W» l 

wsiiui/) 
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(rrhx'tflh'rtihft) 


iptwrbwar) 

Les restaurants Les pourboires fO} 

~ Tipping 




**\ LA CUISSE 


42 RUE DES GOURMETS 

Paris 6e 




r-f 1 

<&• 1 


M J 

Ik Ji 

f * 

A 


DE GRENGUILLE” 


CUISINE RAFFINEE 
P. Lebon, Proprietarre 


MENU TOURISTIQUE — 6 24 

HORS-D’OEUVRE 


CARTE 


(va-ryay) 


Hors-d^oeuvre varies 

€4 

Hors-d’oeuvre varies 


iihnr-ljrte-tr??) 


aiwrtcd. 


Assiette de charcuterie 

€ 5 

(ko-kff-y) f/mw; fmrhrt 

coM cuts 


Coquille de fruits de mcr 

flur-kr r-yj fsaFi> fzhahk } 


shell fruit sc5i 


Coquille St. Jacques 

£ S,5i 

Uth-fMH) {ihehfl 


Terrine Mai&on 

£ 6 

Terrine du Chef 


jgrahf ftm^fayi 




Pate de foie gras truffe 

€ 12 

ftnYWi (gryh-ftiKhv) 


goose li«r witfi truNks 


Cuisscs de grenouille 


fcok-fehl) fkruh -vehti 


legs frog 


Cocktail de crevetles 

€7 



shrimps 


Soupe du jour 


Soupe du jour 

€3 

PLATS DU JOUR 



(batrr-£un-y} 


Steak, frites 


Coq au vln de Bourgogne 

C ll 

punch fried puUitiKs 


Burgundy 


(fff'nvtfhrti (vohi 

fma-tirhrl ( m) 

Coq au Riesling 

£ n 

Rognons de veau, sauce 

madere, Hz 

<foh) fftr-lrh) 


kidneys veal 

nuukjrj 

Faux-filet pommes rissolees 

£ 13 

{koki (WJ-irtrtJ 

(vQ'puhrl 

SiHoin potatoes 


Coq au Riesling, pommes vapeur 

Uvor^nuh-doh J ibuy-ur-nehzj 


capon potatoes 

Menmed 

Tournedos sauce bearnaise 

t 17 


JS3 


UrheborrechtHch g<E 


(wire) trec-swlayl 

Poulel roti, pommes rissolees 

roosted iaulccd 

Salade verte 

ifce-Uk) (Si*t) (mUh-Hxekr) 

Filet de sole me u mere 

Urhrt) 

Saiade verte 

green 

€ io 
€3 

DESSERTS 

Am choixr 

choice uf 
(pta-iah) 

Plateau de fromages 

liny cheese 

fknrhmi (Li-ra-ittfhh 

Creme caramel 

flan 

(liirtf (hi-Htn) 

Tarie Tatin mabon 

[Jit 

(tmhrifht fmi-ptt-Irr-lehH) 

Tranche napolitaine 

sticc 

1pta-1oh} 

Plateau de frontages € 4 

iprvfcc-trvil 

Profiterolles € 5, 50 

ipar-fth} imers-ttbr} 

Par Fait- Mystcre € 4, 25 

iiiMf-fiiry) {ffruhrsi fmtir-mayi 

Souffle au Grand Marnier (2 pers.)€ 12 

jKafgag 

BOISSONS 

iWf) (met-wy- rahl} ftr^vyahnf 

— Eau\ miner ales (Vichy* Evian) 



(rnrh-iayh (btahnf 


Vi ns f rouge, rose, hlanc): 



i kn-ra-fffhn ) 



earafdn (4 dl) 

€ 4 


tknraf) 


(mnrs*hl*dthl ffffj 

carafe (8 dl) 

€ 7*50 

Muscadet sur He 

E 8* 50 (bor-dtrh) (Mi/rnJ 


tees 

Bordeaux hlanc 

€ 8*50 

fbi>h-;tN>-trh) 

(skah-loh-nuhf) (papl 


Reaujnlais 

€ 7, 75 Chateaurceuf du Pape 

€ 16 


pope 


Service 15% 

eu sus — Hobsons non comprises 



Note: SERVICE COMPRIS on the menu means that the service is included. If 

sendee b EN SUS, pay a pourboire of 15%. 
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Francois ct Pierre go to a fine restaurant in Pads, one rated with three 
forks and two stars, {Five forks indicate extremely expensive and posh 
places, three stars indicate the highest possible quality according 10 
the Guide Michetin). The waiter arrives and brings them the menu. 
They order the dishes they are going to have. 



(Xitrwhttt 

LE GARCON 


(meh-syAhi (Itmt) 

Messieurs, void la carte. 



fort idirhvr) 

les horvd^oeuvre 

appetizer* 


menu 


ispay-sya-itt-iayl 

Nos speciality son! les cuisses de 



grenooilte et le coq au Riesling, 

frog capon 

FRANCOIS Apportez-nous des hors-d’oeuvre et 

(ihitr-krw-irefl 

assiette de chareulerie. la charrutcric 

cold CUE* 




fpoo-Irh) 

le poulet 

chicken 



fpemi (frert) 

les pommel f rites 

frcrtdl fried potatoes 


le 


(p*wt 

pain 

bread 



PIERRE, Ensuite je vais prendre un cot] au Riesling 


avee des pommes rissolees. 

ifet-frhi dot) 

Francois Pour m»i, du poisson: un filel de sole 

(m&h'/iythr) 

meunibt. 

LEGARCTON De la salade? 

PIERRE Oui, deux salad es vertes. Ensufte, apporiez- 

then bnnt; 

nous te plateau de fromages. 


f W-lilJl 

la salade 



( f Mi fftHfl/rirJ 

le sel el le poivre 


LE carbon Et com me bofsson? 

fmeh-:ohnt 

FRANCOIS Du vin de la maisun — un carafon 


sail and pepper 



M 

(rth'Zmt 

les raisins 

grjpcs 


(ka-fay) 

le cafe 

coffee 



de blanc, un de rouge. 

iprahn-ifrayt 

legarqon Vous prendrez un dessert? 

u ill lake 

PIERRE Un souffle au C a rand Marnier pour deux 

fprhr-innf 

personnel Et ensuite deux express et deux 

<k<hnyakt fii-dfe-nohn) 

cognacs, Et raddltion, s T iI vous plait, 

f poor-bntirt 

FRANCOIS (A Pierre) N’oublions pas le pourboirel 

Let’* nut forget lip 


(pwa-xotltlf 

le poissun 

fiih 




tfro^nahiht 

le fromage 

cheese 



(kn- it yak l 

le cognac 

brandy 
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Using the menu, the pictures mid the conversation, try filling in the blanks: 

(klee*yahttt 

1 (The: waiter) apporte 1c menu aux clients, 

customers 

2, ha (specialty) dc la maison est 

les „ . . (frog's legs). 

3, Francois dcmandc des - (appetizers), 

4, Le gar^on (brings) des haricots verts. 

(kp-mahnd) 

5, Pierre commands (some salad), 

orders 

(boo-leh-y) 

6, Ils vont boire unc bouteille de (red wine), 

bottle 


ANSWERS 


nSniu ul\ y 3pft|<;s B| Sp *£ 

agcNlik 'f amrw.p-sjotl -f jp sav^tnvojj^p.xJh J j* uoiraf y| '{ rmi^iv 
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HOW ’RE WE DOING? /k 

ito-mohnl (sni fw> ^ 

Comment va? 


This section is designed to help you see where you are at this point, Wc have covered a lot of 
ground so far. The following activities and games may help you define your strengths and 



1 . Comment vous appelez-vous? 

2. Quelle heure est-il? 

3. Pouvez-vous nous dormer une chambre 
pour une scmainc? 

4. Combien coule an billet aller et retour? 

5. A quelle heure aimes-tu prendre ton petit 

M whai 

dejeuner? 

6. Qu'cst-ce que vous allez prendre? 

7. Quel temps fait-il? 

R. Qu'esl-ce qui sc passe? 

9. Comment allez-vous? 

10. Pouvez-vous nous dire ou sc trouve 
Ic musite? 

Would you use TU or VOUS when speaking 
to the following people? 

1 , votre mari 

2, votre soeur 

3, un agent de police . 

4 r vos parents 

5, un pompistc 


A. le vais tres bicn merci. et vous? 

B. II fait un temps superbe. 

C. Continues tout droit jusqu'u la rue 
Molitire, 

D. Je m*appdle Mark Smith. 

E. II est midi, 

F. Impossible, il n*y a plus dc chambrcs. 

G. Quatrc-vingt-dtx euros. 

H. Je vais prendre un coq au Riesling. 

I. A huil heures. 

J. Get idiot a tamponne ma voiture, 



ANSWERS 

sms-L -g sno.\ *f sn£ w T m Z 1 SflOA Jl1 fll 
,1 ’Of V ft rs (F m L EE 9 I m S D T i ■£ a 'Z 0 1 sJinsmt-sti«»SMib tpmv 
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Can you fill in the correct French word below? 


1 . m£re 4 . — . — hotel 

Hi* Their 

2 . parents 5 . diner 

Her Your (polite) 

3. ___ __ automobile 


Can you make five questions from the five following statements using EST-CE QUE? Two 
examples: 

II iiimc Its (Spinanis Esl-ce qu'il aime les cpinards 7 

Vous aimez manger (quand) Quand wi-ce que vous aimez manger 7 

1 . Francois et Pierre 

vont manger (quand), ? 

2. Vous allez en France (pourquoi?}, _? 

3. II y a un terrain de 

camping pres d'ici (oii). , , T . , ? 

A. Tu aimes manger ton petit 

dejeuner (a quelle heuie?). „„ — ? 

5. Ils voy agent £ Paris (comment). ? 


Mugmfique! See how it's all making sense? Now form questions using inversion, for instance: 

Vous parlez franqais (quand?) Quand park z- vous frangris 

Vous allez i Paris (pourquoi?) Pourquoi allez-vnus a Paris 

1. Vous aimez voyager (quand?). _ — _ — 

2. Vous ailez (comment?). - 


ANSWERS 

^snaA-73f]B iu3iiuui\i z i^S«JfoA tnoA*Z3tui» puEn^y j [ suoirunb p-uJ-rui] 

It fjpj ^ lusgftto* sj^rtfo m-ho- uiauiuao $ ^omwfpp iu,>I uoi jaSueui suuc 
nj jnb 33-153 amaq oipnb w ■(* ;,i3t,p sjjiI ftljduias 3p utuu^t un n £ [i^rib 3>iso jtq ‘f «5 

stkm ;inh lonhunaj *f lr J33uiHU \uo\ aiiay 33 sjoEHiWj anb 3>is3 purnfr ■[ vuiuiv-inh *v|J 

MIOA ’s mjj 'f [lorn 53 ^ m z it* + | HI ||l j 
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AmuM'z-vutis as you continue your review. 


jjsnuj ’] 


{Mg JjJ {fcnwh’iay} 

Mots croises 

Cross yratd puzzle 



1 





2 





J 


4 






5 








ft 



















7 








it 
















9 







10 




























■ 1 








12 









13 






























14 








IS 










ACROSS 

L Boy. waiter 

5, Plate 

6. Ticket 
S. To sec 
9. Spinach 

E I . Museum 

13 . Mountain 

14. Too much 

15. To be 


ANSWERS 
*un 'il iw ill amiioA tt im * 

spjguxd? ft jiis.s p[|iq -y .in.Tissr ■$ 


DOWN 

2, Naturally 

3, Summer 

4, The (pi.) 

7. Eight 

8, Car 
10. Salt 
12. Pie 


!i3] 'f ?|p ’£ tUJLUdlJZUniCU KJMX[ 

art? J ej Jiut m f] ^uifoiumu 
uoSiirf '] ssosav a[//nd pjaMssai, - ) 
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Can you make the following sentences negative? 

Example: Jc prends du poisson. Je ne prends pas de poisson. 

1. Je suis ires fatigutf. _ — _ — . 

2. Vous avez soif, 

3. Je me sens tits tiien. 

4. J'aimc les haricots verts 

5. Ui banque est loin d'icL 

Describe the pictures in simple sentences, 

ELxample: 

Le chat est sous la table, 

ll 

I. Le ganpm 2. M, Smith 





3, Le chien 


" 1 

Q 



4. La souris 


ANSWERS 


5iK>d r| jo suntw ir] m f afliuniJ ]ut!A,ip 

iuiq>ar( ■ rstii^i n.n k\ slurp ik-o qnuiq r.\ ap ?yjzr. ma uoiitfil xj J | h,iJiipiri 

pij> Uji>| ted iva.u vr\ \ux\ siuaunq sed 4sum.il af ‘p t»tq 

sail rad suas aui au af jcck srxi jaAC.u sno^ aniiiicj san srd 'ans -in ‘t S9iD)ni vi|i&K 
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Urhet 


SChtflCh Qi 



Can you order your dejeuner at the TRQJS CANARDS? 




(kd-fcirl 


AUX TROIS CANARDS 

ducks 

Plat du Jour: 


Desserts — 

Menu h 20 euros 

2L 

Creme caramel 

(mooif 

Lap in au vEn blanc fl 

mh 

£ Mousse au chocolat 

ou 

z_r 

« Parfail 

Steak /pommts frites ^ 

SaLade verte 

r 

ffa-bayvhn) 

Sabayon ( € 3 supplement) 

Boissons— eau\ mineral ps I Eviart, Vichy) 

vins de la maisou (rouge, hJanc, rose) 
cafe, lilt* 

Plat du Jour: 
Menu a € 22 


(Roissons non comprises) 

(ths-ko-lpp) 

Escalopes de vtau au mad i re 


4 RUE LECOQ 

ou 

fian-ttrhnl 


MONBOUDIN 

Caniton rail 


JEAN LAPOULE. 

Salad? verte 


PROPRIETAIRE 


You don 1 ! know what cane Ion and s aba von mean, so you ask the waiter. 


1. 


7 


You find this meal delicious, so you tell the waiter: 


2 . 


At the end of (he meal, you ask if the service is included. 


3 . 




Check please! 


4 


T 


ANSWERS 

;inr|d sno.\ p H s 

MXHiippB/i *|* ^suduuaa in aojAjas 3| anb-aa-isg ^ snh afib acKisanfr \ 

(^jniusiii! 3|duira| ia|ie.w ipj.u uojnrsj^nuo. '} 
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AT THE STORE 

ffla-#raaiij 

Au Magasin 


16 


tmi'Ra-ziinl {knhn-fek-xy&hrtf 

Les magasins de confection 

Clothing Stores 


& 


tprm-sft-pah 


Tallies et mesures/Couleurs principals 


Sizes tnd Mcisuitmtnfi 



oWif-motou 

Vous essay ez des vetements 


Trying on dollies 


METTRE ESSAYER 

To pul run)' To try, lo try on 


S’HABILLER ENLEVER 

To pel dressed To late o(T 


IL ME FAUT 

I need 

{pr(h:j 

PRET-A-PORTER 

KHfy-fcMW 

Here arc some verbs that will come in very handy if you want to purchase any of Ihc lovely 
French fashions. 




f tihnt-vayi 





(ash -lay) 


ENLEVER 




ACHETER 







to huy 


(afmlehv} 


Uihni- k'iifml 


tu -she hif 

f<:sh-U>hfti 

y 

enleve 

nous 

enlevons 

f 

achcic 

nous uch cions 

tuhn-iehv) 


(ahnl-vayl 


(a-shehi) 

(mh-toy} 

iu 

enleves 

vous 

enlevez 

in 

achde* 

vous achetez 

\ 

, ittfiu-lefti-} 

iis^_ 

elh-s 

(aim* If hr t 

\ 

y (a-shrhtt 

ils tn-shrhi} 

>aehdent 

dies" 

die— 

4 enleve 

enliven t 

die— 

4 acheie 

on^ 




on 




NOTE: Enlever and Achcter undergo spelling changes, like Preferer. 

to buy 

The verbs enJcvcr and achcter (as well as other French verbs whose infinitives end in E + 
CONSONANT + ER) take an accent grave over the E that precedes a silent E in the je. In, il„ 
elle T on, ils, elles forms. 
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S'HABILLER is a reflexive verb (remember SE LAVER and S T AMU5ER in Chapter 6): 
Give the correct form of the verb for the persons listed. 

JE,r NOUS ILS 

1. enlever 

2 . acheler 

3. met t re 

4. s'habitler 


U me faut is another idiomatic way of saying 1 need (you have encountered J’ai besom de). 
It means, literally, it is necessary to me (to you, to him, etc.). You use the personal pronoun - 
indirect object and place it between II and faut: 


II me faut 

I need 


II (e faut 

You (fam.) need 


11 Ini faut 

He/she needs 


11 nous faut 

We need 


11 vows Taut 

You (pol., plur.) need 


11 leur faut 

They need 


When alter is preceded by these indirect object pronouns, its meaning changes to fit: 


Cetle chemise vous va bien! 

This shirt fits you well (or looks nice 

on you). 

1LOH3CI1 ■fUGJIiHU ■'ilJlU - f 

ANSWERS 

)U3[|Tqm| 4 5 suo[|iqn| snnu '^[lqni^Lu J j- 
*siun3qx 'ai^tpc ‘z L 3uoxa|U3 -| 
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VETEMENTS D’HOMME 

Men's Clothes 


(pahi-ta-iohn} 

CLIENT Ces pantalons sunt trop penis. 

Pouvtz-vous me montrer la taille 

(oh} idith-stw) 



These trousers are loo small. Can you show me 
the next Jailer size? 


VENDEUR (apportant des pantalons 

(ihuiin) (sec-trohn} 

jaunes citron): Voila. Nous n'avons 

****** (MAh) 

pas voire taille en bleu. 

(ah-nthr} 

CLIENT Quelle horreud 
VENDEUR C'est la grande mode en 
France. E&sayez-les! Us vous vonl 
bien! Super chief 


(Bringing bright yellow trousers): 

Merc you are. We don't have your size in blue. 

How horrible! 

It's ihe fashion in France. Try I hem on! They 
look nice on you! 

Very chic! 


CLIENT Non* v raiment, je ue peux pas No. really. I can't wear that. 

fpnrtay) 

porter 9a, 

(niA-vyon) 

VENDEUR (revient avec des pantalons (comes bock with blue trousers that arc mac It 


bleus beaucoup trop grands); loo big): 

fpehr} 

Excuses- moil Essayez cette paire de Excuse me! Try this pair of blue trousers which 

(thg^lak - tufi • ma)\t} } 

pantalons bleus exaclcment de voire taille, are exactly your size, 

<*kr) 

CLIENT (Fair epuisc): (looking exhausted}: 

the air 

Qa y est. Qu’est-ee que votis pensez? There . . . what do you flunk? 


tpar-ftht'twbi} 
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(pa-m-ptwtri 

un pampluie 

umbrella 

Uin-pcr-may-uhbif 

un impermeable 

niiflcout 



Ivti-lahn) (ttpor} 

un veston de sport 

sport j&dECi 



LE VENDEUR Us vans vont a mervcille. 

marvelously 

Main tenant je crois qu’i! vous Taut une 

fsan-tw} 

nouveLle ceinture! 

ifat-le* rr) fits) 


tvin-tewrl 

une ceinture 

Mi 



Voila la torture. Vous payer a la raisse, 

bill cash nrf inter 

s’il vans plait. 


(kahit-plt) 

un eompkt 

suil 



dies gants 

gluYttS 


M 

(boO 

des bottes 

butte 


FACTURE 

(eh*gwee-y> 

3, rue de r Aiguille du Midi 

Dmllc 

Chamonix. Haute Savoie 


VESTON € 84 

PANTALON * € 44, 50 

CHEMISE €23 

CRAVATE ™ € 13 

CEINTURE * € 19,50 

SOUS-VETEMENTS „ € 11 

TOTAL € 198 


(f-mhrf 

LE villacjEOIS Monsieur, H y a une erreur dans votre fact tire* 

(rth'-ohn) 

LE VENDEUR Ah! Vous ovez raison. Cent quat re-vi n gt-q u inze. 

Vffli irr right. 

Ati re voir Monsieur. 

good bye 


166 


Urheberrechtlich geschiitzles 



Le client a raison. 


The customer is right. 
The clerk is wrong. 


Le vendeur a tort. 


Can you tell me if the following statements are correct? Write vous avez raison or vous avez tort: 

you arc right you 

1 . Lc villageois a besoin de veiemcnts neufs _ 

2. II nc lui faut pas de sous- vetements. 

3. Le villageois porte du 54. 



If you are a man, what size shirt do you wear? (Je porte du . 
suit and jacket do you wear? (Je porte du ) 


_.) What size pants. 


If you are a female, look for the sizes of a male friend or relative: (II porte du 

pour les chemises et du pour les pantalons, les vestons et les comp lets). 


ANSWERS 

UD5IRJ Z3A1J SflOA VO} Z3\C STUM m £ UOI Z5AC KfKHA 1 % 


KO( Sta.Ot S(K>A 'C 
LKM1EJ Z3.VC SnWA 'X 


lTS^-i jo anJj, 
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Fill in the blanks with the words depicted: 


Oo 



1 . Quand il fait froid* je pnrte uu 

2. Quand i! fait fruis, j'enlfcvc mon pardcssus et je mets un 

3. Quand il neige, je mets mes 

4. Quand il pleut, j’enleve mon pardcssus et je mets mon 

5 . Quand il pleul, jc porte aussi mon 

(fa/rti 

VETEMENTS DE FEMME 

Women’s Clo4hcs 
(Lxy-fuhrt 


(pnm+tte-pel) 


fblooi) ( vrhti) ( shuh-nttf-zy^ j 

la blouse verle chemiskr 

jpreen blngse 


t itifn'-pohn) fMahn) 

k jupun blanc 

while slip 


Les couleurs principales 

Basic Colors 


tihwpl trimzh i 

in jupe rouge 

Kit skirt 


f.wlM tmahm 

k sac a main noir 

black purse 



(steep) (zftokn) 

k slip jamu 1 

yd tow pant ics 


(SM-TyahnUgonh} fthohnf 

le snutitn-ftorfte j a une 

yellow bra 


(rvfri i With) 

la robe hleue 

btue Uncss 


( foe-tor) chithn) 

k foulard jaune el noir 

yellow and black scarf 


ANSWERS 

omfdrjed n afqcauuotlijui l f sjiioti "f j.Y\onniJ smsopjwd an ’ j y)|uk|i] ui n;^ 
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Remembering the rules about adjective agreement— final letter E for feminine, ES for 
feminine plural: no change with an adjective like rose and rouge in the feminine because the 
masculine form ends with E; irregular feminine of blanc: blanche — can you answer these 
questions about the pictures? Example: Dc quelle couleur est la jupe? La jupc cst rouge. 

1. De quelle couleur est le foulard? 

2. De quelle couleur est la blouse? 

Can you continue asking yourself questions and answering them about the remaining pictures above ? 


Tailles 

Sizes 


VETEMENTS DE FEMME 

Women's Quitting 

LES BLOUSES QU CHEMISIERS [BLOUSES) 

Taille America! ne 32 34 36 3B 40 42 

Taille Europdenne 40 42 44 46 48 50 

AUTRES VETEMENTS (OTHER CL O THING) 

Taille Am£ricaine 8 10 12 14 16 18 

Taille Europdenne 36 18 40 42 44 46 



Et moi, je porte du 4®, 

And | weair die 48. 




{shotfrsewri 

CHAUSSURES POUR 
HOMMES ET FEMMES 

Shoes for Men and Women 


Elies sont trop 

(ay-lrwalj 

elroites pour moi. 

tSfhr) 

Elies me semnL 

They are loo narrow for me. They pinch me. 


Elies sont trop 

(latzkf 

larges pour moi. 

They are loo wide for n 


ANSWERS 

-jy.'u iss nno[q irq im » 3Utnf i« pj*T[nc»j ar[ 
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m 



Tallies 

Sites 


What size shoes do you wear? (Consult the two charts below .) 

(tkekt) 

Je chausse do * 




(vert) t MahbdaNl 

CHAUSSURES POUR HOMMES {CHAUSSURES DE VILLE, BOTTES* SANDALES) 

Mm's Shoes <city shoes, bools, sandals) 

TAILLE AMERICA1NE 7 7!A 8 m 9 9'A 10 10^ 11 im 

TAILLE EURQPtsENNE 39 40 41 42 43 43 44 44 45 45 

CHAUSSURES POUR FEMMES 

Women’s Shoes 

TAILLE AMER1CALNE 5 5Vi 6 7 7'A a 8'/ 2 9 

TAILLE EUROPEENNE 35 35 36 37 38 38 38 39 40 


We don't suppose you are the least bit fussy. But if you went very particular, here are some 
words and expressions just made to impress the clerk: 


(M-kuhi fshtfhz) 

,Je voudrais qudque chosi- tn: 

something 

ftttthfwf 


nylon ^ylon 

(dan l 


suede daim 

t tj-JWJ fifz/irctrf 

denim Idle a Jean 


leather 

cotton 

silk — 


(bvter) 

oiir 

(ko-firkn) 

colon 

soie 


Pourriei'Vtms prendre mes mesure.s? 

(meft-yuhr) 

je voudrais qudque chose de mciltcurc 

(ka 4 r* 4 ay) 

quality, 

(at (tut (man) 

Est-cc fait a la main? 

fsafiltbi) itahn) (too r) 

L’a me semble ml peu long I grand, court, 

Pouvez-vous Taire une rctouche? 

Je n'aimc pas cette cu ul cun jc prefer c le 
bleu. 


Could you take my measurements? 

I would like something of better quality. 

Is it handmade? 

It looks a little long (hig, short, small) on me. 

Can you do alterations? 

I don't like this color; l prefer blue. 


Note that, when used as nouns, colors are masculine. 
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Id^ffr-mahn-UM} itfm | 

Les magasins d’alimentation 

Food Stores 

Poids et mesures 

Weights and Measures 



(leh-lmj (krehnrrr) {bmnh-rtrt (ay-ptts^rtt) (too-lohnzh'mt 

la Laitcrie-cremerie la bnuchcric L' epicene Cfem. ) la bail lingerie 

dairy butcher shop grocery bakery 



U'hi 

(yytihnd) 

ifrwrr} 


ipart) 

Le lait 

la viande 

les fruits, Les legumes 

le pain 

milk 

meat 

fruit 

vegetables 

bread 


(frxG-iPVftt) 

tki>bn-ftez-rff) 


tfharJurK^trtt) 

f roii) f xp* f- fff- tfw -Ah} 

La poissanneric 

la confiserie 

La patisserie 

La charcutcrie 

!cs vms-spiritueus 

fish wore 

candy stuns 

puny shop 

iklolcsiCn 

Ekjlkk stone 



Iptiuk-whitt 

le poisstm 

Ftsh 


(bohn-bohni (ftah^toh} 

les bonbons (m,) les gateaux Lm.) 

candy cokes 


istth-see-sifhn) 

It saucisson 

sausage 


fwxnj 

le vin 

wine 
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(avtt) iduh) ( ktkt-rynhn J 

Trop de questions? 

Too many question*.’ 

fkfw-ryitft) 

LE CURlEUX (THE INQUISITIVE ONE > Extusez-moi, je voudrals vans poser tine question. Op 
puis-je acheter du tail? 

L AGENT On vend du lait a la laiteric du coin, 

an Use owner 

LE CURIEUX Et si j*ai besoin de legumes et de viande, ou est-ee que je vats? 

L AGENT A I* epicene et & la boucherie, bleu sur. 

of course 

LE CURlEUX El si je veux des fruits et du pain, ou est-ce que je peux les acheter? 

L agent A Eeptcerie et k la boulangerie. 

LE CURlEUX Et s’tl me faut du poisson et des bonbons, oil puis-je les trouver? 


V AGENT Vous pouvez alter a la poissoi 
LE curieux Et si je veux des gateaux? 

V AGENT Vous allez a la patisserie. 

LE CURlEUX Et pour la glace et k vin? 

ice crcarn 

(ihayf iehg-:a\-pn\'T(s\} 

L AGENT Allez a la patisserie et chez Le nlgodant en vin, (exaspere) Et si vous me posez encore 

wine merchant e ins pc rated 

0 krtr-yay} 

une question, je vals crier, 

about 

Draw a line through the items which you could not find in each store: 

frptu-beej) 

1 . cremcrie—bcurrc, fromage, vm rt*s£ 2. boucherie — rosbif, oranges, veau 

(sen-kray } (ieh-tew) 

3 , gpicerie — pelits pains sucres, raisins, laitue 4. charculerie’ — raisins, pain, salami 

sweet palls lettuce 

5. boulangerie — jam bon, erevettes, croissants 





ANSWERS 

sajttaaia 'iioqumf *5 uiud ‘ffijsrti suiral sitisd *£ (stJucjo 'Z ?«0J uia ■[ 

pinj ]OU |}[th)-> ntu uti|t sumj| 
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6, poissonneric — bonbons, sole, eau mindrale 

(ret) (fvor) 

8. patisserie — riz, lait, pelitsfours 

rice smalt cakes 


frnrnmj 

7. confi aerie — confiture, asperges, traitc 

trout 

9. marchand de vin — poulct, bouteilles, £pinards 


Notice that many of the store names arc formed by adding -ERIE to the end of the product 
they sell. To name the person who sells the product, we often start the name of his/her store 
and substitute the ending -ER/^ERE Example: 


lalt — lailerie — laitier — laM&re 


And if we want to say “I am going lo the butcher's*" instead of "I am going to the butcher 


shop,” we use the preposition CHEZ: 


je vais a la bouchcric. 

I am going to the butcher shop. 

Je vais chw le boucher. 

I am going to the butcher’s. 

Je vats ehez la bou chert. 

I am going to the butcher's (fern ). 



(muh^zewr) 

POIDS ET MESURES 

Weighs ;ind Measure* 



ANSWERS 

spumnd? '] 3 ]nad ‘zp 'g aiirui jjcijiaimi nca ^uoquoq r g 

piijj Mni pfivj> not ieip $uui| 
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Although it has not yet caught on in the 13. S., the metric system is the standard means for 
measuring in many other countries. Here are some common weights and measures: 


(grunt) 

IDO grammes 


500 grammes 

tftetr) 

une Livre 


3.5 ounces (a little 
less than V* pound) 


1.000 grammes 

f kff-iob) 

un kilo 


2,205 pounds 



Note that “one thousand" is 1 .000 h not 1 ,000, and that “three point five” is 3,5, not 3.5, Just 
the opposite of the American system. 


1 millilitre 

( itihn-let-feelr) 

I centilitre 

(day-scc^ettr) 

1 decilitre 


0.034 liquid ounces i de mi-lit re 

Vi 

0,33 liquid ounces I litre 
3.3 liquid ounces 


0.53 quarts 
l .06 quarts 




Here are some useful expressions to use when buying food. Try writing them out: 


(dacHztn) 

une douzaine de (d*) 
une demi-douzaine de Id 1 ) 
un kilo de (d*) 
une livre de (d*> 

deux cent cinquante grammes de (d*) 
un litre de (d*) 

Ca pcse comblen? 

C f est trop. 

C'est comblen In douzaine? 

C’tst combien? 

I Is/ dies son! a combien? 

C'est trop cher. 


a dozen of 

a haJf dozen of 

a kilo nf 

a half kilo of 

a quarter kilo of 

a liter of 

How much does it weigh? 

It’s too much. 

How much arc they per dozen? 

How r much does it cost? 

How much do they cost? 

It’s loo expensive. 
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A L’EPICERIE 


Imthfoit) I pn-ptdif 

un rouleau de papier 
hygientque 

a mil nf luilel paper 


(isih-knU 

un bocal de cafe 

{(ins-toftn-fonvy) 

instanfeme 

a jar uf intfacil eolfee 

\ 




Ask the clerk Tor ihe items in ihe 
pictures. Use the names of the 
containers they come in or the 
measurement. Try asking some 
questions like HOW MUCH 
DOBS IT I DO THEY) COST? 
HOW MUCH ARE THEY 
PER DOZEN. PER BOX. and 
so forth? 



tiiih-rrrti 

dts cerises pcsces 

ebeirks hemp weighed 
tbu-foimi | 

sur une balance 

nn a sell tc 



ttmr} 

one livre de cerises 

j ptajntl nf chcrics 



fbnttht) ffen-fh/rf Ufa hi 

une boite dc biscuits une douzaine d'oeufs 

box of cookie* a dsiftn i.‘g|% 


fjo- 

une savon nette 

Ilf Mlilp 


ikte-krtii firtvlrt 

un kilo de sucre 

1 kilo nf suj'jf 


I . Je voudrais 

Combien coutc 



(fair) l it hi 

un litre de lait 

a I nut of mi lk 


2. J’ai besom 
Combien coutc 



une deni i -douzaine de citrons 

V: lluffitl IcDMlJ 


3. Jc voudrais * 

Combien coil to ? 


■ ffov-pnonj (ioHn-.tfkn) 

une boite de legumes en conserve 

con uf if^clablci 


ANSWERS 

?]|oq aur ’f Mump sp 5tnr/tuip‘LUi?]> sun itej aigg mn ■( 


ji.vusoab uj sjiun^ j[ 

i .i [ J.i.ii cl .i , | v I t'funiq [i i nH 
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Nowadays, it is not always necessary to go to different stores to buy groceries. Many 
countries have North American style supermarkets where we can buy them in one place: 
bakery items, meat, eggs, a box of cookies, a roll of toilet paper, a liter of milk, a half-dozen 
oranges, a kilo of sugar, a pekage of candy. Of course, it is still interesting to go to the 

(mar-sAay} (ahnl (pith} (ttehri Uo~h \ t 

open-air markets (les marches en pletn air! to see the great variety of voluille, fruits* 

poultry 


(fcfir-irtvdyt 

legumes, and other products which the fermlers 

farmers 

sell each day. It is a good way to observe the 
ftwds typical of the country or the region. 



Indicate the correctness of ihe statements by writing 
vous av££ raisnn or vous a vex tort. 


(drefin-rtJin | 

L De nos jouis, il est ilieessaire d'allcr dans beaucoup tie magasins differents pour acheter 


ta-hr^mahn-trhri 

dcs produits alimentaires, 

rood 

(stw-ptr^mar-shaji 

2, ]| n'y a pas de super marches dans les autre s pays. 


3- On ne peul pas acheter de papier hygicnique dans les supermart: he s franca is. 


4. Dans les marches cn plein air, on peut acheter bcuucoup dc produits differents. 


5. Pour trouver les produits typiques de la region, il faut allcr dans les supermaruhes. 



ANSWERS 


mu sihi,\ 


util MAE STM) A ~Z 

LMisiti snc>A 

■r 

uoi i3ae snoA '1 

uoi shoa 

'£ 
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(dnhgrrtf (/ot-rw-otJ 

Droguerie Pharmacie 

Hwmwcy 




The pharmacies and the d rogueries are often combined (Pharmaric-DrngucricL Glheneisc, 
one buys prescriptions, drugs, things like tissues, sanitary napkins and sonic cosmetics in the 
pharmacie. Drugstores sell no prescriptions. But they carry over-thc-counier drugs, all kinds or 
cosmetics and beauty products and also leas and some health foods, as well as cleaning produels 
for the house. What you do not find in either place arc ice cream, coffee or sandwiches. Lunch 
counters are nonexistent in drugstores and pharmacie s t unless you go to the now famous Le 
Drugstore ties Chumps-Elyxeex, a big and fancy imitation of an American drugstore, 


A LA DROGUERIE 

Al ibc DruL'Mun; 


(aypwtgt) 

Its ep ingles a 

iiilith- vuhl 

chcveuA 

bubljy pin* 


la creme 

idiiy-mti-kte-yuhni) 

dcmaquilJantc 

L'kiinsin^ cream 


k dlssolvant 

nail poJivFi icmever 





(pahlt 

la pate 
dentifrice 

riKijhfKiviv 

(peh-ay) 

un peigne 

LOfflh 

tinai-kti-w | 

k mascara 

mascara 

Oak} 

Ja Eaque 

haifiprjy 


(bros) 

la brussc 

(tfniinf 

a dents 

tiMUhbTmh 

fnw-rftj 

Je rouge 

Uthvri 

a levrcs 

tipsEiuk 

(mikt-ititowr) 

ks mouchoirs 

fpu-pyay) 

c n papier 

Ensues 


177 


J rheberrec htl ich geschuti 



Monique and Pascale enter the drugstore and go la the cosmetics section. Monique looks at 
herself in the mirror. 

(potit 

MONIQUE je dots ache ter des epingies a chcvcux, un pot de creme demaquillanle 

jar 

et des mouchotrs en papier, 

frw-itt4tes} 

PASCALE Je it 1 utilise jamais de creme demaquiflanle; e’est Crop cher. Tu achfctes 

(ma-kttyakzh) (mshl 

toujours ton maqulllage Id? Cest un magasin pour les riches, pas pour les 

ftwAvrj 

pauvres com me nous. 

poor like 

MONIQUE Tu as raison, mats je ne peux jamais trouver de hons 

ikar-tyay) 

produits dans mon quartler. 

neighborhood 



PASO ALE Je vals le dire quelque chose, Je ne vats rien ache ter ici, C’est trop diet, 

something 


tmay-dam) 

LA VENDEUSE Bon jour Mesdames. Vo us desires? 


(fla-lahn) 

MONIQUE J’ai besoin d*un peigne, (Tone brosse a eheveux et d*un llacon de Jaque. 

hontc 

II me faut aussi une brosse a dents et de la pate dentifrice. £a coute enmbien? 


La VENDEUSE La brosse a dents route t euro fit) et la pate dentifrice 1 euro 20, 

tday-pahn'iay) 

PA SCALE Tu vois? Tu vas diepenser beaucoup d* argent! 

to spend 

MONIQUE Main tenant je voudrais voir vos produits de maquillage— le fard, 

make-up 

te rouge a lev res, le mascara, s'U vous plait. A hi et 


aussi le vemis a ongles et te dissolvanL 
PASCALE Mais tu depenses trop. 
monique £a ire fait rien, Ce n*est pas 

il docsn'l mailer 

pour mot, e’est pour mon mari* 

fa\-Io*rviy) 

PASCALE (Pair etiniFte): Qu’esl-ce que tu 
litenished 

dis? 
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True or false? 

1. le peux achetcr des mouclinirs en papier j 
a la drogucrie, F 


iprtt) 

3, Les prix son! chers ii la drogueric. 
prices 


T 

F 


2, On trouve des produiis de maquilJageiiu 4, Pascule nc veut rien depenser 

(ray-tdut) 'l x . . f 

rayon des cos metiques. F a F 

department 

Ce qu’il faut dire quand vous devez fa ire 
quelque chose 

you must say when you have to do something 


Je dois acheter quelque chose. 

I have to buy something. 


II faut idler ii la laiterie pour acheter du laiL 

It is necessary to go 1o the dairy to buy milk. 


IL FAUT + INFINITIVE 
ills necessary to do something 


H inh- war/ 

DEVOIR 

Tmuj.1, Co have to, la owe 


idith -wjAii J 

dois 

tu 

nous devons 

('i/ufi-ujyj 

vous devez 

Ik 


\ rdnwi 

ii. 

e lks- >doivem 

elle J doit 

on / 



What 


DEVOIR + INFINITIVE 
must, to have to do something 


II faut is a generalization (It is necessary, one must . . .). To make it more specific, you can 
use the con st rue l ion il me faut (4 infinitive), II (e faut, and so on, which you learned in 
lesson Jb. 

Let's practice devoir + infinitive first. Try starling each sentence with the subjects suggested 
in parentheses. Say the sentences aloud: 

L Je dois acheter quelque chose. (Nous, Tu. Us, File, Vous, 11} 

2. 11 ne doll rien manger, (Je, Nous, Tu, Vous, Us, File) 

3. File ne doit pas trap depenser. (Vous, Nous, Us, Je, Elies, Tu) 


Can you answer these questions with il faut + INFINITIVE? 

1 . Est-cc qu'il faut manger pour vivre? 

2. Gu laut-tl aller pour acheter de la viande? 

3. Qu + est-ee qu'il faut uliliscr pour cnlever le vends a ongles? 


4. Ou faui-il aller pour acheter du maquillage? 


ANSWERS 
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A LA PHARMACIE 

Al |||L- Phaniucy 


You can identify the pharmacy by the green 
cross displayed outside its door. Pharmacies 
will not only fill a prescription 

(unc ordonnuncr). some will also treat 

minor emergencies. 


Anne va a Ja pharmacie pour faire des 

(a^ihoh) 

achats. File demand? des sparadraps, 

pu ictuses 

de l’ a I cook el un thermo met re. Ellc 

(far-ma-fyan) tmatt 

dll an pharmaden qu’cNe a mal a La 

ache 

Otto l 

l£te, et II lui donne de rasplrine, 

head 

ElJe dit egalement qiTelle gross it, 

gmvn. fa| 

(nott'Ztiyl 

se sent mal le matin tt a des nausces. 

iMLUCa 




(iptl-fii-iinii 

le sparadrap 

mlhniu 1 i.ijv 


Le pharmacie n dit: <4 Je crois qull 


vous Taut du talc, des epingles de 
surety et des couches!” 




(itto-mo-ittetori 

un thermometre 

1 hen™ meter 



Uiyparttfj (se*r-tiT() 

Jes epingles de surete 

safely pins 


ftcrft) 

le talc 

izltutn powder 


ganuAj 

Jes couches 

diapers 



Here are some useful phrases for your minor complaints and hygienic needs: 

( an‘dee-zhcki-fytrhntf rrwntt tiu/HU-ttr-pa-syahn) l£otth) 

It me fuut queltpie chose pour l 1 indigestion, le rhunu. la constipation, le mal de gorge. 

oild vift thnut 
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(dvo-rayf 

la diarrhec 
une migraine 

migraine 

(fyrhir) 

de la fievre 

(Uuhnpt 

des cram pcs 

LTJtltpS 

tftrtvp) 

Ja grippe 

flu 

(dahi) 

mal aux dents 

a toothache 

■TJtcMifJ (w^irhrt 

un coup de soldi 

sunburn 


(loot} 

Je (ousse 

) cough 

fkao-payi 

Je me suis coupe (e) 

I cun myself 


Je Yotidrais . 



Je dais ache ter 


Match the ailment in column I with the thing you would most 
column 2. Sometimes more than one answer may be possible. 

Column 1 Column 1 


un produit coni re 1’aridite 

aridity 

(dtiy-?an-fehk-fahn} 

un desinreclant 

uiiiicptic 

(ytkJt 

de riode 

iodine 

fpohni-mahn) 

des pansemenls 

bandages 

(tchiithft} {H'iitl 

du coton 1 de I’ouate) 

absorbent conun 
tset-zohf 

des ciseaux 

sdasiws 


(tdk-salerfi 

* . . un Jaxatif 

tawuive 

fsehr-vytfti) {ee'ihytt^ncek) 

des serviettes hyglfcnlques 

sanitary napkins 

(stf-rohj 

du sirop pour la toux 

cough Syrup 

likely ask for at the pharmacy in 


L 

constipation 

A* 

2, 

une coupure 

B. 



C. 

3. 

tie la fievre 

D. 

4. 

une migraine 

E< 

5. 

des crampes 

ttfyifbi'htt 

F. 

G. 

6. 

diabetc 



H, 

7. 

Ja toux 

1. 


(ts-to-ma} 

8. 

mal a Tcsiomac 

i. 


<a> *» 

Ip '£ 


ANSWERS 
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iwy*shnw) 

lc sec hoi r 

dryer 



rwj 

la eorde a 



(duhm<t)Uai) 

LA DAMB Jamais plus d'une demi-tasse 

¥t cup 

pour si peu de vetements. 


SUSAN ih clk-mcmc) £a n*a pas Pair 

iirwfefznhn! 

sufFisant. (Elle met deu* lasses de 

1U Hides L 

lessive dans la machine qui commence 


(day-bor-day) 

a deborder. ) 

overflow 

la damB Jamais plus d’une tasse. 
ProbabJemeni 11101ns . * . 




teal 


tft&r) 

le for a 
repasser 

iron 


tpumj 

les plnces a 
iinge ffem.) 

clothespin*. 


(krr-bek+y) 

Ja corbellle 
a tinge 

Sundry basket 


Susan is ready to dry her clothes. Another young woman, a student, ts nearby. 


(pythi) ima-nfh) (ftjimfi 

SUSAN Pouvez-vous me dire eombien de pieces de monnaic il faut met Ire dans la fente du 

pieces change vim 

fai fproh-ptthl 

sechoir? EL a pro pus, oh estla fente? {Le sechoir ne marche pas,} 

tin the subject 

tn-pwet^yay) fWruhn) t konst fuif 

LBTUDJANTE 1 J faut appuyer sur ce bouton. Comme 9a, la machine marche et seche 

pfiiss bullun This, v-ny 

Ui-ht-cl 

vos habits. 

ckKlKS 

fdUfc*fmwrj 

SUSAN C'est la premiere fois que je lave mes habits depute que je suis etudiante id. 

SlIKC 


L’ETLTDIANTE Tu es une rtouvelle etudiante? C’esl ma Iniisieme annee. 

tehm-nrh) (rufhvnwi inthn) 

SUSAN Tu es etudiante uussi? J’armcrais blen te re voir. J T ai (ant de questions a te poser! 

wmitd like see ;il?jiu w many 

I - if you are going to the laundromat, what should you take along? 


ANSWERS 
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ce complet? 


4, Pouvez-vuus fairs 


5 . Pauvcz-vous 


la 


dc ccttc blouse? 



(nfui-V'M'Qft) 


Jean envoi? toil jours son linge a la blanchisserie de I’hotel. Mais celte fois* it y a des 

sends time 

fpor-teel t na-pnrii Ui-pttr-tyehnt {ktl-kulmr 

problemes. Une grande part it dts vttements qu’on lui tup port? appartiennent a qutlqu’un 

part tuings batek betanji snemebody dsc 

(do/aef IpItinJri izhay-rahn) tJUKhfytm} (^urzhjf 

d'iiuirc. II va se plaindre au gerant. D'abord, il ne parte jamais de soulien*gurge on de 

complflin manner FinJ af aJ] ncvicr bra ur 

fko-lahni fu^mer-tht-nuyf wi fbrm-t<ty} 

colJanls. Ensuite, scs chemises sont trop amidounees et une d’eJlcs est fichue; die est hrtilee. 

partly hose Ncn Marched ruined scordwd 

fahm iptrws) imnhnkl fruh-sviitkl 

Ln plus, il tui manque deux chausscttcs, unc rouge et une verte. Le complcl qu’il recoil 

In iiddiliun lie's missing receives 


How would you complain about such things? You might want to use some of the following 
phrases: 



I have to complain. 

There is a mistake. 

These clothes arc somebody else's. 
This shin has too much starch. 

My clolhes are ruined. 

This shirt is scorched. 

There’s a button missing. 

There's a spot on these trousers. 
I’m missing a pair of socks. 


Je duis me plaindre. 

II y a une erreur. 

Ce linge est a qui-lqu'un d’autre. 

Cette chemise est trop amidonnee. 

Mcs habits sont fichus. 

Cette chemise est brulee. 

II manque un bouton. 

II y a unc tachc sur res pan Lulu ns. 

II me manque une paire de chaussettes. 


ANSWERS 
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20 Le salon de beaute Le coiffeur pour 

The Beamy Shop TTm Hitrdrowf 

dames Le coiffeur pour hommes (( H; 

I Hjn Eitn clvir 


The tiiri’cr Shop 


AU SALON DE BEAUTE 

At the Beauty Shup 





on lave le* cheveux 
de la jeune femme 

yjvun ^ woman's hair 


be in}; wuhhed 



f itmhii -jf?u rrfj J 

le shampooing 

shumpem 



ifwr-mn-mihnt} 

la permanent? 

ptfrmiincnt 


I.A COIFFEUSE Qu*est-cc que vous desirez 
eclie semaine, Madame? 

(rttee) f -iifrtit {pfrei 

HENRIETTE Un shampooing- mise en plfs, 

wr 

fmh'tcfoihi 

s f il vous plait. Et une relouche. 

[ouch up 

Pouvez-vuiis aussi me faire un 
massage facial et une manucure? 

( brrtr-nthf} 

LA COIFFEUSE Vous eles brunette mutntenani. 

inm-sahzh J (liini j 

Vous vtiulez un rin^ago de quelle teinte? 

Hnsc calttr 

(fohn-fay) 

De la memc eouleur uu plus fonce? 

<u,r> 

HENRIETTE Un peu plus dair, s’il vous plait, 

lighter 

Ibankll 

Je voudrais aussi dcs boudes sur le cote et 

curk 



(bee-poa-ilrft 

les bigoudis 

curler* 



rmn-rJrw-irwrJ 

la manucure 

manicure 

§ 

tma-Mfch} (JcMyatt 

le massage facial 

facial miLvuipc 
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une brossc 
k eheveux 



fbra^say) 

hrasser 

[ci bruih 



fsay+ahwar) 

le s£choir 
hair dryer 


lohn-dnr-Ia-fyofm) 

des ond illations sur la tele. Fourricz-vous 

wives 

fnJlHMWj 

raccourrir un peu mt& cheveux sur 

shorten 

(nrwk) 

la nuque? je n’airne pas avoir les cheveux 

back of neck 

(lotwl (bn»rl 

longs, je prefere les avoir courts, 

long short 

(Une heurc plus tard, la coiffeusc 
brosse les cheveux iTHenriette, ei 
Henriette sc re garde dans le miroir) 

tblohnd) 

HENRIETTE Je suis blonde! 

Wood 



se regarder 


fjrtrtr-mlArJ 
dans le miroir 

to look it oneself in. Ihc mirror 


FOR WOMEN ONLY: You arc going to the "salon de bcaute.” What would you say to 
the “coiffeuse”? 


Je desire 1 . 

2r 


3. 

Here arc some useful expressions a woman might want to know before she goes to the beauty shop, 
Try writing them out: 

(mhn-day) (voal 

I’d like to make an appointment for Je Youdrais prendre rendez-vous pour 

tomorrow. demain. 



Could you give nic a rinse? 


trtW'tahzh) 

Fourricz-vous me faire un rin^age? 


Could you cut my hair? 


(koa-pay) 

Pourriez-vous me couper les cheveux? 


ANSWERS 
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Don’t use any haiispray. 


Ne mettez pas de laque. 


[ would like my hair cut in bangs. 


(fncJutzAJ 

Je voudrais one frange. 


CHEZ LE COIFFEUR 

Ai ihc Hdnliti&er 


Unisex hairdressers are just beginning to appear but are not widespread. Here are a few more 
useful expressions you may need at LE COIFFEUR POUR DAMES, LE COIFFEUR POUR 

(ew-nrr-stMx} 

HOMMES for MESSIEURS) or LE COIFFEUR UNISEXE. 



Could you blow dry my hair? 
J would like a light trim. 

Can you give me a light tint? 


I would like 


an Afro. 



1 would like my hair frosted. 


(bra-shfmg) 

Pourriez-vous me faire un brushing? 

{ay-ga-ter-iap) 

Je voudrais me faire Igaliser les cheveux. 

{ lan-lay ) (itn -zhthr - makn J 

Pouvez-vnus me teinter Increment les 
cheveux? 

Je voudrais u»e coiffure afro, 

hairdo 

f di pv ■ I tt-fo ■ H - jyi > hri ) 

je voudrais une legcre decoloration dcs 

fmrAjAj 

meches. 

locks 


Can you tease my hair just a little? 


(krth-payi 

Pouvez-vous me creper les cheveux un tout 
petit peu? 


After pruclieing these expressions aloud, try to fill in the blanks in ihe senience below, using the 
words which follow. 


1 , Pouniez-vous me faire un _ 

2, Je voudrais me faire 

3 Je voudrais une 


. les cheveux. 


. afm. 



tgaliser 
un brushing 
coiffure 


ANSWERS 
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4 , Pouvez vous me 


les chevetix tin tout petit pcu? decoloration des meches 


5, ie voudrais unc Icgere 


creper 


CHEZ LE COIFFEUR POUR HOMMES 

At the Baiter Shop 




Its ciseiiux 



imooi-taihi 

une moustache 

(hat 

une barbe 

beanJ 





fpth-nyay) 

prigner 

10 COmb 


se pcigner 

to comb one's 

hair 



un homnie chauve 

bald 




ANSWERS 
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Philippe va diez le coiffeur parte quit a besom d*une coupe dc cheveux. D'aburd* le 

(ntfrgk-Att, i 

coiffeur le rase et lui rarrarchil la barbe, Puis it ]ui fait un shampooing et lui coupe lets 

trims then 

cbeveux. Co mine Philippe aime avoir les cheveux tres courts, le coiffeur coupe beau coup 

(tahm-dorf tjbh-toh-y) 

sur La tele el sur La mi que. Philippe est Ires fatigue, et it s’endort duns sun fauleuil* Le 

Tails asleep armchair 


(pfnr) fnAflJ 

coiffeur coupe de plus en plus, Finulemenl II declare: “Voila, Monsieur."" Philippe se 

more and more 


regarde dans le miroir et voit qu’il est chauve, “Combien est-ce que je vous dois?” 


demande-l-iL Le coiffeur repond: **Vous pciuvez me payer pour six mo is. Je ne cm is pas 


Mi’-nwr) 

que vous allez bienlot revenir, 

soon come bock 



Tiy writing ollt these expressions, which could come in handy. Then read the sentences aloud: 
Where is there a good barber shop? Oil y a*t*il un bon coiffeur pour homines? 


Do 1 have to wait tong? 


(lohn-ftthft) 

Faul-il attend re Innglemps? 


Whose turn is it? 

C ’est a qui le tour? 


I would like a shave. 

Je voudrais me faire raser. 


1 would like a haircut. 

n 

Je voudrais une coupe de cheveux. 

Long in back, shon in front. 

Longs derricrc, courts decani. 

Cut a little bit more here. 

Cuupez un peu plus ict. 
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tpii'pt'lreet 

Le kiosque La papeterie 

Ne^siand Stationery Stan: 



AU KIOSQUE 

a 




LE JEUNE HOMME Pardon. Avez-vous des Excuse me. Do you have newspapers in English? 

tzhflor-noht 

journo ux en anglais? 

tpro-pr\-a\-Ithr} 

LE PROPRIETAIRH DU KIOSQUE Out* nous Ycs + we have a good selection of English and 

owner 


t&trwah) 

avotis un bon choix de journaux 

x lection 

anglais el am erica ins. 
ll jeune homme Je voudrais ausst des 
cartes poslaJes de Paris. 


American newspapers. 


t would also like some postcards, of Paris. 


k 


m 


Urhebsrr 



fvrw) 

LE PROPRIETAIRE Voilfc des vues 

{tn-pcr^tahll 

[nleressantes de la capita le. 

LE JEUNE HOMME Avez-vous des 
tlmbres^poste? 

LE PRomiEiAiRE Non, mais vous poum 
en trouver au bureau de (abac. 

LE JEUNE HOMME Et du tobac? Je voudrais 
un paquei de cigarettes americaiaes. 

^dhr-jAn-i'/ 

LE PROPRIETAiRE Vous voyez Penseigne 
devant le bureau de (abac la-bas? 
veut dire qu’on vend des cigarettes. 

LE JEUNE HOMME MercL Et est*ce que vous 

(fob4okl 

avez des magazines avec des photos? 


Here arc same interesting views of the capital. 

Do you have postage stamps? 

No, bat you can find some at ihe tobacco shop. 

And tobacco? 1 would like a package of 
American cigarettes. 

You see the sign with a plug of tobacco on it in 
front of the tobacco shop down there ’ That 
means they sell cigarclles. 

Thank you. And do you have picture magazines? 
Oui . for example? if s not ft* me; if s for my 



Qui par exeitiple? L’e n’est pas pour 
moi, e’est pour rtttm grand* pert. 

ifrohns\ (saor-mtl 

LE PROPHIETAIRE (il fronce les sou rclls): 

frowns eyebrows 

Qui, nature! temenL 


grandfather. 


Yes. of course. 



LE JEUNE HOMME Bon. Je preuds le 


Good. I’ll lake the newspaper* the postcards, and 


journal, les cartes postales et le the magazine. How much do I owe you? 

magazine. Je vmis do is comhien? 

(a.ln^nrfjl 

NOTE: Au bureau de (abac, on peut aussi aeheter des bonbons, du chucolat, des all nineties 

ttftr) (keht'kuh-jwa) i.um-vtikn) (cKhvehri 

du papier & Id Ires, qudquerois de la glace. Les bureaux de tabac sont sou vent oil verts le 

stationery sometimes ' of ten open 

dimanche matin. 


Try reading aloud several limes the conversation between the youth and the owner of the kiosk. 
When you feel confident of its meaning* see if you can match the phrases on the next page. 
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Match these French words or phrases from the dialogue with their English equivalents: 


1 . Ics joumaux 

2. les cartes postales 

3. les timbres-posie 

4. lc bureau dc tabac 

5. Ie paquet de cigarettes 


a, postcards 

b. tobacco store 
c+ newspapers 

d package of cigarettes 
e. postage stamps 



istff-foH) (btr-y) 

un stylo ft bille 

biitlpoinE pen 


A LA PAPETERIE 

At the Stationery Store 



(ta-yny) 

un cahler 

txHchonk 


(abiv-top} 

une envelop pc 

envelope 



un bloc 

■* rating pad 


(krfh-yDhtft 

un crayon 


/ 



(sivtsh) 

du scotch 


transparent tape 



(fre-stftl) Oehtr) 

de la ficelle du papier ft It tires 

stride stationery 


Si j f al besoin d 'un stylo ft bille ou d'un crayon, je vais ft la papeterie* Si je veins ecrire une 
lellrc, j’utilise du papier ft lellre, el je itlets la lellre dans une enveloppe. On vend aussi 
des cable rs ft La papeterie. Je peux ecrire des notes dans un cuhier ou dans un bloc. Si je 

(uhtv-Uf-wt f tfhn-ixi-hiUzh if 

veux envelop per un paquet, U me faul du scotch, de la Ficelle, et du papier rTembailage* 

wrap * rapping paper 

Pour demandcr quclquc chose, je dis: Je vawtrais , . * 


ANSWERS 
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Now, lei's take a trial run. 


1 . What Two objects can you wrile with? „ t 

2. If you write a letter, what do you write it on? _ 

3. What two things do you use to wrap a package? — , 

4. What two things can you wrile notes on? . . , 

ia-vyohni 

5. Where can you buy ties timbnes-avion? 

un-mail stamps 

6. Can you find the following words below? Circle them as in the example. (You should be 
able to find six more): envelope, pencil, newspaper, cigarettes, stamp, paper 
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(bortl) 

les boudes (fern,) 

( 9-reh-y} 

d Weill c 

earrings 


LE CLIENT Oui Mcrntrez-OToi lie bracelet, 

(ptihh'kir) 

un anneau en or, ou peut-etre une paire 

miybc 

de boudes d Wei lie, s*il vous plait. 

LE BIJOUTIEK A pendentif? 

(mahn'lml 

LE CLIENT Ouu Et une bague avec une rrionture de 

-wiling: 

(pyer) (praf^yUki) 

pierres predeuses, et une chainelle en or. 

Marcs precious 

(em-rohd) 

LE BIJOUTIER Que pensez-vous de eette rmeraude? 



! I ' 


{net-pah) 

Elk est super he, n'est-ce pas? 

itn"! ir true? 


( John) 

LE CLIENT Combfen font les boudes d'oreille, la 

mike 


fahnl (too ) 

bague el la chalnette en or en tout? 

altogether 


LE BUG UTIER 8.400 eu ros. 

itth-ire} 

LE CLIENT La Place Vendome est aussi chcre que 


les boudes dWeillc 

ipnfm Jaftn terft la Cinquleme Avenue a New YorkI 

a pendentif tntc-iahnt imd^j 

pcncbni earrings ( Met t ant sa main dans sa poche) haul les 

putting hund pockei hinds up 

mains, s’il vous plait! 



1 „ Name two items of jewelry you might wear on your fingers. 


2. What two sorts of jewelry do women wear on their ears? 


ANSWERS 
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3. What two types of jewelry are worn around the ncek? 


4. What is worn on the wrist? 

5, What might a woman pin on her dress? 


If you're a big spender and well-heeled, you might want to know the names of some valuable 
pierres predeuses. Try writing them out even if your wallet is not too thick - 




ANSWERS 
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L’HORLOGERIE 


The Watchmaker ' & Stwp 


(mofwir) 

montre-bracelet 

wristwatch 



(nty-vcfi-y) {nut-urn} 

un reveille- matin 

alarm dock 




Practice writing the new words by filling in ihe blanks under ihe pictures. Once you have done 
this, read aloud the sentences below which may help you when you visit the watchmaker's. After 
you have practiced them aloud, try writing them out in the spaces provided: 

trpy-pe-rayf 

Pouvez-vous reparer eette montre? Can you fix this watch? 


Pouvez-vous netloyer ma montre? 

Can you clean my watch? 

fcMVi/lFTi) 


Ma montre avarice* 

My watch is fast. 

Mon reveille-matin retard e. 

My alarm dock is slow r . 

(a-reh-iay) 


Ma montre s*e$t arret£e. 

My watch has stopped. 

Ette ne marc he pus bien. 

It doesn't run well. 
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Notice: In France, watches, clocks (as well as cars, washing machines and other machines) 
don't run; they're more leisurely; they walk (the verb marcher literally means to walk). 

jnk ■d h u tm y) 

Je ne peux pas la remtmler. 1 can't wind it. 


(krtntait 

It me faut un cristaL I need a crystal. 


Quand est-ce qu'elle va lire prele? 

When will it be ready? 

(ruh-irw) 

Pouvcz-voux me donner un re^u? 

Can you give me a receipt? 



Try reading this paragraph to see if you can understand it. You may need to refer to the previous 
sentences. 

Ma montre ne marehe pas bkn. Un jour elk avarice; un autre jour elle rctardc* 
Aujourd'hui elle s'est arretee et je ne peux pus la remonter. Je vais Papporier ehez 

(ichsay) 

I’hurtnger el I'hortoger va la reparen 11 va aussi la nettoyer. Si jc dots Laisser ma montre a 
Phorlogerk, Thurloger va me donner un rc^n. 


I . IF you arc always arriving late, what could be wrong with your watch? 


Ma montre nc 


bicn. Elk 


2. When you always seem to be early for appointments, what might be the matter? 
Ma montre 


ANSWERS 
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Le magasin de souvenirs 

Gift Shop 

Le magasin de musique 

Music Stoic 

(fn-tti'grajet J 

Le magasin de photographic 

Photography Shop 


& 


(Bf 


3 



tka-tlohf 

un cadcau 

present 

(fix* lari 

un foulard 

scarf 

(ruh-f ro-dewk- n a hn ) 

une reproduction 

reproduction 

tpar-fuhn) 

du parfum 

perfume 

(3 


# 

y B' : 

(por-tuh-fuh-y) 

un porlefeuitle 

wallet 

(JJtfWaA J (kltiy) 

un porte-d& 

key 1 ring 

tpurrj tfcf-rtEUjz-J 

un portobonheur 

charm 

fkrafcttj 

un bijou 

jewel 

% 


M 

&Q- 

(pom fm^neh) 

un porte- monnait 

irbLH_nii .LT p urse 

fii/J (kill if muni 

un sac a main 

handbag 

^itwffrj 

du culr 

leather 

(ar-zfmha-tree) 

de 1’argenieHe 

silverware 


tbfto-lrtkt 

UNK boutique: 

btiUEk|U£ 


Here are a lew adjectives which may be useful when shopping for gifts and souvenirsr 

f bohf Ibcll 

beau, belie 

hcauiiful 

Uee-peekl 

ty pique 

typical 

izba-lee J 1 

joii > jolie 

pretty 

(fatin-wy) 

fonee, fone^e 

dark 

(ra-vee-mhni (ftHW-jaA/Uf 

ravissant, ravissante 

lovely 

Iklehr} 

dair, da ire 

light 

cher, chert 

expensive 

f baton i fmar-ihay i 

bon ntarcbe 

inexpensive 
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AU MAGASIN DE 
SOUVENIRS 

At the gift shup 

LA VEN DEUSE VOUS d&lrez? 

LE TOURISTE Je voudrais un codcau 
typiquement firan^ls. 

LA VENDEU5E Pour un monsieur ou pour 
tint dame? 

le touriste Pour une dame, 
la VEN DEUSE Un foulard en soie 

peut-etre? Un sac en coir, du parfum? 
Nous a veins aussi ces belles 
reproductions des tableaux du l>ouvre 
et du Musee d'Orsay. 

LE TOURISTE Comhien coute ee foulard? 
LA VENDEUSE Qu;inin(e-hmt euros. 

C’est un beau souvenir. Regardez: 
e'est une carte de la France avec tous 

imr-nrw-maftH} 

les monuments* 




Can I help you? 

I would like a typically French present. 


For a man or for a woman? 


For a woman. 

A silk scarf perhaps? A leal her bag. some 
perfume? We also have these beautiful 
reproductions of paintings from the Louvre and 
from the Musee d'Qraay. 

How much does the scarf cost? 

Forty-eight euros. It is a beautiful 
souvenir. Look: it is a map of France with all the 
monuments. 




LE TOURISTE Je le prends* Ptouvei-vaus 111 take it. Can you gift- wrap it? 

fahre un joli paquet? 

(While the clerk gift- wraps the package, the tourist takes out his wallet.) 
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LE touriste Zut! Je n T ai pas assez 
d* argent. (A « moment, sa femme 
cntre dans Jc magasin.) 

LA TOU R ISTE MaJs qu’est-ce que tu fais ici? 


LE TOURISTE Euh . 


cadeaii pour tot « 


tprr-lav) 

me prefer vingt-cinq euros 

lend 


j'achete un 

(■tfApy-rtCj 

. Oierie, peux-t u 

darling 


Dam id l don't have enough money, (At this 
momenL his wife enlers the store.) 

Bui what are you doing here? 

Uh - , - I bought you a present , . . , Darling, 
can you lent! me 25 euros? 


Answer these questions based on the dialogue in French, 

1 . Qu'esi-ce que le touriste voudrait acheter? 

2. Pourqui? 

3. Qu'est-cc que la vendeusc suggere? 

4. Combien coCite le foulard? 

5. Quel est le probkme du touriste? 

6. Le touriste a besom de combien de francs? 



AU MAGASIN DE DISQUES 

At the Record Store 


NOTE: A magasin de musique sells records, cassettes, radios, musical scores and musical 

instruments. A magasin de disques sells records * cassettes and record players, as well as radios- 



r 

. 


(trahnll (Irwah) fllwrj 

un 33 tours 

33 rpm 

(kit'fohtU) f JfWj (tOOf ) 

(taf-lay-vft-iyahn) 

fd{f-ah'Mahn) 

un 45 tours 

une television 

un diamant 

45 rpm 

television 


rwedk 




fra-dyphl 

une radio 



(toon*} fdttsk} 

un toume-disque 

record player 


radio 



(mt-nyay-ro-fvn) 

un magnetophone 

[ape recorder 


ANSWERS 

■stuns IhilvjSuia 5p uiosaq e \\ -9 nuaSre^p z.tssp srd e_u n Mnins imii-aiufjenh aityoa pJBjnoj sq q 
suopanpoidad 50[|oq sap 10 ‘rniyicd rip urns us om un ■yios os futfnoj un sj:?S5ns asnspusA rq f 
suipp sun Jtiod "I ■NjcJuuj lusujsnhiLliSi nuapEo un utaqDP liiupnnA ajsynni sq q sriilii|Uj{j 
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(iuhn-pakjj 

un disque compact 

compact disk 


(knsfhti 

une cassette 

cjwrfiic 


ttchk-tuhr) 

un lecteur de cassette porlatif 

portohle cassctw player 


Ihahndb 

une bande 

tape 


La musique fran^aisc 



La musique pop (pop) 



(fpt-Homk) 

La musique FnJklorique 


Fotk music 


fjp/»Aj tlfwk’Sth} 

Un (gras) sueeb 



Pop music 


A hil 


Monsieur Laflulc adore la musique classique, mais il n'a 


pas beaucoup d ’argent. Tous les samedis apres*midi, il 


prend I Autobus ou le metro pour aller dans un magasln 

tter-tyay} itiet-ftty-rtdmi 

de disques. chaque fois dam un quartier different de la 

seciMio different 

isans-tai} 

vllle* II prend (nils ou quatre dfsqucs, s ’ins talk dans une 

settles 

( kohn-poh ■ srr-itihr) {pahn^iLtftni 

cablne el ecoule ses compositeurs preferes pendant deux 

for 

( mh ^ fuh'fuh} (suh) frtlv^JO-rf-jflAnJ {kohn-jetwl 

heures ou moms. Puis il retourne cbex lut, beureux, se rejouis&ant dejik du concert de la 

at fciisl to his home happy fanking forward! concert 

fpro-shthn) 

senna ine prochaine, 

next 
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Can you answer the following questions? 


1 . Oil va M . La flu l e le samedi? 

2. Qu'cst-cc que M.Lafluie oiroe? 

3* Est-ce que M LafJutc cst riche? 

(ay-kooi} 

4, Qu*cst*cc que MLafltitc ecoute lous les sumcdis apres-midi ? 
liMcns 


5. Pnurquoi M L a flute est-il heureux quatul II retourne chez lui? Faroe qu’il se rejouit du 


AU MAGASIN DE MUSIQUE 


Al 1 5 if Musk- Store 
(pri^mtlutjt tpthr-dml 

Madame Smith se promcne, Fair un peu perdu, dans 

waits aiuumj !ds| 

un ma^iisin dc disques, Aprcs un long moment, 

tfH-pmski 

le vendeur s’approdie d’elle, 

cumet new 

LE VENDEUR Qu’est-ce que je peux faire pour vous? 

MARIE SMITH Je chert he un disque pour un jeunc Amcricain. 
LE VENDEUR Esl-ce qu'il aime la rmisique class i que? La 
in u si que populaire? Les chansons? 



tsban-iofui} tpo-pcw-Ukr) 

Les chansons populaires 

Folk Minfs 


marie SMITH Je ne sais pas vraimenl. €*cst rntm neyeu, je ne le connais pas Ires hien, 

riepheu, iimw 

{dehr-xftfir} rnwLurt'iwrJ i/hbrrks'tyay} 

LE VENDEUR Pcut-elre les dcr nitres chansons de Maximc Forest ier? 

latest 

MARIE smith Maxime? Le restaurant? 

ANSWERS 

aufcqaojd (rf ?p uojuon '£ spnhsip nap ainau )| ^ -itiHUr.p dnojoapq sed c h u || ■£ 

anbjssep Jtibismu v[ miji q *Z 1 swifts ip sp utssflertu ric e.s |] -j qdiuiteJR,] 
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(net) 

LE VENDEUR N'y pensez plus. J T ai une idtk: ks Grateful Dead. Un gros succfes id. 

forge] it 


MARIE SMITH Cksi nit groups fran^als? 

(uw-pthrb) 

LE VENDEUR Mate ouit Superbe! 

MARIE SMITH D "accord* 

(Lin pen plus turd* a I'hdtel) 

MARC Alors, quVsGcc que (u as trouve pour johnny? 

*h*l did ynu find 

MARIE Les Grateful Dead, I Is son! supcrbes. 

(pokvr) {shoo} 

MARC Mate mon pauvre chon, les Grateful Dead sont americains. Tu v as rctourner au 

pan darting 

magus in dermal n< q* va tire un bon exerrfce de franca Is pour tni. 



True or false? 

1 . Madame Smith voudrait acheter dc la musique dc Claude Debussy, £ 

2, II y a un restaurant k Pahs qui s’appelk Chez Maxi me. T 

F 

3. Lcs Grateful Dead sont un groupe fran^ais, T 

T 

4, Si Madame Smith retoume au mygasirt dc disques demain, die va fairc un bon , 

exereiee de franqais. ** 


AU MAGASIN DE PHOTOGRAPHIE 

Ac the j J hL>lmjirj phy Shnp 


a 

une photo 

prim 



{dpa-pok- it t-tc*v) 

des diaposilives (fern.) 

slides 





un agrandissement 

enlargement 



(a-pa-rrh-y) ( ftth-wh-gra-f eri) 

un appareil photographique 

camera 



(ka-may-rahi 

une camera 


movie oarnerj 


irno-toh) (feehnf 

un rouleau de Dim 

mil of film 


ANSWERS 

X. f 4 £ 1 T 4 T *m 
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(dayv-to-pay) 

MARC Je voudrais faire devdoppcr ce film. 

(dya-ptih) 

L' EMPLOY t Votis voulc/ des drnpos? 


MARC Non. Dcs photos sur papier 


(mail 

mat, sept sur ooze centimetres, 

nut 

ffik-tgh) 

L'EMFLOYE Vos photos vont ctrc pretes dans trois 
jours. VoiiA voire re^u. 

(Three days later) 

1±hf fir 'rimy) 

MARC Je viens chcrcher mes photos. Voila men re^u, Je voudrais aussi un rouleau de 

pick Up 

film en noir et hlanc, t rente-cinq millimetres, 20 photos. 

(On the street, Mark opens (lie envelope.) 

fan**/ fioflwij 

Mais qui est ce gros bonhomme? 

fat fcllnw 

(He goes hack to (he stored 

f fe\ tfh-rutir) ivywn 

L' EMPLOYE Mon Dicu! J’ai fail une erreur* I.e ^ros monsieur vient de parlir avec vos 

I lluJc uhs| t ikc juil left 

(preh-viyl 

photos dans sa pot he. II a dit; “Je suis Ires presse, jc prends ie train pour Marseille 

he saW in % big hum 1 

dans v i nut minutes." 

L Qua i id Marc arrive au inagastn de photos, tl dit: "Je voudrais faire cc 

film." 

2. L ' employ deirmnde: “Vous voulez des ?" 

3. Mare repond: “Non, Hcs , sur papier sept sur 

centimetres.'' 

4. L'empJoy£ dit que Jes photos vonl etre dans trois - 

ANSWERS 

sunof raiaid ■(: jzuo mui soioiid J f sodetp ~i joddopASp '[ suopsanf) 
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(ray-pa-ra-syoim) 

Les reparations: 

Repair Services 

(kor-do-nyqrj 

Le cordonnier 

The Shoemaker [cDbblci) 

(ojUff-jjanJ 

L’opticien 

The Optometrist 


© 



Pour v raiment bkn voir une ville on nn village* il Taut marcher* Vo us faites parlie de la 

arc part 

f foot) tui'kilhrt} fu'kr-H'-fxl-sSohr}} fa-tatut-xyolml 

foule e( [a foule, vaquant a ses occupations, ne fait pus attention a vous* Vuus pouvez 

crowd going about chores pays no attention 


(ob-sthT-vay) iiw-:ah:h) tthg-^mte-tuiyt Uiy-tti-Ivk:h) fehn} (plchti) 

observer les visages, entrer dans les magasins, examiner les e tillages des marches en plein 

faces iit*pEjy> 

(eftrf (mtir-shu w-dayt ip&yi <} f floh-nas) iihor-dutt) (pew-blttkl 

air, marchander duns les marches aux puces * flatter dans les jardins publics, Lire les 

bargain flea rruriicU. ^trol[ public gundciu 

(aru-h-ftp-iyokn) (mh-fa) fjwvj f px>-ieh-dny} 

inscriptions sur les statues* Pour tout cela, il vous faut soit posseder de bonnes chaussures 

[hat either own 

fjwrt-wduifJ 

de marche, soit connaiitre les mots et les expressions sui van les: 

or fallowing 
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Pardon, pourricz-vous roe dire s'il yaun 
cordcmnier pres did? 


Excuse me. Could you tell me if there is a 
shoemaker near here? 


CHEZ LE CORDONNIER 

Al (he Shoemaker 



(shoh-wr) 

des chaussures 


shoes 



jia-seh} 

des lacets 

shoelaces 


Utl'Uitirl} 

Mon talon cst 
huel 


casst. 

broken 


(nuyparay) 

Est-iL possible de reparer ma chaussure 


(pahn-dakn) (kuf\) iifaMofm) 

pendant que j 1 attends? 

Pour quand pouvez-vous la Sparer? 

Tor wJu'n 



(sahti-dahl) 

ties sand ales 

sandiJs 



le cordon nier 

shoemaker 


My heel is broken. 


Is it possible to fix my shoe while 1 wait? 


When can you fix it? 


Retenez . . . 

Remember . , 


ouvert 

open 

jiisqu’a 

until 

ffuil-mfS} 

la semdle 

sole 

{fw-xiy) 

ns£ 

worn 

fFUA-JhA-jnJiA'/dyJ 

ressemeler 

to resole 

le pLaslique 

plastic 

temporaire 

temporary 

le talon 

heel 
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CHEZ L’OPTICIEN 

At the OptometriM’s. 


Popticien 

optometrist 



(fm'-rrthll ( tah-sciy) 

des lunettes cassees 

broken gtassre 


ffattn-drw} 

LA TOURISTE Lu monture et un verre de mes lunettes sont fendus. Je ne vois rien 

cracked 


sans lunettes. 


(pehr) intii-shahnzh) 

L'OPTICIEN Avez-vous une paire de rechange? 

Ktra pair 


(ma-tuh-ruhz-mahn) 

LA TOURISTE Malheureusement pas. 


my op) itt-ptht-mayirop) 

L'OPTICIEN Vous eles myope ou hypermetrupe? 

near-sighted far-sighted 


LA TOURISTE Hypermetrope. 


(mohn-Irwrl ( vfhr) 

la monture un verre 

frame [eos 

(de contact) 

(contact) 


(eh-say^ay} 

L’OmdEN Essay ez eette paire . , , Qu T est-ce que vous voyez? 

try on 

[.A TOURISTE Elies me vont bien! Ecoulez: 

fit me well listen 

ft ay) 

C 

(oh) few} (vayt 

O U V 

(t toobl vay) (day} ftt) i*r) (tay) fktth) fee %rek) 

w d s r t k y 

L'OPTICIEN Hum ... Asseyez-vous la. Je vais essay er 

Sir there 

de reparer vos lunettes tout de suite. . ♦ , 

(ter) 

(Quelques minutes plus tard). 

later 

ifra-zhetl) i tuhn-po-rchrf 

L'OPTICIEN Voila. Attention 1 Vos lunettes sont tres fragites, C’est une reparation tempo raire. 

fragile temporary 

iruh-ka-nt-sahnt) 

LA TOURISTE Merd mille Ibis, Monsieur. Je vous suis tres reconnaUsante, 

grateful 
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Retenez. . . 

Remember . , . 


reparcr 

to fix 

tse-rapl 

serrer 

to tighten 

(so-teb-y} 

les lunettes de soldi 

sunglasses 

rem placer 

to replace 


tout de suite 

right away 

{foim-den) 

fendu 

cracked 

(nth-shtihnzhi 

une paire de rechange 

a spare pair 


After studying the optometrist and shoemaker vocabulary, try to draw lines between the French 
words and their English equivalent: 


1. Sparer 

A* 

the cobbler 

2 . des lunettes 

B. 

the shoelaces 

3. des chaussures 

C 

to tighten 

4. fendu 

D 

the heel 

5. la monture 

E. 

shoes 

6. Ie talon 

F, 

glasses 

1 . SCTTCr 

G, 

lens 

8. les Eacets 

H. 

frame 

9. les verres 

I. 

to repair 

10. 1c cordonnier 

i. 

cracked 



ANSWERS 
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ESSENTIAL SERVICES A 

fservrcsl ith-fohn-JJttl A 

Services essentiels 


25 


fbahnki 


La banque 

Rank 


{bee-vthl (rw-nthf 

LES BILLETS ET LA MONNAIE 

H lLIh and Cniiui 


In 2002 the French franc passed into history and was replaced by the euro (er-m ) L The new cur- 
rency is identical throughout the European Union countries. The seven euro notes come in differ- 
ent colors and sizes, and the eight new French coins go from l cent to 2 euros. 


French bank notes 


5 euros 

1!K) euros 

10 euros 

2fW euros 

20 euros 

500 euros 

50 euros 




French coins 



To obtain the best exchange rate for your foreign currency, you will want to go to the nearest 
bank. Most French banks remain open from 9:30 a*M,-4;30 P.M, Some dose for lunch, especially 
during the slower summer months. /Ml banks dose at noon on the day before a holiday. 


Most large hotels will exchange your dollars if you are staying there. You can find 

(fcfU'/ufc) 

BUREAUX DE CHANGE in large hanks, in airports and railroad stations, and at the border. 
Attention! If you are traveling during the weekend* don't forget to change your money promptly, 
as you imy have difficulty finding a bureau de change open in small towns. 
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• yp 

SQOwZ - 500 

Une piece tie dix cents A 1 0-cern coin 

Un billet de dnquanfe euros A 50- euro bill 

The abbreviation for euro is € . Bear in mind that when using numbers, the French use commas 
where we use periods. € 5-000,50 is Five thousand euros and Fifty cents. 
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LES BANQUES, LE CHANGE, 

ishrhk} 

LES CHEQUES DE VOYAGE 

Banks, Money bschangtc. Traveler's Cheeks 



{ahn-pi^'ah-yayl 

L’employ6 de banque 

bank employee 



(keh-iyeh} (keh-iyfhr) 

le calssler, la calssf&re 

cashier fnulc and female! 


Les gens et les choses 

People and ilrings 



f Ut-ketd) 

la banque I ’argent liquid? 

cash 




1’argent le billet de banque 

money banknote 



{atm-pruhnl 

I’emprunl (ma&c,) 

loan (money you borrow) 


& 

(l&t‘xhrh) 

le gukhet 

idler's window 



(bewl-tan) (vekr-xuh-mahnl 

le bulletin de versement 

deposit slip 



ikohnii 

le compte 

account 



tdff-rfhk-iuhr) 

le dlrecfeur 

manager 



ikar-neh} 

le carnet de cheques 

checkbook 


(ywa-yahih) 

le cheque de voyage 

traveler's chock 


im*>'rtrki 

la monnaic 

small change 
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Read the following dialogue out loud several times- It contains expressions you will need to 
conduct business in a bank. 


Mr. Smith and his wife enter a bank in Paris in order to exchange 
some American dollars and traveler’s checks. 



M smith H mi jour Monsieur. Je voudrais 

changer cc cheque de voyage de 

(ruve Ici's, checks 

100 dollars en euros, 

L£ Caisnmk J’ai hesoin de voire passe port, 
M. SMITH Pourquoi? 

LE caissier C’est comme 9 a, 11 faut 

f ee -da hi- iee-tay ) 

montrer une carte d'idenlitc. 

M. smith Je I’&i oubliee a ('hotel. 

MME SMITH man passeporl. 

L 1 employe Tr&s bien, Madame, 

MME SMITH Je voudrais aussi changer 
500 dollars am£ricain&* 


Good day sir. I would tike to exchange I his 
$100 American traveler's check for 
euros. 

I need your passport. 

Why? 

That's the way it is. You have 
to show some ideniitication. 

1 left it at the hotel. 

I have my passport. 

Very well. Madam. 

I would also like to change 
500 American dollars. 



L" employe Bon. AJors fait 600 dollars 
ammcains en tnul? 

MME SMITH OUL 


Okay. Then, it is 600 American 
dollars in all? 

Yes. 
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L 'EMPLOY £ 


M. SMITH Mats vous paries anglais? 

htakzh) 

L' EMPLOYE Bien sur. J'ai fail un stage 
dt deux ans u une banque a New York. 

f f □ -pfhr-ite -po-pri) (ah-ryay) 

M. SMITH Saperlipopette! Vous auriez 

fp™> 

pu nous le dire plus to! * * . 
L'EMPLOYfi (souriant) Au revoir . * . et 
bun sejour en France! 


That will be 730 euros. Take this slip 

IQ the cashier 

But you speak English? 

Of course, I did a two-year internship at a 
bank in New York City, 

For heavens sake! You could 
have lold us earlier . . . 

(smiling) Good-bye . . , and 
enjoy your stay in France! 


COMMENT. . 




floor) fshuhnih) 

le cours du change 

cwh-rage rale 



n> puy 



{doy-rpoh-zayi 

deposer 

lu tlepusil 



(pnxyl-my) 

prflever 

lu wiihctraw 




fflo-wwr) (kohnt) 

ouvrir un cumpte 

Ed open an JHvmint 


{too* shay) tsheki 

toucher un cheque 

to cash a duct 



ED lip 
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Now see if you can remember these useful ihings, Match each expression or word to each picture 
by checking off the appropriate box: 


1. 1'argent □ 
le eaissier □ 



2. le camet de cheques □ 
T argent liquide □ 




Now t try to complete the following: 


1 . le vogclm is 


dix dollars amdri Cains. 

2 ]e voudrais 

exdunge 

soixante-quinze euros. 

1 le voudrais 

wjlhdraw 

un cheque. 

4. Je voudrais 

cish 

75 euros. 

JhuhH 


ANSWERS 
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Je viens de . . . 

I jUM . . . 


Remember the immediate future, simply formed with allcr in the present tense followed by 
an infinitive? To express the immediate past, you simply use vemir (to come) + de or d’ 
before a vowel + infinitive. The English equivalent of this construction is; L4 I just went to the 
post office/' (Je viens d'aiier d ta paste.) 


fdta-vuw-jspj 

Je viens d’envoyer une lettre a ma mere, 
Tu viens d 1 a r river? 

It vient d’uchctcr une venture. 

Nous venous d'aller a Paris. 

Vfflus venez d'ap prendre quelque chose 
de nouveau, 

Mare el Marie vlenrtenl de partir. 


1 just sent a letter to my mother. 
Did you (familiar) just ant 
He just bought a car. 

We just went to Paris. 

You just learned something new. 

Marc and Marie just left. 




it's lunch time. Jcannot, 5 years old, comes home, out of breath and looking happy. 

ffak-luhrl 

JfcAN NOT Je viens de jouer au facteur, 1 just played mailman, mommy. 

fwMHnahnj 

mamunl 

MAM AN Au facteur? Comment peuf-on Mailman? How can one play mailman 

jouer au factetir sans Jell res? without letters? 
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JKANNOT Mais j*ai des lettres. 


But 1 do have letters. 


MAM AN Quelle* lettres? 

iko/mxi) 

JKANNOT Dans la commode de la 

chambre, tu sab bien le paquet 

i rcw-bahn) 

de let t res a vet' urt beau ruban rose 

(oh-loar) 

aottiur , , , 

MAMAN Oui * * . cb bien? 

JKANNOT Kh bien! Je visas de melt re line 

(jhah-kntn) 

Jett re sous chacune dcs portes de 
not re rue. 


What letters? 

In the bureau of your mom, you know . . . 
the package of letters with a beautiful pink 
ribbon around 



Yes . * so? ^ — ** 

So! I just put one Letter under each door of 
our street. 


You may find it very useful, upon your arrival in France, to stop in a large post office and pick 

up their brochures for foreigners. Under the heading “Les F,T, sont heureux de vous 
(soo-*h-tayj (bytinv-nt wj 

sou baiter la bienvenue/* (The French PT. [Poste et Telecommunications] are glad to 

to WLSih welcome 

welcome you), these publications will give you all sorts of information ten fran^ais, en 
anglais, en allemand, en italien et en espagnot) about their services, which are general ly 
efficient. They even give tourists some key phrases such as: Y a-t-il im bureau de paste 
ouvert le dimanche matin? The answer to that is yes, bur only in large railroad stations. Mail 
(le courrier) is distribulcd twice a day flhree times in businesses), and Paris has a unique 

(ndk-ma-tcch) 

service: le pneumatique, which dispatches letters from one end of Paris to the other in two or 
three hours. And now, of course, as in the United States, you can send a Tax, There is even a 
new verb, faxer, conjugated like parler. 
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(John has quite a few chores to do. His Parisian friend Franco! so helps him out.) 
jean Comb k n de timbres faui-il How many stamps should 1 put on this 

que je mette $ur cette lettre-avion airmail letter to Seattle? 


pour Seattle? 

FRANCO IS E Je ne sais pas. A Hons In faire 1 don't know. Let's go and have it weighed 


peser a la poste. 

iknhl 

JEAN Dans ce cas, je vais aussi envoy er 

ce eolis & New York, D* ou pim-je 

(pa-irohn} 

envoy er un fax □ man patron? 

FRANCHISE De la postc. 

tko-matt) 

jean CW commode, Je dois aussi faire 
tin coup de telephone intemrbaln 
FRANCOIS E A la paste. 

JEAN Ll il me fuut payer la 


at the post office. 

In that case. I'll also mail this package to 
New York, From where can I send a 
fax to my boss? 

From the post off ice . 

That’s handy. I must also make a Long- 
distance telephone call. . . . 

At the post office. 

And 1 have to pay my dentist's bill. . . 
At the post office. 




mon dentiste . , , 
FRANQOISE A la posle. 
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iekki-muf-det-nthr} 

JEAN Extraordinaire! 

Est-ce que je peux aussi fat re neltoyer 
rmm comp let , loner une voiture, faire 

iray-zfhr-va-iyohn) 

nia reservation d’avitm et manger de 
la glace au chocolat a la poste? 


Extraordinary! 

Can I also have my suit cleaned, rent a car, 
make my plane reservation and eat a 
chocolate ice cream at the post office? 



A LA POSTE 

Al [hi: Post Office 


FRANCHISE Voila le guichet-colis. Here is the parcel post window. 

LE POSTIER (postal employee): Pourriey* Could you please fill out this Form? 

(fvr-mewi) 

VO US remplir telle ForruuLc s*il vous 
plait? 

JEAN D ’accord, Avez-vous des timbres? Okay. Do you have stamps? 

LB POSHER Alley, au guiehet-timbres Go to the stamp window over there. 



fa-bas. 

JEAN II y u uussi ties cartes pustules? 

LE postier Bien sftr* 
jean Mademoiselle, pourrley-vous peser 
cette leltre? 


Are there also postal cards? 
OF course. 



Miss, could you weigh this letter? 
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f my-/m ^bifr-fwtj 


Le service telephonique 


Telephone Seroc 


*5 


(a-fok) A to-taA) A 

ALLO? ALLO? 


fa-tab j 

AI16? AII6? 

fk-iM fth> (Mi (la-pa-reh-yi 

Qui vst £ I’appareil? 
Je voudrais purler & , . 


(me-xahjhi 

Ptiis-je laisscr un message? 
Diles a , , , que Mare Smith 

(ra-pfayi i tar i 

va rappeler plus tard. 
Mademoiselle /Monsieur! 


f//h. mrwnte ■ Arf-.h \ trttHi fWlta VtkZi 

La cummutiicatjoii est mauvnisr. 

(oy-tayl (koo-pav) 

Nous avons coupes. 


C*csi une crreur. 

(pay-say-\xtyl 

Je voudrais faire up appel cn P.C*V. 

(prsy-a-vee) 

Je voudrais fa ire un appel avec preavis. 

(kee-tay) 

Ne quitte/ pas! 

ftatafwinqyj 

Composer mi numero 

fdoy-i;rtt-shiiy) Iray-irhp-tiihri 

Dccnichcr (le recepteur) 

tm-kro-ihtiyi 

Race ruche r (te reeepleur) 

iti-fli'w-fArj 

L’annuairc 

fzhuh-lohirl 

Le jetop 




Hello . . , Hello? 

Who is h? 

would like to speak to - . 


May 1 (cave a message? 

Tell . , , that Mark Smith will call hack 
later. 

Operator! (Address an operator as 
“ mademoiselle"’ or “monsieur.”) 

This is a bad connection. 

We have been cut off. 

This is the wrong number. 

1 would like to make a col iecl call. 

I would like to make a person-to-person call. 
Don't hang up. (Wait a minute.) 

To dial a number 
To pick up the receiver 
To hang up 
Telephone book 
Token 
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f ray- irhp ■ iyo ■ 

The easiest method for telephoning is 10 do it through the reception niste at the hotel. Another 
possibility is to go to the post office. Public pay phones often require a token (un jeton), which 
can be purchased at cafes, the post office, etc. You can also buy, at the post office, a telephone 
credit card valid throughout Europe. You insert it in a slot in public telephones, just as you 
insert your bank card in the United States. As you know, les PI T. sont heureux de vous 
souhaiter la bien venue. But if you want to be challenged and to practice your franca is, you 
might follow ihe example of Marc et Marie, who wish to reach their friend a Versailles/ 


MARC (4 un passim) Foumez-voiis me dire 
cm il y a ime cabine lel^pbonique? 

UE PASSANT Vons voyez Pecrileau avec un 
t£l£phone, devant ce cal£? Qa vent 
dire quTI y a un t£l£phone public. 

MARC Mere!* vous ties tr£s aimable. Viens, 
Marie. 


[To a passerby) Could you tell me where there is 
a telephone booth 7 

You see the sign with a telephone on it, in from 
of that cafe? That means that there is a public 
telephone . 

Thank you. you are very kind. 

Come on. Mary. 


(ktt'bfen) f fay-lay Joh-ntrk) 

A LA CABINE TELEPHONIQUE 

At the Telephone Booth 



MARIE Tu as nn jelcwi? Have you got a token? 

MARC OuL (A lui-meme): Je decrochc, je Yes. (To himself): l pick up the receiver* I pat the 
mets le jeton dans La fenle. J' attends token into the slot, t wail for the 


la tonalite. Bon, <;a 

dial tone it's 

sonrce* Je compose 

ringing 

le numeral 44-53-42. 
Alio? Alio? 

Alice? C’esl Marc 
k I'appareil. 

fvwftAj 

line vorx Quel numero 
appelez-vous? 



dial tone. Good, 

il’ s ringing. I'm dialing 
ihe number: 44-53-42. 

Hello, hello? 

Alice? This is Mark calling. 

What number are you calling? 
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MARC Le quatre qua Ire cinq trois . * » 
Zui! On a ete coupe. Opirateur? 
L'OPERATEUR Alio, j’fcoute. 


Four four five three . . . Dam it! We’ve been 
cut off. Operator? 

Hello, rm listening. 


marc Pouvez-vous me dormer la 
communication avee Mmc Alice 

Dupont a Versailles . . . . 

(tty) 

L'OPERATEUR {tres vile) D Daniel, 
ten? (pay) (oh) 

li Ursule, P Pierre, Q Oscar, 

(tay) 

N Nadine et T comme Theodore? 
MARC (pris dc panique) Mademoiselle, jc ne 
comprends pas un mot de ce que vous 
dites. 


Can you connect me with Mrs. Alice Dupont in 



(Very fast): D Daniel, U Ursula P Peter O Oscar 
N Nadine and 1’ as in Theodore? 

(Suddenly panicky) Miss, l don’t understand a 
word of whal you’re saying. 

(He hangs up and leaves the booth ) 


MARC Viens, Marie, Nous allons retoumer Come on, Mary. We're going to return 10 the 

{zkohit-ttt) 

a I’hdlel et demandcr au gcntil hotel and ask the nice receptionist to help us. 



After studying the expressions at the beginning of this section and Lhe dialogue, can you fill in 
the blanks in the sentences below? 


1 . Si je veux teiephuner, d’abord, je demande 

oil il y a une 

Ictphnnc booth 

2. Lnsuitc. je le n^ceptcur 

pick up 

3. Puis j’auends la _ 

djjJ lone 


4. Alois, je 

dial the number 

5. Si la personne a qui je voudrais parler 
n'est pas la, je dis; * l Puis-je laisser 

un ?" 

mcuffc 


ANSWERS 
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(dok-tUhr) (mayd-bin) 

28 Les docteurs/Les medecins 


4 ikihtT-ii>e .1 r) 


Les dentistes Les hopitaux 

DcdLiils liuspiAs 



A Once Over , 

(Paul and Anne are ai it again. This lime they test each other on the pans of the human body.) 






3-C 


A 

i2z?v_ 




s “■ ) 




RAUL 

AEors, quit commence, tui ou mot? 

Well, who starts, you or me? 

ANNE 

Tu me dema rides en premier. 

You ask me first. 

PAUL 

Bon* Qu’est-ce que tu as lit? 

f jAuA-v£A i 

Good. What do you have there? 

ANNE 

Les cheveux* 

tyUh) 

Hair. 

PAUL 

Enire les cheveux et les yeux? 

(fivhn) 

Between the hair and the eyes? 

ANNE 

Le front. 

foftl tduh-xcw} 

Ihe forehead. 

PAUL 

Au-dessus des yeux? 

f«WMW) 

Over the eyes? 

ANNE 

Les sou mis* 

The eyebrows. 


schutzEes Mater fei 
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PAUL Et qu’est-ce qu T on ferme 


And what does one close 


quand on dort? 

{pok-pythr) 

ANNE Les paupffcres. 



PAUL Et sur les paupicres il y a , 

(*<() 

ANNE Its d*S- 



PAUL Et entrt les venx il y a. , . 

ANNE le nei. 

PAUL Et entre le nez 

(Amity 

et la touche, bcaucoup d’hommes tmt 

(mvot-iash) 

ANNE une moustache. 

PAUL Tu IIS deux. . . 

(o-reh-y) 

ANNE ordlles 


PAUL et deux . . . 

fihoo) 

ANNE Joues 

PAUL mats seutement un . . . 

(vee-mhzk) 

ANNE visage 
PAUL et seulement une . ■ . 

tint 

ANNE tele. 

fret} 

PAUL Quand lt« ris T on vott , ♦ . 

{dato i,J 

anne les dents 
PAUL et quand tu vas chcz le docteur, 
tu Jui monlrcs la 





¥ 

l9 
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when one sleeps? 

The eyelids. 

And on the eyelids there are . . . 
lashes 

And between the eyes there is 
the nose. 

And between the nose 

and the month, many men have 

a moustache. 

You have two . - 
ears 

and two , . . 
cheeks 

but only one . . . 
face 

and only one . . - 
head. 

When you laugh, one sees . . . 
the teeth 

and when you go to the doctor's, 
you show him the 
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ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 

PAUL 

ANNE 


fJIatof/ 

tongue, aaaaaaah . * - 

Qa T c’esl le.„ 

tmahn-mhn} 

men ton 

el le., 

(ktttti 

cou, 

Voila deux... 

t ay-ptMf 

epaulcs 

deux... 

f brakt 

bras 

el tleux ... 

(koott) 

coudes 

deux... 

frtWUji 

mains 

et dLx ... 

fdwa) 

doigts. 

Mon tour maintcnant* 
(^a, c t fs( Ee 

ftfoft} 

dos 

el la-dcvant, la . . ■ 

(pwp-trftfi} 

poitrine. 



Quelque chose le fait mal qua ml lu 


M 


tongue, ana. . . 

This is the . 
chin 

and this, the, 

neck. 

Here are two 
shoulders, 
two . . . 
arms 

and two - , , 
elbows 
two 
hands 

and ten . . . 
fingers. 

My mm now. 

This is the . . - 
buck 

and here in front, the . . . 
chest. 

Something hurts you when you 
eat too much eaXe; 
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manges trop de gateau; 



fei -io-mv) 

PAUL J 7 estomac , 


anne El nn peu plus bas il y a fe. 

(vtrhnlr) 

PAUL venire. 


anne Et derriere il y a le , . . 

(dr-tyer) 

PAUL derriere 

ANNE et d'ici j usque la tu as 
deux + 1 . 

(kfvttii 

PAUL cufcscs 

ANNE et ensuitc deux 

(:huh-noo) 

PAUL genuux 


o 


tht stomach 

And a little lower is the 
belly. 

And behind there is ihc . 
behind 

anti from here to there you have 



ANNE et plus has les deux . . 
PAUL mol lets 



ANNE jusqu’aux deux * . . 

PAUL cbeviltcs . 

ANNE Et ce que tu te laves une fois par ' 
an, ce sunt les r . , 

tpyay) 

PAUL pieds 

ANNE avec Ee$ dix . ♦ . 

(ar-tf^y) 

PAUL orteils. 


Wi 



and further down the two . . - 
calves 

down to the two . . . 
ankles. 

And what yon wash once a 
year are the . . . 

feet 

with the ten , . . 
iocs. 
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Draw lines between (he matching words: 


IS 


1. 

le front 

A. tongue 

2. 

les nrtcils 

B. face 

3. 

la bouchc 

C. eyelids 

4. 

les chevilles 

D, forehead 

5. 

la langue 

E, ankles 

6, 

les paupiires 

F. toes 

7, 

1'estomac 

G, stomach 

&, 

le visage 

H. mouth 

9. 

la moustache 

t. teeth 

ID, 

les dents 

J, moustache 



Se sentir (bien, mal) 

To fed 

Do you remember the second group of IR verbs you studied in Chapter 5? When the verb 
SENTIR (to smell, to feel) is made reflexive, it is used to describe the stale of one's health. 


Toilettes (W.C.) 




* 


Je me sens bien, 

Je me sens mal. 
je nc me sens pas Ires bien. 

Parts of [he btidy are usually preceded wi(h the definite article 


Dames Messieurs 

l feel well, 
l feel sick, 

1 don't feel very well, 

la~], j~i7] t [Tis] - 


LE 


Jc me lave les mams, 
J’ai mal a 


la 


tele. 


I wash niy hands - 

My head hurts, 1 have a headache. 


AUX 


Remembering that A +■ LE becomes | AU | and A + LES 
can you practice this construction with parts of the body? 

Example: J’ai mal a la tele, 

J’ai mal au dos. 

J’ai mal aux uni lies, 

ANSWERS 

(0 + oi <r> '6 tai k *t O) 9 tv* s r <h) ‘r (d) z <ci3 i ipi^h 
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(DO'Wny^ fbi/tnftl 

OUVREZ LA BOUCHE! 

Open Whie" 


Mark has a toothache. A friend recommends a dentist with whom she is most satisfied. Mark's 
appointment is today at 2:00 p m. 

marc la rtcqxioontste) J**l un rendezvous. 


I.A R^CEPTIONNISTE Avec le Docteur 

(Nrt-HjfrjiJ 

fiuisson? 

MARC Oui^ pour deux lieu res* 

LA RLCEPTIONN1STE Volrt nom, s’il VtlUS 
plait? 

MARC Marc Smith. 

LA R^CEPTIONNISTE [Ellc examine Ic livre dc 
(fhfth) 

rendez-vous.) En effeL 

Iplai) 

LA RECEPTION N1STE Prenez place* II y a 
du monde aujourd’hui* C f csl voire 
pmttrt visile? 

MARC OuL 


(Tti the receptionist) 1 have an appointment. 
With Dr. Birisson? 



Mark Smith. 

{She examines the appointment book.) That's 
correct. 

Take a seat. There are a lot of people today. Is 
this your first visit? 

Yes. 
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LA R^CEPTIONNtSTE Pdurrtez-vous remplir 
cette carte s’tl vous plait? 

(Unc heure plus laid) 

fvsteitehfU) C duhrt-ier ) 

L’ASSISTANTE DENTAIRE Monsieur 

Smith? 

MARC Oil I? 

1/ASS1STANTE Prenez place dans ce 

(fah'ttik'yl 

fauteml. Le doctcur arrive. 

(Quinze minutes plus turd.) 

LE DENTJSTE Monsieur Smith? Qh 

avez-voits mal? Id? Voyons , , 

(brafrnl) 

Tail mal? FA ^a? Oui — et branle un 

{ptahn-hahzht 

peu par ici. Le plumbago es ( tom be. 

tfi-rtths- (ay 

Jc vuis vous faire une aneslhesie 

fh^MhO (boo-ihayt 

locale. Puis je vais bone her la dent 

(taiw-pa-rthr) 

avec an amalgam temporaire, Ce 

bridge ici est mal place et cette 

(haa-fan) fim'a-fyayMfrr-she %') 

eournnne est a moitic fichuc. Dans 
deux ou trois arts vous altez avoir 

(dahn-ryay) 

besoin d f un dentier, 

(ruy-zwcc) fkuhri 

MARC Cela me Nijouit le coeur. 

LE DENTIST!- An revoir Monsieur, et 

(bon) (va*inhm) 

bonnes vacances! 


Could you fill out this card please? 

(One hour later) 

Mr. Smith? 

Yes? 

Sit in this armchair. The doctor will be here soon, 
(IS minutes later) 

Mr. Smilti? Where does it hurt? Here? Lefs 
see ... It hurts? And that? Yes — and it wobbles 

a bit around here The filling has fallen out. I’m 
going to give you a local anesthesia. Then I’ll fill 
the looth with a icmporary amalgam. This bridge 



here doesn't sit well and this crown is 


half-finished. In two to three years you + re going 
to need a demure. 

That makes my heart rejoice. 

Good-bye, and enjoy your vacation! 


Jrheberr 
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Can you match up the words in the Jeft column with the definitions in the right column? 


1. generalise 

2. mal a la gorge 

3. le nez buuche 

4. retidez-vous 

5. anesthesie locale 

6. plombagc 

7. dentier 


L'‘‘< 


A. Muffed nose 

B. appointment 

C. general practitioner 

D. filling 

E. sore throat 

F. denture 

G. local anesthesia 


A L’HOPITAL 

At the Hospital 




(Andr6, Aunt Agnes’s husband, has symptoms which look like a heart attack. The ambulance 
takes him to the hospital; Agnes and Suzanne stay in the waiting area.) 


(zhuhn-ie-yi 

AGNUS Tu es vraimtnt genii lie d’etre 
venue avec moi, Jc sols un pen 

fan-kyei} 

inquire, 

SUZANNH Ob est-41 maintenant? 
aones Dans la salle desurgences. 
SUZANNE Est-ce quTI est sou vent malade? 

(kos-tok) 

AGNES Fas du lout, !l est costaud comme 
un ctieval, 

toA-fter-mythr} 

Suzanne Voila Tinfirmiere, 

nurse 


You arc really kind to have come with me. L am 

a Mule worried. 

Where is he now? 

In the emergency room. 

Is he often sick ? 

Nol at all. He's as slrong as a horse. 



ANSWERS 

j r L e '9 d ' s n r v c h *i o ‘i ^ ipi*w 
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AGNES Comment va mon man? 

LMNFlRMJliRE Tout va Men! Le docteur 

(tahn-.vyohnf (ar-tay-rythl) 

mesure sa tension arterielle. 
Suivez-moL (In the room) 

AGNES Alors, man tresor, comment tc 

sens-tu? 

ANDRL Un pen fatigue, muis bien 
autre merit. 

AGNES tau docicur)^ Docteur, qu’est-ce qu’il 
a? 

(ftrtccg) 

LE DOCTEUR Un peu de fatigue, 
c*est tout. 


How is my husband? 

Everything is fine! The doctor is taking his blood 
pressure. Follow me. 

So, my treasure, how are you feeling? 

A little tired, but fine otherwise. 

Doctor, what's the matter 
with him? 

A little fatigue, that’s all. 



AGNlS (a Andrg* Tu vois, man ehou? Je le 
repute tout le temps que lu travail les 
Irop, tu tie fais pas assez d’exercise el 
tu fumes trup* 


You see, my darling? l K m always telling you that 
you work too much, don't Lake enough exercise 
and smoke too rmicb- 



tfyrhvr) 

la flevre 

fever 



(fjr-iifl-nahn.il 

Pordonnancc 

prcicriprim 


Retenez 



(tahii'jyoHiij {ar-tay-ryeh 

la tension arte riel le 

blood pft&sure 


la visite 

viiil 

la gorge 

EhrtMl 


(xpay-see-irten) (rwfetiti (filftfl-pri^rK I'rurf 

le specimen d 1 urine la temperature 

urine specimen [cmporjrurc 

ftna-iudf iiirt-ftrr-mychrj 

le malade ITtifirmfere 

patient nurse 



( zhay - miy-fii-lres: l 

le generalists 


pcncml practitioner 
(spay-syti‘Icesl} 

le spfctaliste 

specialist 

(pwah) 

le pa ids 

wciplil 
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See if you can answer the following questions pertaining to the dialogues on the doctor, demist, 
and hospital; 


2 . 


Pourquoi Marie va-t-elle chez le docteur? Parce qu’elle a 

A. mal a Pestomac 


Imu-fa-deti 

B. une maladie cardiaque 

illncu 

C. mal a la gorge 


Le docteur donne a Marie 

A. un conseil 

B. des comprimes 

C. une ordonnance 



3, Marc va chez le dentiste 

A. parcc qu’il a mal aux denis 

B. parce qu’il a besom d T un dentier 

C. pour trouver une couronne 

4. Qui est dans la salle d'attente du docteur Buisson? 

A, Jean 

B, bcaucoup de monde 

C, un dentiste trcs patient 


5, Qui a une petite crisc? 

A. Andrif 

B. Jean 

C. Agn£s 




ANSWERS 
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Have fun with the following puzzle; 



ANSWERS 

map 6 fi0^ipo p sniaio 'C m&M ' z ^<a ‘I srjtttxl 
acpw|ctu ■([ 7aii *i aSioS uiriu ♦£ rumeirunpio f SSOtOV a|//ry 
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Lfc dr. las ANTE Pas de probleme. Vous 
appelez ou demand ez a quelqu’un 
(Tappeler Prompt Sec ours el one 
ambulance va vcnir immcdiatcment. 

Ne elites pas: “Ma femme a mal au 
coeur" parce que "avoir mal au 

{noh-zOy} 

coeur" veut dire "avoir La nausee.” 
Diies: “Ma femme vitnt d’ avoir une 
crise cardiaquef* 

(ok-ier-zhthn) 

JACQUES Les ambulances ont de foxy^ne ct 

fay-krrp'fwhnl {nay-st-sthr) 

tout requipement nccessaire? 


No problem. You 

call or ask somebody 

to call the Prompt Secours and an 


ambulance will come immediately. 



Do not say: "My wife has mal au 


coeur” because this 
means to be nauseated. 
Say: "My wife just had 
heart attack.” 


The ambulances have oxygen and 
all the necessary equipment? 



COMMENT APPELER LA POLICE 

How to CeJ t ibe Police 


In case of emergency, ask the hotel's receptionist to call the police. If you are walking T ask a 
pedestrian or an agent de police: 

Pouvez-vous me dire ofc est le Can you tell me where the 

commissariat? police station is? 

If you are traveling in the provinces , the number of the police is on the first page of ihc 
telephone book. 
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(At the same party. Jack meets a retired police official, Pierre LeflieJ 


JACQUES Quelle esi la difference entre tin 

(a-ihahn.i iihahn-dartvl 

agent de police, un gendarme et tin 

(Stij-ekr-ex) 

C.R.S.? 


LEFLIC L' agent de police dirige la 
circulation dans les villes* Le 

gendarme est sur les routes, en vulture 

fmoh-ioh) frmt4rr-tefirf 

uu £ moto. Le C.R.S^ un militaire, 

{Mo-bee-iee-zay} 

est mobilise pour assurer Pordre en 
cas de manifestation publique* 


fprny-Ufh irtj 

JACQUES Esl-ce que les pie tons traversent la 

fan^lehr-dtr) 

rue quand c*est interdit, cumme en 
Amdrique? 

iay-tahsl ( toot l tUthn} 

leFlic Helas! Tout le temps. Mats vous 

Uietk-Mfirtl 

connaissez le dicton: A Rome, nc 
faites pas commo les Romains ...” 




What's the difference between an 
"agent de police," a 
"gendarme” and a C. R,5? 

The agem de police regulate 
traffic in the cities. The 
gendarme is on the roads, in a car 
or on a motorcycle. The C.R.S., a military man, 
is mobilized to keep order in 
the case of public demonstrations. 

Do pedestrians eruss the 

street illegally as in 

America? 


Alas! All the time. But you 


know the saying: "When in Rome, do not 


do as the Romans do . , 
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BEFORE YOU LEAVE A 

Avant de partir 


Now we have come to the final step in the learning process, and the most important one. What 
wilt you do in the following situations? It may be worthwhile to look over each unit to help you. 

Situation 1: Faisons connaissance 

1 . It is day and you meet someone. What do you say 

A. A bientol 

B, Bonjour 
C Au revoir 

2. You have just run into a friend. What do you say? 

A. Merci 

B. Sulut 

C. Au revoir 

3. You introduce the friend to your wife. You say: 

A. Je te presente , . . 

B. le vous en prie . . . 

C. Je vais bien merci , , , 

4. Someone asks you how you are. Which of the following is not possible as an answer? 

A. Pas mal, merci 

B. Trfcs bicn t merci 

C. Bonjour, merci 


in order to start a conversation? 



Situation 2: L’arrivee 


1 , You do not have a reservation at the hotel. What do you say? 

A. Comment allcz-vous. Monsieur? 

B. Hxcusez-moi, Monsieur, jc n'ai pas dc reservation. 

C Bonjour, Monsieur, comment vous appelez-vous? 

2, You want to say that you would like a room. You say: 

A. S'il vous plait, je voudrais une chambre. 

B. S'il vous plait, je ne veux pas de salle de bain. 

C. S'il vous plait, je veux une fenetre dans ma chambne, 

3, You want lu inquire about price and what is included. So you 

A. Pouvez-vous me dire oh sont les toilettes? 

B. Pouvcz-vous me dire combicn coutc la chambre ct si 
le sendee est compris? 

C. Pouvez-vous me dire comment vous vous appdez? 
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Situation 3: AHons voir les curiosites 



L You are on foot and you want to find a certain street. You ask a passerby the following 

A. Pardon, ou allez-vous? 

B. Pardon, ou est la me du Chcrchc-Midi? 

C Pardon, ou hahitez-vous? 

2. The passerby might give you various directions such as 

A. A gauche, a droite* tout droit , . . 

B. Denim n. hier, aujourd'hui . . . 

C. Lc bureau de poste, la banque, le bureau de tabac . . 

3. Now you have just gotten onto a bus. You want to ask where to gel off. You say \ 

A. Excusez-moL combien cotite le billet? 

B. Excusez-moL oil dois-je descend re pour la rue . . . 

C. Excusez-moL comment vous appdez-vous? 

4. You have flagged down a taxi, but before getting on you want to know how r much it would 
cost to get to la rue Moliere. 

A. Excusez-moL est-ce que la rue Moliere est loin? 

B. Excuscz-mou savez-vous ou esi la me Moliere? JS% 

C. Excusez-moL e'est combien pour aller a la rue Moliere? 

5. You have forgotten your watch. You stop a passerby to ask what time it is. You say . 

A. Pardon, quelle heure est-il? 

EL Pardon, j'ai une montre. 

C. Pardon, quel temps fait-il? 

6. The passerby would not answer . . . 

A II est deux heure* vingt-einq. 

B Cest domain. 

C. U est une heure et demie. 

7. You are at the train station and want to buy a ticket. 

A. Exeuscz-moi, combien coute un billet pour Lyon? 

B. Excusez-moi. ou est Lyon? 

C. Excusez-moi, quelle heure est- il? 


A. Je suts desole, mais vous etes poiteur. 

B. Je suis desole, mais vous ne parlez pas frangais. 

C. Je suis desole, mais il n'y a pas de place. 

9. You want to say to someone that you are American and speak only a little French, You might 
say . . . 

A. le suis amerieain, je parlc un tout petit peu ic frangais, 

B. Je parle amerieain, je ne suis pas frangais. 

C. Je ne suis pas frangais, je suis amerieain. 
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9. Choose the store for each question (match them up): 

A, Combien coute la reparation de mes chaussures? 

B, Est-cc qu* N me faut une nouvdle montrc? 

C Combien content un journal et une revue? 

D. Potivez-vous d^velopper les photos? 

E. Combien coGtent ces di&qucs? 

F. Est-ee que vous vendez du papier ft Jettres? 

G. Combien cotile cette robe? 

H. Cette bague est magnifique. 


1. cordonnerie 

2. papeteric 

3. magasin de photographic 

4. magasin de disques 

5. horlogerie 

6. bureau de tabac 

7. bijouterie 

8. magasin de confection-dames 


10, Each of these stores is selling an item which should be carried by another store. Can you 
correct the situation? 

cri 

%. 


A PRET - A-FORTER 
]. robes 

2. collants 

3. saucisson 

4. jupes 



B SOUVENIRS 

1. viande froide 

2. reproductions 

3. cartes postales 

4. foulards 



C BOULANGERIE 

1, croissants 

2. pain 

3, tinge 

4. petite fours 



1. 

2, jamiwn 

3, p£l£ 

4, salami 


Situation 7: Services essentiels 

1 . You are at a bank and wish to exchange a traveler's check . . . 

A, Excuscz-moi, poumez-vous me dire rhcunc? 

B, Excusez-moi, poumez-vous me changer cc cheque de voyage ? 

C, Excusez-moi, poumez-vous me donner un cadeau? 

2, A bank employee would not ask you , , ♦ 

A. S P U vous plait, remplissez cette formule. 

B. S’il vous plait, signez ici. 

C. S'il vous plait, mangez du pain, 

3 r You want to buy stamps at a post office. You would say . , 

A. S T il vous plait, je voudrais adieEcr du fromage. 

B. S'il vous plait, jc voudrais achctcr dcs joumaux. 

C. S'il vous plait, je voudrais achctcr des timbres. 

4, Which of the following would you noi say in a post office? 

A, Je voudrais envoyer eelie letire par avion. 

B, Ic voudrais envoyer ce colis, 

C, Jc voudrais dcrire une lettrc maintenam. 


\ t 
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5, You answer a phone call with . . . 

A. Alio 

B. Au re voir 

C. A bientoi 

6, You want to make a long distance phone call You would say , . 

A, Excusez-moi* je voudrais payer la facturc tdldphoniquc, 

B, Excusez-moi* je voudrais faire un appel interurbain. 

C, Excusez-moi* je voudrais votra numdro ik telephone. 

7, You want to ask someone how to dial a number. You would say 

A. S'il vous plait, comment faut-iJ composer Ic numero? 

B. S'il vous plait* oil est le l£l£phone? 

C. S'il vous plait* combien co£Ue la communication? 

8, Which of the following would not be used to seek help in an emergency? 

A. S'il vous plait* appelez unc ambulance. 

B. S'il vous r plait* appelez la police, 

C. S'il vous plait* dites-moi oil vous habitez. 

9, You would not say one of the following to a doctor. 

A. Docteur, j’ai mal h la t£te, 

B. Docteur* j’ai besoin d un parapluie. 

C. Docteur, j'ai de la fife vie. 



10. Can you match the questions in the left column with statements in the right column? 



A. 

B. 

C. 

D. 

E. 
P. 

G. 

H, 
1 

J. 

K. 

L. 


Comment vous appelez- vous? 

Oil descendons-Doos pour a Her au 
cinema Broadway? 

Quelle heure est-il? 

Ou puis-je acheter du tail? 

Pourricz-vous me couper les cheveux? 
Avez-vous des joumaux en anglais? 

[1 y a un trau dans ma cha assure. 
Pouvez-vous la neparer? 

Avez-vous des timbres? 

Combien coute un billet aller-retour a Cannes 
pour quatre personnes? 

Est-ce qu'il y a un garage pres d ici? 

Quel temps fait-il? 

Qu-est-ce que tu veux faire ce soir? 


L On pourrait alter au theatre. 

2. Un temps magnifique! 

3. A la laiterie. 

4. Allez au guichet-timbres. 

5. Aimez-vous les cheveux courts? 

6. Je ne peux pas la reparcr, 

7. Oui, nous avons un bon choix de 
joumaux anglais et americains. 

8. A Parrel apr£s la Concorde. 

9. 1L est midi. 

10. Oui, au coin de la prochaine route. 

11. 125 euros par personne. 

12. Je m'appelle Marc Smith, 


9 U id S d 


£ Q 6 3 ft « 
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BARRON’S! 


Available in: CHINESE (book only) • FRENCH • GERMAN * 
ITALIAN • JAPANESE • RUSSIAN • SPANISH & APRENDA INGLES 
FAC1L Y RAPIDO (Learn English (he Fast & Fun Way) 

lt\s easy.,. It's practical** Jfs fun! 





In jusi minutes a day* you'll pick up the language you need for most everyday 
situations — from meeting and greeting people to asking directions and handling 
simple business transactions. You’ll leant the basic vocabulary for: 
introductions * finding your way * entertainment * dining * shopping - banking 
* using the telephone and mail services - medical help and emergencies 

Plus: days of the week * months * seasons * weather * time # numbers * 
basic grammar * even a guide to mad signs! 

Special Bonus for Business and Vacation Travelers Pull-out Bilingual Dictionary 
complete with Food and Drink Guide * Wine List * Tipping Information 

Added Features: Two Quizzes (with answers) to test your growing skills 


( une montre ) 


$' 780744 * 125590 
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